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PREFACE. 

Harischandra is an Indian Ideal. His name is a 
household word right through the length and breadth 
of this country. ‘The drama of his story, is probably one 
of the earliest extant in this Presidency at least. Many 
versions of the drama have been published hitherto. 
“Sancoxplanation is necessary, as to why IT have added 
one more, to the already long list. 

T published an English version of the drama more 
than twenty years ago. T venture to think that it has 
been popular, for a third Edition has been called for. 
From that time, there have been persistent demands 
on ine, that T should bring out a Taimil version of same. 
Hence T thought it my duty to supply the demand. 
Moreover, I find that all the oxisting versions are too big 
$2 be acted within the space of three to four hours. A 
version of the ever popular draina, which could be acted 
within that time without being ‘cut’, would I thought 
be welcome to the stage-going public. 

_ Persons desirous of staginy iy version of Haris- 
chandrs. must take iny previous permission. T take this 
‘opportunity of warning all societics trom staging any 
drama of imine without my formal permission. 

I heg to offer a small reward, to any one who proves 
to me, that any person has infringed my copyright in 
any of my dramas, 

Pammal Lodge, 

MADRAS. THE AUTHOR. 

26tl? August 7078,





நாடக் பாத்திரங்கள் 

ஹரிச்சந்திரன் .... 

சத்யகீர்த்தி 

தேவதாசன் பப 

பரமசிவம் பப 

இந்திரன் 

'பதியந்தன் 

வசிஷ்டர் | 

விஸ்வாமித்திரர் 

நார தர் | 
நகஷத்திரேசன் கவ 

வீரபாஹப 

'காலகண்டன் ..... 

ராஜகேசரி 

சும தி 

துர்மதி 
கோபாலன் ) 

வரதன் 

ராமசேஷன் ] 
DEST COO ] 

“மார்த்தாண்டன் 

பராந்தகன் ] 

சந்திரமதி ய 

மபனவ, 
eK தவையயய் 

து மயா ஜீ தி மன ன்ன 

ஹரிச் சந்திர ன் முக்கிய மக திரி 

ஹரிச்சந்திரன் புதல்வன் 

தேவாதி தேவன் 

தேவர்களுக் கரசன் 

இச இன் புதல்வன். 

மஹரிஷிகள் 

விஸ்வாமித்திரர் சிஷ்யன் 

புலையன் வேடம்பூண்ட யமதா 

மன 
e 

~ . . ரு . . க 

ப்ராமமணன வெடம்பூண்ட HY 

னிதேவன் 

காச மன்னல் 

அ டி . உடு நி 4 

ப்பம் பரணன் மர் இரிகள் 

சரொரம்மணப் பிள்ளேகள் 

காசி மன்னன் சாவலாளர்கள் 

ஹரிச்சந்திரன் மனவி 

இக்பாலர்கள், ஈகரமாந்தர், காவொ௫கள், தேவர்கள், பிரதான் 
மந்திரிகள் , நடனமாத ர்கள், வேடர் கள, 

வேலையாட்கள் முதலியோர். 

  

கதை நிகழிடம் :--அுயோ த்தியிலும், காசியிலும், அடுத்த Mare 
பிரதேசத்திலும்.
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சந்திரனை சத்திய விரத இினின்றும் தவறும்படிச் செம் ' 

யாவிட்டால், எனது நீவத்திற் பாதி அவனுக்கு நான் 

தாரை வார்த்துக் பெபடுக்சிறன், இது சத்தியம் 

அது என்னவோ சத்தியம். அப்படித்தான் நடக்கப்: 

போகிறது. நயிலும் தவ ஜனே ! ரிஷிகளே ! தேவர் 

களே : என் வார/்த்தையையும டது கானது சஷ்ப 

னாகிய ஹரிச்சகதரன் ௮௦3 சத்திப ளிரதத்தி னின் றும் 
தவறுவாஷயின், கழுகைமி தேறி, 5பால மொன்றைக் 

கையி லேக்தி, ஊரிடு பிட்சை யுன்? உலஃழ்தை ழூம் 

முறை வலம் வ றன், 

சரி! வ௫ஷ்ட?3, எ பொழுது பூப் தட். சிணத்திற் 

குப் புறப்படப் போகிறீர்? ். 

உம்முடைய பாதி தவல்த எனது கஷ்யன் பெற்றபின், 

உலகத்த வா எல்லாம் தவனது முகிமையை யறியும்புடி 

அவனுடன் உலகத்சதப் பிரதட்சணம் தெய்யப் புறப் 
படலாமா என்று யோகிக்க்்ேறன. 

டர ் கூ! 
பார்ப்மபிாம் Ay EN F . 

௮ இருக்சட்டிம் விஸ்லாமிஃஇர3ர, இ*த காலத்திற்குள் 
ளாக என் சபத நிறை3வற்று2றன், என்று ஒரு 
are At anu சொல்ளவிற்லையே.சர் ?



நா. 

வி. 

ஹரிச்ச,த்திரன் ந 
அதற்கென்ன * இன்னும் மானிடவருஷம் ஒன் றிற்குள் 
ளாக, என்று வைத்துக்கொள்ளும். 

அதர்குள்ளாக ௮. மன்னவனை ஒரு பொய் யுரைக்கும 
படிச் செய்துவிடுவீரா ? 

ஒ9த௱்ன, இயிரம் கணக்காத இனிநான் தாமதிக் 

கலாகாது, இதோ புறப்படுசிரோேன். தேவராஜனே, 
ஈரான் விடைபெற்றுக் கொள்ளு றேன். வ௫ஷ்டரே, 

கான் இங்கனம் செய்வது ௮ம் மன்னன்மீது எனக்குக் 

கோபத்தினு லல்ல, உம்முடைய கர்வத்தை பட க்கும் 

பொருட்2ட! [வீரைர்து போகருர்.) 

a . eo ந > e ச. 

யாருடைய சர்வம் அடங்குகிறதே। பார்ப்போம், 

 



ஹரிச்சம்திரன் 

(UPB அங்கம் 

முத உ காட்டு 

இடம்--விஸ்லாமி இடர் ஆஸ்ரமம், 

வஸ்லாமித்திரா யோசிக்க வண்ணம் 

ak up i. 

சொல்ல் யார்க்கும் எளிகாம் சொல்லிய வண்ணம் 
செய்தல் அரிதாம், என்ற பழமொழியின் உண்மையை 
இத்தனை வயத இயும் இன் ளும் நான் கற்றிலனே ! இக் 
தரன் சபையின் முன்பாக என்ன மூட திகனமாய் நான் 
சபதம செய்துவிட்டேன்! எனது ஜன்மத்வேஷியாகிய 

வசிஷ்டர் ஆய்ந்கோய்ம்து பாராது அவ்வாறு கூ நியிருக்க' 

மாட்டார். அவசரப்பட்டு கூறிவிட்டு பிகு அல்லற்பதி 

பவன் கானே .. உடன்பிறக்த குணம் உயி/ உள்ளளவும், 

என்பதுபோல், ஷூத்ரிபர்க க்குரிய முன்கோபம் இன் 

னும் என்னை விட்டசலவில்லை ஏன்னத-ன் பிரம்மரிஷி.பா 

னஃபோதிலுர், அந்ஃ சந்தம், இன்னும் எனக் குவமவில்லை. 

௮க்த ஹரிச்சந்திர மம்னவனுடைய ௮ க்யாஸ்சரியமான 

குணங்களைக் கேட்கக் கேட்க, நான் எடுத்துக். கொண்ட 
வேலை ஈடேறு தென்றே எண்ணு (படிச் செய்றெது. 

ஆயினும் அதைப்பற்றி இப்பொழுது ஏக்க ஆஃ 

தென்ன* ஓ. முழை ௪பதம் செய்தபின், பின் வாங்கு 

வதா? கானோ, விஸ்பாமித்திரனோ, பின வாக்குவற் ₹ 
இதுவகரயில் நான் எடுத் துக்கொண்ட வேலையினின் 
௮ம் எப்படிப்பட்ட அசாத்தியம னதாயிருக்க பாதி 
௮ம்--எதில் பின் வாங்கினேன் * இர்மானிக்த கர்மா 
வினின்றும் திரும்பினான் கெளசிஎன். என்னும் பெயர் 
எனக்கு வேண்டாம். ஜெப3மோர Yio Qs sin: எத்த 

காரியத்தை இணடயில் விட்டான் சாதிமைர்சு௭,
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ப 

வி. 

வி. 

என்ற, இ௰உலாம் எனை இசழ இடாரொ டன் 

இடத Grsbuing எண ரூச்சட்ேபே — gu gp 

இபபெ.முது மாக என்ன செய்வது] ant gs Fh By dan 

சததியம் GeysCrluG, Oi இது வ்வல்பமான 

Car wai; gas கந்தைச்காக இன்னொரு ஸ்வர்க் 
கத்தை நான் எர்ப$கதியதும் இதைவிட சுலபமரன 

டரரிபமாகும். தகவே ஈன்று யாசாய்ந்தே நான் நடக்க 

வேண்டிய UT TTF KOO HH இர்பானிக்கவேஷ்டும் எங் 

நனமாவது ஒரு BI SPU அவன் வாயினின் 

அம். வரும் மார்க்கத்தை சாடவேண்டும்--இதற்கு 

என்ன யுச்தி செய்வது * எங்கனம் தாம்பிப்பது? ஆரம் 

பீம் சரியயிருர்தால்தான. அந்தத்தில் ஜெயம் டைக் 

நாரதர் வருகளார். 

நமோரநபஹ ' வீஸ்வாமித்திரரே! என்ன, இங்கா இருக் 
கன£௰ர் இன்னும்? ஹரிச்ஈந்திரனிடம் போய் இதர்குள் 

ளாக உம்முடைய சபதக்தை நிழைவேற்றிலீட் டிருப் 
பீர் என்ரல்லவோ எண்ணினேன் நான். 

ரசாரதசே, இப்பொழுது பரிஹாசத்திற்குக் காலமல்ல. 
க் 

RS mT . யோ௫ிப்பறற்குக் காலமோ? ஒரு காரியத்தைக் 

கடப் பிடித்தபின் கசைவிடலாகுமோ ? சந்தேகத்திற் 

கிடங்கொடுக்கலாகுமோ * சம்சயாத்மாவினஸ்யதி, என் 

பனு உமக்குத் தெரியாதோ* அப்படி உமக்கு சந் 

தேகமிருக்கால் முயற்சி செய்வானேன் ? முதலிலேயே 

இது என்னால் முடியாது, என்று வசிஷ்டர் முன்னிலை 

யிற் கூ.றினிட்டு, அவமே வென்றதாக ஒப்புக்சொள்ளு 

சறதுதானே ?$ - 

என்ன? காரகே! மான் யாரென் பகை பார்து பேசு 

இறி ரா? நான் விய வாமிக் 3 vai) Ba on > gr OHA ர்றகாக 

ஒப்புக்கொள்ளுவதாவது? அதுவம் கூஷ்டர் மூன்



நா. 

நா 

ஹரிச்சத் இரன்: [ayaa b= 

னிலையில்கீ சாச தரே, அந்த வார்த்தை தகிச*வேறு ஏதா 
வது பேசும்--அதிருக்கட்டு 4 ரசாரத2ர, நீர் இப்படிப் 
பட்ட விஷயங்சளிலெல்லாம் மிக்க கூர்மையான அறி 
வுடையவா, அசவே ௮ந்த ஹரிச்சந்திரன் ஏதாவது ஒரு 
பொய் பேசும்படிச்செய்ய ஏற்றதான மார்க்கம் எது 
என்பதை எனச்கு எடுத் துறையும். 

அட்டா! ' ஆயிரம் இலக்சமெல்லாம் போய் அரை "இலக், 
கத்திற்கு MGT CUT SHIR DC gw! 

விளையாட வேண்டாம் விஷயத்திய்கு வா.நமஃ.. எனச் 
இந்த. உபகாரம் செய்யமாட்டிீரா ? 

¢ 

© 
LinsG நான் உறு மையில் உபகாரம் சய்வ தான், 
இது டை கூடாக்காரியம், உட?ன பை ல்டுமி-த. என்று 
உமச்கு உபதேசம் செய்யே 2வண்டுப் நான், சேளும் எல். 

வார்த்தையை அந்த ஹரிச்சந்திரன் வாயினின் றும் 
அ த்தியம் வரும்படியாகச் செய்ய முூயல்தை. ட, 
ஆர்கலியின் ௮லைகளை அமர்த்திருக்கச் செப்யலாம். 
BF Sus தாய மார்க்க த்தினின் றம் அகன்று போகச் 
செய்யலாம், மாலசக்கரத்சைர் கையால் பிடித்து நிலை 
நிறுத்தலாம், கருதரிய எல் கர்மத்தையும் செய்து 
முடிக்கலாம், ஃம்மன்னவளன் வாயினின்றும் அணு 
வளவு. அசத்தியம் வரச்செய்வது, HEI SB SB gu 
அசாத்தியமாம். விவேகயைப்போல் Sata லையை 
இத.லுடர விட்டுவிடும் கஷ்டமெல்லாம் பட்டு கடை 
யில் மூடியாது என்று ஒப்புக்கொள்வதைவீட, KE 
சஷ்டமெல்லாம் இல்லாமலே இப்பொழுதே தோற்ற 
சாக ஏற்றுக்கொள்ளும் ! 

Brg தோற்றதா௩ ஏறறுக்கொள்வதாவது அறு 
முடியாத கா, பப, நீர உரைக்ததெல்லாம் உண்மையா 

யிடிப்பினும், னி மூ வைத்த கலைநான் பின் வாங்க 
முடியாது. ஆரம்பித்தபின் ௮ளைத்தும் போவதாயிலும்
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நா, 

கா, 

* 

௮சை மாடிப்பதென்னும் முபற்சியினின்றும் பின் வாக் 
குபஃன் கான் தல்ல | 

ஆம் அம்! நீர் க்ஷ; தரியராகப் பிறந்திர் என்பதை மறக் 

தேன். உம்மூடன் பிறந் ணு உம்மை விட்டகலுமா தீ ஈத கு இ 
என்ன ! 

ro உ 4 உ . க ச ச 

நாரதரே, இவ் ளளவுதானா நீர் எனக்குச் செய்யத்தக்க 

உபசாரம்? மம்மன்னன் வாக்கினின்றும் ஒரு ௮சத்திய 

வார்த்தை வரும்படியான மார்க்கம் எனக்கு ஓன்று 

ஈடுக்துறைக்கமாட்டீரா? என் மீது பிரியமிருக்குமாயின் 

எதாவது ஒரு சூழ்ச்சி செய்யும். 
ச 

இ?தா பார்க்கிமறன்--ஐும்-- ஒரு யோசனை தோற்று 

றது, அவனது அுரண்பனைக்கககி, ஐர் யாகம் செய்ய 

வேண்டும் குப் பொன் வேண்டுடென்று கேளும்: 1 HAVE ௮ (த 

தாகாவாகிய ௮வன் உமது '॥ண்டுசொஞுக்கிசைவான் ) 

௮ வன் இசைக்தவுடன், ௮வன் இல்லை என்று சொல்லும், 

படியான அவ்வளவு பெரும் நிதியைக்கேளும், அப்படி 
௮ந்த கஷ்டறிலைக் கவனைக் கொண்டுவந்த பிறகு, ஏதா 
வது முயற்சி செய்து அவன் அசத்தியம் புகலும்படிச் 

‘ ; செபய்யலாம்--௮த முடியுமான காரியமானால், இந்த 
மார்க்கத்தை உமகக நான் சொன்ன? ாதிலும்--௮த 

gra இந்த வார்த்தையையும் சொல்லுகேன்... 
௪ 8 ட ப 

உமது சபதம் இதனால் நிறை?வருதென்று; ஆகவே 

முயன்று பார்ப்பதானால் பாரும். 

ஆம்--இது நல்ல சூழ்ச்சிகா 4--ரார தரே, இரந்த உப 
8 ச் ‘ “4 

காரக்தை என்றும் நான் பறவேன், இனி ரர விடை 

பெற்றுக்கொள்ளலாம். 

6 ௬ டு ட்டு , pt 

அப்படிய செய்க 2 Bar pT apni ர்ர்னு கூறியதை 

மறவாதீர்! இது சைக டாச காரியம் ! [போர்] 

காதி பைந்தன் மனம் வைத்தால் கைகூடாக காரியம் 

என்று ஒன்றுண்டோ? நாரதர் கூறியது நல்ல யுக்தி
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தான். இம் அம் இதுதான் யோசளை பிரகு இதைக் 
கொண்டு அவளை என் உலையிற் சிக்கச் சய த, வன் 

வாயினின்றம் அசத்தியத்தை வரவமைக்ன விடலாம் 

னே ஹரிர்சர்திரன் சபைக் கேகவேண்டும். நான் உட 

7 ணம் வி , கரிக்க இண! ஒரு ௪ணழும் விருதாளிற் கழிக்கலாநாது Qa 
காரத் கலஹைப் பிரியர், என கு முன்பாகப்போய் அவ் 
விடம் ஏகாவது THs செய்சாலும் மிசய்வார்.. தான் 

‘ க் , உட ஆட்டு . 
தாமதிக்கலாகாது. wFas Su! Ki திர்த்த யாத்திரை 

புறப்பட எல்லாம் க்கம் செய்யும் ' 

Senn kg Corba tr.) 

காட்சி மடிகிறது. 

——-ofe---~ 

இரண்டாம் காட்ட. 

-அயோக்தியில் ஈர் இரமதியின் பள்ளியறை, 

௨௫ ் . ௩ . . 

சந்திரமத் Faors Kerf gy உ௱ங்குஇருள். 

௮ருகில் நேவதாசன் உரங்குகிறான், 

ஹரிச்சந்திரன் பக்கலில் மெல்ல உலாவிச்சொண் 

டிருக்கிறான், 

எழுப்புவோமா சக்திரமதியை 1. அருஷேதைபந்தான் 
1, இன்னும் சூரியோகயமாகக்' கால மிருக்கறது. 

அயர்ந்து நித்திரை செய்கிருர்சள் எனினாருயிர்க் காதலி 
யும் ௮ருமை மைந்தனும்; இப்பொழுதே இவர்களை 
எழுப்பி மான் கண்ட கனவினை இவர்களுர்குக் கூறி, 
இவர்களை / கவலைக் குட்படுக்துவானேன் நால் *$ எனச்: 
கு கேரிடும் இன்பத்திலும் துன்பத்திலும் சம்பாகமுடை 
பவளாதலால் ஏவ மளைவியினிடமிருஈது நான் இதை 

மறைத்துவைக்க லாகாலு, தானாக விழிக்கும் வசையில் 

தனியாக நான் பொறுக்கிறேன். அதுவபையில் இப் 

பலகணி பருகில் நின்ற பா லசூரியர் உதிப்பகைக் கண்டு
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கரியின் உச்சியில் உசுயமாகிறார். எனது வம்சத்திற்கு 

As கரரணமாகிய ஆதிஃய பகவான்! சூரிய பகவானே ! 
௩ ட உம ட ம் “ s . a உமது வம்சத்தி ௮ தித்சோரை / சூழூம துனபங்களை 

யயலலாம், ௮ர்தகரர இருளை உமது யிரம் சரணங் 
காரல் அல் ற்று! 21 மால் அுகற்பவேண்டி ய்னு உம் 

முடைய  மடமையாகும். ந போமணி! நமஸ்கரிக்கின் 

மேன் புியேன் உம்பரும். [ஈாஸ்கரிக்சின்ருன்.] 
க . ர க க் ‘ ச . BLOM Ko பனிபோல் எனக்குண்டாம் இமைகளெல் 

லாம் பற்ந்தோடிப்பொோமாம | 

| றக்கத்தில்) (ர TOT hi பிராணகாதா! 

[paar gee alias சென்று] என்* கண்மணி சந்திர மதி! 
ச . ச ர . ௪ 

எனன சமாசாரம் ம. வன் காதலியும் ஏ[தோ சன 

உண்டா பே! லிருக்கிறது கண்ண ! கண்விழி ட கண் 

விரி : கதிரவ உ தயமாயிஞனார். [எழுப்புகிறான்.] 

[கண் வித] நாதா ! கனவுதான் ! ஈனவுதான் | கருணா 

Bou Foor Gus sek காத்து ரட்சிப்பது தம்முடைய 

கடமையாகும் : 

. ௫ 8. . ௭ ச கண்மணி, கவலைப்படாதே, நம்மைக் காத்திட கர்த்த 
னிருக்கிறார.. உன் மனதைத் தேய்றிக்சொள் உன் 
உல் ஏன் இவ்வா! நடுக்க முறுகிறது? நீயும் கனவு 

கண்டனையா என்ன ? என்ன கன௮8 என்னிடம் சொல். 

t wy : ‘ ச் பிராணராதா. அகோரமான அுக் கனவை எப்படி, 

உறைப்பேன் : அதைக் 3௧. பதும் கர்ண கமா யிரம் 

குமே உமம | அழை பாவா உழைப்பதற்கும் என் மா 

, சாழவில்லை3ய. அம்மட்டும் வுது ஈணவாயிராது கவ 
௨ா யொழிக்ததே. 

சந்திரமதி, என் காதலிய; வீணான துயரத்திற் குட் 
, > 0 . . ' பட்டு வெந்துயரிலாழாே. நீ சண்ட கனவைச் சொல் 

பிவிபி 
பம்மி, 

j ச \ ௩ டம trp 

241, 

ப லு பவதி 11%. MADRA 

என்னிடம். ]
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நாதா, அதித்யன்போல் தாம் தமது அழுகிய ம்மா 

சனத்தில் விற்றிருரதபொழுது, கால சர்ப்பமொன்ற: 
தம்மைக் சட்டிப் பிடித்து தம்மை அதினின்றும் BS ip 

தள்ளியதாகக் ௭ன௨ கண்டேன் முதலில் பிறகு அதன் 

உடலால் உம்மை ஈன்றுப்ச் சு்றிக்கொள்ள, அதினின் 
றும் விடுவித்துக்கொள்ள வகையழியாது பல துயரம் 
தாம் ௮னுபவப்பதைப் பார்த்ததாகக் கனவு கண்டேன்; 
சடைசியில் காம் அக் கடும்பாம்பின் கலையை நசுக்கிக் 

கொன்று ஆதன் கட்டினிப்றும் விடுவித்துக் கொண்ட 

தாகக் சனவு சண்டேன். பிராணசாதா' கனலிற்கண்ட 

பாம்ப।யினுப், அதைக் குறித்து எண்ணும்போதெ்லாம் 

என் மெஞ்சம் பகீர் என்கிறதே ' 

கடைத்தேறும் மார்க்கம் இருக்கிறது போலும் !--௨மை 

பாகா! எல்லாம் உமது பேர ளாகும் ! கடையவர்க 

ளப கிய எம்மைக் பூப்பது தம்முடைய கடமையன்றோ ? 

வ்ளவற்ற தமது அறிற்லுக்குமுளன் அும்பர்கலாகிய நாங் 

கள் எவ்வளவு *--தாம் விட்டதே வழி ! 

பிராணகாசா ! என்ன தாம் யோசித்துக்கொண் டிருக் 

கிறீர்? இக் கனவு; இனி உமக்கு நேரிடப்போற ஏதா 
வது கெடுதியைக் குறிக்கிறதென எண்ணுூறீரா. 
சன்ன @ 2 

ids 

சந்திரமதி, உலகத்தில் ஈமக்கென்ன கேர்க்தபோதிலும் 
உமைகேள்வாது திரு௨ளமாகுரது என உறுதியாய் 
நம்பி யிருத்தல் 2வண்டும் yore pj ge signup 
ஓர் ௮ணுவும் ௮சையாது. அகவேயாதும் ௮வர் பார, 
மென்று ௮வர உள்ளத்திற்கு உட்பட்டு ஈடக்கவேண் 
டியது ஈமது கடன்--கண்மணி, சாலும் கண் விழிக்கு 
மூன் கடும் கனவொன்று கண்டேன். இருவரும் ஏக 
காலத்தில் கடுமையா :: கனவு கண்டது, ஈமக்கு நேரீடப் 
போகிற ஏதோ கெடுதியைக் குறிக்றெது போலும். Qe
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வே ன! கண்டத்தினிங்றும் : டவுள் கைகொடுத்து நம் 

மைக் கரை3யற்றும்படி. பிர ர்த்திப்போப், 

பிராணகாதா ! தாங்களும் கனவு சுண்டீரா 8 ௮ இன் 

ன தன்று அடியா அறிய விரும்புகிறேன். நான் 

சண்டடைப்போல் ௮தகை கோரமானதா யல்லா திருக் 
குமாக; 

அதுவும் கோரமான3த! ஈஎனவில் உன்னையன்றி இன்னும் 

இரண்டு மனைவியர் எனக்கு இருந்தது போலும் கண் 

மைன். அவர்களுள் ஒருத்தி குரூரமான ஐர் சாட்சசனால் 

என்னிடமிருந்த அபகரிக்கப்பட்டாள். கண்மணி, நீயும் 

என்னைவிட்டுப் பிரியும்படி. மீநர்ந்த தூ) மற்ிருருத்தி மாத் 

திசம் என்னைவிட் டகலா இருந்த. ளா. பிறமு நான் எண் 

ணுதறகரிய இன்னலிற்பட்டு, ஈஉடைசியில் மறுபடியும் 
உங்களிருவரையும பெற்று ஈற்கதி படைநததாகக் கன்வு 
சண்டேன் 

௮ந்தோ ! பிராணசாத।! இச் கனவு இனி வரப்போகிற 
மழைக் குறிக்கிறதோ ? 

கண்மணி, எனது ராஜ்யத்தையு மிழந்து, உன்னையும் 

விட்டுப் பிரிந்து, பல து்பங்கள் நான் gy Ide 

வேண்டி வரும்3பா லிருக்கிறது$ யிலும் எனது சத்ய 
விரதத்தினின்றும் நான் பிறழேன். முடிகில் பரமேஸ் 
வரவன் கருணையினால் எனது ராஜ்பத்தையும் உன்னையும் 

பெறுவேன் என் றெணன்ணுகிறேன். என்ன இடுக்க 

ணுற்றபோதிலும் இறுதியிலாவது இச் சுசத்தை மான் 

அடை வேனாக ௮ . பரமன் அருளால் ! 

\ அந்தோ ! 
முடியுமாயின், விவாகமாகியபின் ஓருகாளும் உம்மை 

பிராணகாதா ' உமது கனவு உண்மையாய் 

விட்டுப் பிரியாத நா.) உம்மை விட்டு நான் எத்தனை 

காலம் பிரிந்திருக்க வேண்டு?மா? உம்மைக் சாணாது 

கான் இவவுலகில் ஒருகாளை வும் உயிர் வாழ்வேனோ 8 
MAHAMAHOPADHYAY 

Dr. U. V.S. IYER LIBRARY. 

BESANT NAGAR :: MADRAS-90.
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* ச ரூ . " ச * » . கண்மணி, satis, கண்ணீரைத் துடைத்துக் 

கொள். கனவின்படி ரஈடந்தேறக் se. afer இச்சை 

யானாலும், கடைசியில் நாமிருவரும் ஒருங்கு DTT OMT 

மல்லவா 7 ang 1) om iB) உன் மஜ தைத தெற்றி ற் 

கொள். அன்றயும் இதில் றாம் முக்கியம் [நச் சந்தோ 

ஷப்படவேண்டிய விஷபப sy OF OER Vg, என்ன 

SL GRY குட்பட்டபோதிலும். ராம் 3போற்கொண்ட 

சருய விரத திற்கு tJ ம் Bes, Orpen DMM AI ட் பரமீமஸ் 

வரன் நம்து 2 wt alan ம் அருள புரிவதுற்ய க அவரது 

விந்தத்ை தனழும் நாம் போற்றமீவண்டு பாதார b fb Bod) B JY QD Bo (Up [ ப் OUST py ௦20 ம 

. » மல்லவா 7 

அம். ஆம் । பிராணநாதா, அவ்விரதம உம்மை எப்படியும் 

ஈடேற்றும். 

[சண் விழித்து எழுக்து] அண்ண. அம்மா, நமஸ்காரம் 

[அவர்கள் பா5 தில் ஈமஸ்சரிக் 

இருன் .| 

இருவரும். [எசிம்தும் கட்டி யணைக்து' ஈண்ணே, எல்லாம் வல்ல 

தேதவ. 

கடவுள என்றும் உனக்கு இன்னருள் பாலிப்பாராக ! 

௮ம்மா, என்ன மகம் வாடி யிருக்கிறீர்கள் ? அண்ணா 

தாங்களும் என்ன ஒருவார யி.ருக்கறீர்கள் ?-நான் 
அதிகமாகத் தூங்கிட்டடேனா என்ன 8 e 

கண்ணே. தேலதாசா, அப்படி யொன்றுமில்லை-- பிரா 

ணநாதா, இதில் எனக்கின்னொரு சந்தோஷம். நாம் 
கண்ட கனவுஈள் ஈமது மைர்தலுக்கு ஒரு தீங்கையும் 

குறிக்காகிருக்கின்றனவே ! 

பரமேஸ்வரன் கருணையினால் ஆகங்கன மிருக்குமாக ! சந் 

திரமதி, வா, நமது ௨ாலைக் கடனை முடிப்போம். இனி 

 சேரிடப்போ ம்தா ல்லை யோ, அதைக் கு a ப றத. தி 
2 பாழமு3த நாம் கவலைப்பட lange வரவேண்டியது 

வருங்கால் வரட்டும், என்று .தமது வாழ்காட்களை நற்
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கர்மங்களில் உபயோஇத்து, நம்மையும் திர்ப்திசெய்து 

சொண்டு ஈமது பிரஜை FIG தர்ப்கி கொடுக்க? வண் 

டியது ஈமது சடவமையாகும் [போ௫ரர்கள்.] 

HILT pig Pay gs, 

மூன்றாம் காட்சி, 

இடம்--அயோ தியில் ஹரிச்சர்கிரனுடைய கொலுமண்டபம், 

ஹரிச்சந்திரன் சிம்மாசனத்தில் வீற்றிருக்க, 

சத்யகீர்த்தி முதலிய ok 8) Aa ot இருபுடையிலும் 

இருச்கசின்றனர், 

பரிவாரங்கள் சூழ்ந்து நிர்சின்றனர். 

ஹ. மந்திரி சத்யசர்த்தி , தயையின்றிச் செங்கோல் நடத்து 

தல், தரணியின்மீது Os On? 2கா லாசு புரிவதாகும். ௮ணி 

முடி ணிந்த அரசாக்கு இன் நியமையா அருங்குணம் 

இத்தண்ணளி3யயாகும். கருணையில்லா மன்னன் காத 

கனேயாவான். ஆகவே, காம்?போஜ மன் னனுச்கும் கலிங் 
ச் க . * * கி ச் . . ௩ கத்தரசலுக்கும், அவர்கள் செலுத்தவேண்டி ப சப்பத் 

தில், அவர்கள் £தசங்கள் கருப்பினால் பிடிக்கப்பட்டிருப் 

பூதைக் ஈருதி, பாதிக்ஷமித்துவிட்டகாக, இத் தாதர்கள் 

மூலமாய்ச் மீசதியனுப்பு, 

சத்.  அக்கினைப்படி0ப சொல்ல யனுப்புறேன்-- வானின் 
நிழியும் பழைச்கும்சாலவரார் பொன்றுண்டு, தம்முடைய 

சருணை க்கு ௮ஈசாலவரையு மில்லை. அகவே, அப்படிப் 

பட்ட அருட்பெ, ரங் ஈடலாக ய தமக்கு சேற்றைத்தினம் 

உண்ட Si amt ofl Gey a ஒரு திங்கும் சேரிடாவண்ணாம் கெய் 

வம் காப்பாற்றுமாக ! ஒரு கால் நேரிடுவமராயினும் பரிதி 

பைக் சண்ட பனிபோல் எசர்தில் பறந்தோடிப்போ 

குமாக
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ஒஹ். 

ஹரிச்சச்திரன் [அச்ச ம்-] 

அங்ஙனமே இருக்குமாக ! ஆயிலும் ச த்ய£ர்த்தி, எந்த 
இடுக்சண் வருவதாயினும் வருச, என்று திடச்சித்த 

மாய் காமிருக்து, ஈல்வுநியிலே?ய நடப்போமாயின், எப் 
படி ப்பட்ட கஷ்டம் சேரிட்ட?போதிலும், சான் திருவுளம் 
௮அபோதும், என்று ௮தைப் பொறுமையுடன் பொறு 
தீதிட, அற்றல் ஈம்மை ளிட்டகலா ௮. 

ஆயினும் ௮ண்ணாலே, சத்திய மார்ச்சத்தினின்றும் 
Says, Sto சொரூபியராகிய கம்்கமப்போன்றவர் 
களுக்கு கஷ்டத்தை ௮ளுப்புவாரா கடவுள் $ 

சுகதுக்கங்களைக் ஈடர்த சுக்கு ஞானிசளும் பூர்வ ௪1ம 

பலனை அலுபவித்துச்சான் தவண்டும். 

வாயிற் காப்பான். பராக்! பன்னர் மன்னனே | are 

திச முனிவர் தம்மைக்காண வந்திருக்க ரர், வாயிலில் 
காத்து நிற்குரர் 

corer: Roan Bo மஹரிஷியா ? சத்யகீர்த்தி, 
உடனே ேென்று மஹரிஷிபைத்சச்க மரியாதையுடன் 
HO LDS GOT. |(சத்ய€ர்த்தி பே.சருன்.] 

ஒரு மந்திரி. ஒருபுறமாக] இச்சமயம் விஸ்வாமித்திரர் ஈமது அர 

சன் அவையை அணுகுலானேன் * ஏதேனும் காரிய 

மின்றி வருபவர3ல கெள௫இயர் 

மற்றோரு மந்திரி [ஒருபுரமா:] உம்முடைய மனதில் சந்தேகம் 
௫. . ? 

உதிக்காத காலம் எது 4 

சீத்யக்ர்த்தி வஸிவாமித்தாரை அழைத்து 

வருகிருர், 

(gat utes Dev சமஸ்சரி$த" விஸ்வாமித்திர மஹரிஷி ! 

அடியேன் ஹரிர்ர/திரன் நமஸ்கரிக்கின் நேன் 

[ஆசீர் வ.திச்கிரு ர் திருசக்குவின் மைந்தா ் ஹரிச்சந்தி Br ir 

எழுந்திரு, சரஞ்€மீவாபவ 1 உனம்கு எல்லா மங்களமும் 
உண்டாகுமாக ! |
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ஹ். [எழுந்து அர்ச்செயபாச்யா திகளைக் கொடுத்த] ஸ்வாமின், ம ஹ் 

fof, இர்த ஆசனத்தில் எழுந்தருளியிருக்கவேண்டும் 
இஃறைத்தனம் கான் எழுந்த வேளை ஈல்ல வேளை ' 
சங்சளுடைய சரதங்கிய பாதங்களிற் பணிச்து என்னைக் 
தர BUT GOODE செய்சது;. BI FW LAT SG Bit ஊிபட்டு இ ல் 

ரண்பனை புனித.பாயித்று, இர்காடு ஈன்னாடாயிர்ற. 

ஹரிச்சந்திரா, நீயும் உன்ஞடும் செவார் தானா 1 

ஸ்வாமின், எம்பெருமான் அருளாலும் தங்களைப் 
Sugary ga Crags சளுடைய சடாட்சத இன ஒம் 

சேஷமமாயிருச்சிறோம் -முனிபுக்கவசே, தாங்கள் இவ் 
வளவு தூரம் காயேனை காடி வந்தசதெக்காரணமோ நவில 
வேண்டும். ஆக்கினையை நிறைவேற்ற ௮டியேன காத்தி 
ருக்கிறேன். 

வேறு விசேஷ மொன் று மில்லை ஹரிச்சந்திரா, ரான் 
ஒரு யாகம் இயற்ற எண்ணியிருக்கறேன், அதற்கு உன் 
னுடைய உதவி கொஞ்சம் வேண்டியிருக்கெது, அதற் 
காகவே இவ்விடம் வந்தேன். 

ஸ்வாமி, ௮தைக் கேள்வியுற்று ஆந்த பரவசனானேன் ! 
அடியேனை ஒருபொருளாக வெண்ணித் காம் இகங்கடைற் 
தீது எனது முன்னோர்கள் செய்த பூஜாபலனே என்று 

se por மஹரிஷி, தாம் இயர் ற்ற எண்ணிய யாகத் 
இற்கு என்னால் எவ்விதத்தில் உதளி புரியக்கூடும் என் று 

தெரிவித்தால், உடனே என்னாலியன்ற அளவு ஈம் 
(POL! YS Com anu Pr Fn: oD gs gy Lj Tos ஈடேற்றம் 
சத்தமா பிழுக்கிறேன். 

வேறு உசளி வேண்டியதில்லை. இக்கு TEGO FP Om 
௮ுவதற்குக் கொஞ்சம் Bras வேண்டியிருக்கற து 

அதைக்கொடுப்பாயா நீ? 

தங்களுடைய ஆசீர்வாதத்தால் கொடுக்க முடியும் 

என்று நம்புகிறேன், அதன்பொருட்டு என் ராஜ்யத்தை 
3
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வி. 

வி. 

ட் 
ஹரிச்சந்திரன் £அம்கம்-1 

விர்சவேண்டி வரினும் அங்ஙனமே செய்யச் கத தபாயி 
ருக்கிய்றன்.. பஹரிஷி. தாங்கள். பேண்டிய பொருள் 

8 ரூ ரு ~ ச , 
al HOVE yo | BID OI a! bd nn வண்டும். 

ர் வ 

“pn உ * க 3 . ச 

உனது IT aD guna yur யாக யொன்றின்மீ 
“ந * ச் . ௬ . ந « ப * Oa M0), வல்லான் ஒரு ௮ன் வலுக்சொண் டெய்யும் பாணிர் 

கம். செல்லும் உயரபவவு பென் எனக்கு வேண்டி 
யிருக்கிறது 

e ந 

ச ரூ ர க ஸ்வாமி, இளைவுதானே *--இூதா சொடுக்கின் றேல் 

TRUTH A ந) நட்புடைய பொக்கசங்குளில் 6 GI GD) M) J ர் hb, BUY AT DS bo ஓ றத 
இ றந்து ஈயாது மஹ ரிஷி குறிக்க பொன்னை அவரிடம் 

™ உடனே ஓஒப்பிப்பாய். 

[ஒரு புறமாக) என்ன அச்சர்பம் ' இத்தனை ஐஸ்வாயம் 

இவனிடம் இருச்கிறகா? அரம்பத்திலேயே அகப்படு 

வான் என்று பா/த்தகற்கு அபசகுனமாய் (py HHO HF. 

அதுவும் பனம் Crrayg தொடுந்கு இசைரதான். 

இவண் வெல்ல தெவிகல்ை-ஆயிலும் பார்ப்போம்-- 

வேறு யுக்தி செய்யவேண்டும் 

மஹரிஷி, மாற்றும் தங்கள் கட்டளையை எ திர் பார்த் 

இருக்கிறேல். 

இப்பொழுது வெரன்றுமில்க--ஹரிச்சந் இரா, இந்த 

பொன் இப்்?பாழமுகெனக்கு உடமன வேள். டி.ய தில்லை. 

ஆகவே, இகை உன்னிடமே வைக்துப்போகிறேன் Es 

கரத்தில் மறுபடியுமவர்று, எனது ஆஸ்சமத்திற்கு எடுத் 

1ப் போதிரேன். தற்காலம் CS யபாகத்தின்பொ a c Oe ச ஷி ( த் ௩ 

ரூட்டு சில விஷபங்கள் நான் மேருபர்வதம்சென்று அவ 

விடத்திலுள்ள " சல மஹரிஷிகளைக் கேட்கவேண்டி 
யிருக்கிறது. 

கங்கள் சிக தபடியே. 

ஆகவே ஹரிச்சந்திரா, இப்பொழுது மான் விடை பெற் 

௮க் கொள்ளுகிறேன். அரசன் எழுது பணிய ளக [ ழூ
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6.0. 

சத். 

FEW Lf ங்களானி பவந்து [போகும்பொழுது ஒருபு மாக] 

ட . ர் . * ௪ » ச 

anne sm இரா : Ps) ARNT இவவ 9] சளிதில் விட்டுவிட் 

டேன் என் 0 DoD ஷு மி த் வனி செய்ய? ஊண்டியகை இப் 

பெ T (Lp Ds HiT oF ர ர் யமா MM & இருக்கி த்தூ ழூ wv ன்டி சான் றக ரி] 

னின்றும் தப்ப உன் GHD 1 GT gy | | போகிருர்,] 

. fotos . ல் 

FSUGI GB, wl a eat Ep bin ayy ர்க் 211 / lp பிருக்கி பு a (பர R 

od 2 oN ௩ (வு 
சம்கார 2யசுபபதுவ்பா லீரு கற று. 

* “~ sy * ட் iO ட ௩ ப . ச 

அண்ணை ல, என்னை மன்னிம்சமவண்டும், இந்த விஸ் 

ச் 8 ் 75 ச் ச . வாமிர்திர மஹரிஷ் எகோ கெட்ட எண்ணத்துடன் 

இயவிடம் MARI UPI ooo son மன த்இல் படு 

“ஜி w gt.) aT னிடி oi Ww) | பாரும் செய் வர ற்கு TH இ. ர் 

aon Gln) TB ALS வருங்காக 9 அன்றியும் ப்பு ன மி 4 ay iy: SS) ee 111 ‘ | fa LY க அ] மூ. 

ட் 6 5 0 ர் n / 9 ) ay , a இ , 0 ச 

2௮ண்டியதா யிருர்நபாகிஓுறுசை அரை மாடியில் 

Dot ல்லை (1/1 8 “இரி iff ஸ்ருஷ்டி மதுக்சொள்ள அவருக்கு gp 

சங்கு மறறாரரஜுவிய்நாக ௬௮1 by BO) 11.01 631 GD A ஸ்ருஷ் 
க ce ட்டி . 

ye FHM AD Y6 GA UID dow GH சுருஷ்டிப்பறு ட் 

டில மார ட் 

. . ரூ . ் ட். க . ச 

ஹு, அப்பா. TF Wtf B, if ரிஷிகவ்ல் மனத்து? சள ofl 

* * ச ர ௩ 

குப்ப்தை ஆப்த மி ees யா ப்ப. ுூச்நமந் கடுத்த கிர Lol. 

‘ ப . . , rey ர பர 9 ட இரி . ச 
வாகா. LIT TG (பின! பனி பரன் ௮ ர ணமா Ly Bil ov pu 

ச்த். 

ஹ் 

PLP HM LIL DEF M Fil Heart) பலர் கூட்டமா ப்க்கூடி. தம்மிடம் 

தோ மனு செய்துகொள்ளவேண்டு மன்று தெரிவித் த 

நிற்தன் றன 7, 

மஹாராஜா அஅுவர்களுக்குச் சரபம் பேவண்டி பஇில்லை ட & / ந: கு ov MOAT !y ம 

நான் போப் என்னவென்ற விசாரித்து வருகிறேன். 

உடேன சென்று அதை விசாரித்து வா 

[ரத்ய£ர்த்தி போ௫ிருன்.] 

(சரக 1) நம்முடைய னிய த்இலுல் ளா மிகுந்த பல 

சாலிபைத் தேர்நதெடுத்து,விஸ்வாமிஃ இரமுனிவர் விரும் 

பியபடி, ுவனளைக்கொண்டு கணக்கிட்டு, ௮ப்பொன்னை



ஹரிச்சந்திரன் [ அல்கம்-] 

ஒரு புறமாகப் பத்திரமாக வைக்கும்படி , ஈமது பண் 
டாரத் தலைவனிடம் நான் சொன்னதாக உத்தரவு செய். 

சித்தப்படி. மஹாராஜா. [போரான் | 

சத்யக்ர்த்தி மறுபடி வருஇறான். 

& g Grae 2] ர் 43 a Ra Al of 2 PUD T BB, BT Sd oF? சி 0/1 Bi GoM a! & ff 1S தறுநதாயா? 
௪ ௪ . ‘ 4g 

அவர்கள் குநை என்னவென்று * 

அண்ணலே, நாது தேசத் தெல்லையில் வசிக்கும் சிலர், 

தங்களுடைய பயி! பச்சைகளெல்லாம் காட்டு மிருகங் 
களால் ஈவ்டமடைகிறதாச முறையிடுஇன் றனர் ; னப் 

றியும் தாங்கல் வேட்டைக்குப் புறப்பட்டு YS HOG 

மிருகள்களையெல்லாம் ௮ழிக்கவேண்டுமென்றும் வேண்டு 
இன்றனர். 

அங்கன 3மே செய்வோம் உடனே. மன்னுயிரையெல்லாம் 
௪ 

. . 
் 

5 0. தன்னுயிரை। (போல் பாது PTS) மனன வன முதற ‘op 4 at) 
(ப ; , ் 

மடமையை 1 உடமன நமது வெடர்கள் வல்லியர் . . ~~. * - , ; , சளை யெல்லாம் சத்தமாகச் சொல். இவளிஷயத்தில் 
தாமதம் எனபது கூடாது. [போகிறார்கள்.] 

காட்சி பூடிகிறது.
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இரண்டாம் அங்கம். 

முல் காட்சி, 

இடம்--அயோத்தியை ௮௫33 தர் வனம், 

ஹரிச்சந்திரன், சத்யரீர்த்தி, பிரதான். சில வேடர்கள் 

புடைகுழ அருகின் றனர். 

இகனுடன் Aarons Roi வேட்டைபை நிறுத்து 

வோம் இவவிடப தற்குவேம் இப் பசல் பிரதான், 

உடாரத்தை கூடிய ரிச்சி க்நில் அடிக்ரச் சொல் ஒரு 

புறமாக, தோ அப்பக்கம் யாரே ir an fag) ஆஸ் ர 

மம்போல் சகாண்கிய து. நாமுறடைய பரிலாரங்களெல் 

லாம் ௮ தன ருகிற் சென்று அங்குள்ளவர்களுக்கு இன் 

னல் விளைக்ராதபடி. பார்த்துக்சொள்ளும் 

சிக்தபபடி. பதஹாராஜா. 
[மலடர்களை அழைத்துச்கொண் 

டு ஒருபுறம் போூருன் ,] 

அண்ணலே, இவ்வழகிய LaDy நரைமீது அரை 

காழிகை பள்ளிகொண்டு இளைப்பாறும். காலை முதல் 

உட 3 திய கடும் வேட்டையினால் மிகவும் களைப்புற் றிருக் 
கிறீர்கள். 

சத்பகீர்த்தி, என் உடமபு தளர்வெய்தி யிருக்றெது 
உண்மைமீய, ஆயிலும், வேட்டையில் எனக்குள்ள 

உற்சாகம் சளரவில்லை. 3வேட்டையாடவாட அதிலுள் ள 

உற்சாகம் அதிகரிக்கிறதே யொழ ப குறைகிற இல்லை. 

ஏதுவும் நமது -பரஜைகளின் மலத்தைக் கோரிச் செய் 
யம்பொழமுது 

ஆம், அப்படித்த। ஸனிருக்கவேண்டும். இல்லாவிடின் 

௮க் காட்டுப் பன்றியை காட்டில் கறடு முறடு பாராமல், 

௮து கொல்லப்படும் வரையில், கடுந்தூரம் பின்
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தொடர்ந்து தாம் சென்றதற்கு, வேறு என்ன காரணம் 

கூறக்கூடும் நான் $ 

ஆம், ௮ப்பன்றி என்னைத் தொலைதரசம் GG gird 

செயதது; இதுவரையில் நான் வேட்டையாடிய பன் றி 

களைப்போல் அல்லாமல், ௮ந்தனை வேகமும் பலமும் 

ற்கெங்க் ஈந்து வந்ததா தெரியவி3 ஆ அத ஸஃது ம்ம்தா மத 

ட்ரூ . ுண்ணலே, வேறு எதாவது பேசுவோப். yd கடு, 
ச் ௪ . சிர . ௬ ட . க் ப 

பன் றியைப்பற்றி நின த்காலும் என் பயிர் க்கு. செறி 

3 | இற.து ! 

சதய$ர்த்தி, நீயும் மகவும் களைத்த ுக்கிறாப், சயனித் 

துக்கொள் ஒருபுறமாக--களைத்த உடம்பிற்கு கிளைப் 

பாறு தல் இன்னமுதம்பபோல் தேற்றும் ஒள வஷகமாம 

சத்யகீர்த்தி, என்ன நகசைக்கிறுப் 1 

அண்ணாலே, அரண்மனையில் WE Gy ott oh பஞ்சுத் தின் 

மது சயனிக்கும் BT Da இலவற்ப புல தரையில் சய 

னிக்கும்படி மரரிட்டதே என்று மயாசிக்கறேன். இய 

விரண்டி ற்கும் உள்ள தாரதம்யம் தாங்கள் ௮ றியவேண் 

டி. யிருந்தது போலும் 

அப்பா சத்பகீர்த்தி, இதனால் எதாவது கஷ்டப்படு 
கிறேன் என்று எண்ணுடெயா என்ன 8 அப்படி மியான 
௮ுமில்லை. பஞ்சணைமீது படுப்பதும் பசும்புற் றரைமீது 
படுப்பதும் எனக்கு ஓர சுசத்தைத்தான் கொடுக்இன் 
VR, சுஃமும் துகச்கமும இவ வுலஇல் வெளிப்பொருள் 
sors லொன்றுமில்லை, உள்ளுக்குள்ளே யிருக்கும் உள் 
சத்தைப் பொறும்ததாம் மனமானது பருக்காங்கற 
களையும் பஞ்சணையைப் பால் மிருதுவாக்கும்; பஞ்சணை 
யையும் கற்பாறைகளைப்போல் கடினமாக்கும். அன்றி 
யும், கால் முதல் கஷ்டப்பட்டு ஜீவித்து, கடும் நிசியில் 
கட்டார் தரையில் படுத்துறங்கும் கூலியாளுடைய சுகம், 
பட்டு வஸ்திரங்கள் பரப்பப்பட்ட பஞ்சணைமீது படுத்
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இறக்கும் கொற்றவனுடைய சுகத்தைப் பார்க்கிலும் 
குறைக்க பாடென் ரெணணாதத! ஒரு எிசுத்தில் ௮ணி 

. ரு + ப் உட . 

முடி யணிர்சு ஓரான் அதிக FUT GAY QW IA அறங் 

குவது கடினம்; உள்ள DEX கவலைப் ன்றி உறங்குவான் 

$ம்மதியாய் அச் கூலியாள். 

பீரகான் ம்றபடி ஒருகரான் , 

ராஜாஇிராஜனே. பிரம் சக்கமாப்விட்டது--சட்டழ 

குடை இரண்டு சவ்னிய/ எதா கங்ரளைச் காணவேண் 

டுமென்று விரும்பி, தோ நாரந்தில் கா ச்திருக்கின்ற 
னா. 

அரசர் மிசவும் ௮லுப்படைர்திருக்கருர், ௮ கவே துவர் 
கசாப் பார்ப்பதற் ௮ சமயம் அல்லவென்று செரல் FPG BH LD 
௮ம், போம் 

ச் 

அப்படியல்ல, சக்யகர்ததி, அவர்கள் வரட்டும். அவர் 

கள் என்*-க் காண?வண்டி நெடுக் தாரமிருச்து வந்திருக் 
கவேண்டும். என்ன குறையோ அவர்களுக்கு, அதை 
விசாரிப்பது ஈம்முடைய கடமையன்றோ 1 பிரசான் அபி ழூ ‘ 9 

அவர்களை அுழைத்துவா 

[பிரசான் போடறான்.] 
. ‘ . > 4 a ® * . amo தம்மைக் காணூவண்டி. காட்டில் இத்தனை 

தாரம் என்னமாசக் சடர்து வந்தார்கள் 4 இங்கு நீர் 

“இருப்பது அவா களுக்கு எப்பட , கீ தெரிந்தது 8 

பிரதான் இரண்டு கன்னிகையர்களை அழைத் துச்கோண்டு 

ஈன்னிகைகள் அரசனை வணங்குரொர்கள். 

கன்னிய/காள், நீங்கள் யாரோ * எவவிடமிருந்து வரு 

இறிர்கள் * காட்டில் இத்தனை தூரம் என்னைக் காணா 

மீவண்டிக் கடந்துவர3வண்டிய சாரணமென்ன? என் 
னிடம சொல்லக்கூடிய குரை யே?தனும் இருந்தால் 
சொல்லுங்கள்.
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மன்னர் மன்னனே ! எங்கள் மனத்தில் குறையொன்று 
ச் 

மில்லை மன்னர். மன் னாகிய தாற்ரூள் செங்கோல் 

நடாத்தும் ழுது பண்ணுலூல் யாருக்கு எண னகுறை 

க்கப் போர ர் 5) oi GY iT ew Birt} ; ul BABU OLS NBT காங்கள LIT & FOU BT hear 

குணாநத பாவையர், அ தில் oT I BO (Har a ரப்பு (த்தி 
க * ச + ry a . « ர் . 

UL) BO BB. IG CWI DB HI ண்பித்து உமை? சத [ஒதி 

. e * od * * e 

(ரிக்க வேண்டுபென் பதே எங்கள் கோரிக்கை, ge xBar, 
o 

ட டட டு ச் ரூ ட ட ஸ்ட டு ர் a {> ச 

வவறு மசய்ய அடி ஃ்பங்கமா கு வடைபயளிகு வண் 

டுமென்று வேண்டு௪3ரம் 

ப் fy «+ . * + ராஜாதிராஜனே, போஜனம் சிக்தமாவசற்றாம் கொஞ் 

Fin BA MLM (Gb 

சரி, ஆனால், உங்கள் இஷ்டப்படி யே செய்யலாம் 

(சஈன்னிசைசள் சர்ணாமிர்சமான 

ஒரு பாட்டைப்பாடி அபிரயம் 
பிடிக்சின்ஈனர்.] 

நல்லது ஈலஃ்ல ! மிசவும் நல்லது ! இப்படிப்பட்ட கர்ண 

மிர்தமான கானத்தை இதுவரையில் நான கேட்டதே 

யில்லை ; மிகவும் நன்முயிருக்கிற து 

(கன்னியர் தர் பம்பாடி ஈழக் 

சின் ஈனர்.] 

சபாஷ்! சபாஷ் ' மிசவும் சந்தோஷ மாச்சு து! போதும் 

நிறுத்துங்கள். நிங்கள் எரித்துக்கொண்ட சஷ்டத்திந 

குக் கக்கபடி கைம்மாறு செய்ய தத்ரமயம் அசச்தனா 

பிருக்கிமேேன். ஒரு சமயம் சிங்கள் அயோத்திக்கு 

வரும்படி யிருந்தால் அப்பொழுது உங்கள வித்கைக் 

கேற்ற பரிசளிப்பேன். அயினும்' சத்பகீர்ச்தி, இவர்களை 

வெறுங்கையுடன் அனுப்பலாகாது. இசுவே இவர்க 

ளிருவருக்கும் ஈ: முடன் கொண்டுவந்திருக்கும் பொன் 

னில் ஆயிரம் பொன் கொடுத்தனுப்புவாட்-- 

ராஜாதிரா தனே, பபான் ரை விரும்பி நாங்கள் உம்மிடம் 

மற்ற மனிதர்கள் எமக்களித்த பொன் எம்
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சத், 

இஃக, 

மிடம் ௮பரிமிதமாய் இருக்கறது. கொற்றவன் கொடுத் 
கும்படியான பரிசைக் கோரியே, நாங்கள் உம்மை நாடி 
னோம். 

௮த என்னவோ? 

உமது பூ சக்ரச்குடையை எமக்குப் பரிசாச HOTS 
வெண்டுரோம். 

கன்னியர்காள் ! ரீங்கள் கேட்பது இன்னதென்று Pa 
களே நன்று யறிலலிர் போஜும். அசைவிட நான் 
௮ணியும் முடியினைக் சேட்டிருக்சலாமே ' சக்ரவர்த்தி 
யா யுள்ளவன் தான் அணியும் முடி பினையும், தனது சத் 
சத்தையும், பரீசாகச் கொடுக்கலாகாது. ௮கவே, நீங் 
கள் கேட்பதைக் கொடுக்க என்னால் ஏலாது ; உங்க 
ளுடைய அ௮ந்தஸ்திற்குத் தக்கபடியாயும், நான் கெரீடு 
க்கக் கூடியதாயும், ஏதாவது கேளுங்கள். 

ஆயின் ௮யோத்திமன்னா, எங்களுடைய முதல் வேண்டு 
கோளைத்தான் மறுத்தீர், இரண்டாவதையாவது மறுச் 
காதீர் நாங்கள் கன்னிகைகள், உங்கள்மீது காதல் 
கொண்டோம், எங்களைக் கடிமணம் புரியும். 

4 

.. என்ன! இவர்களுக்கென்ன பயித்தியம் பிடி த்திருக் 
8 

॥யர்காள; Foes BUT Sor ஒரு தாரத்திறகுமேல் 

பல தாரம் கொள்ளலாமாயிலும், ரான் ஏகபத்னி விர 
தீம் பூண்டவன். அகவே, உங்கள் வேண்டுகோளுக்கு 
ரான் இசைவது அடாது. 

௮யோத்திமன்னா; 1இந்த ௮நீதி மாத்திரம் உமக் கடுக்கு 
மோ? எங்கள் கானத்தையும் ஈடனத்தையும் கேட்டும் 
கண்டும் களித்து, எங்களைப் புகழ்ந்து, சாரங்கள் வேண்டு 
வதைக் சொடுக்காது எங்களை வெறுங்கையுடன் அனுப் 
புவது தர்மமா ப் 

4 6
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ரோக, 

ab, 

பி. 

ஹரிச்சந்திரன் [அங்கம்-2 

அதற்கு நான் என் செய்வேன்? நீங்கள் கேட்பது நான் 
கொடுக்கத்தக்கதா யில்லை. ஆகலே கான் தர்ம வழி 
யில் கொடுக்கக் கூடிய எதை$3யனும் தாராளமாய்க் 
கேளுங்கள், தருகிறேன். ் 

எங்களுக்கு வேரொன்றும் வேண்டாம். ஈட்ட இரண் 
உ லொன்மை எங்களுச்குர் பொடம், இல்லாவிடின் 
இளனிடம் விட்டுப் பெயராது எற்கர். உயஞர உமது 

மன் சிலையி?ல$ய விடுவோம் 

பிரதான், இப் பேதைகளை என் முன்னின்றும் அழைத் 
அச் செல். 

பெண்களே ! ரீங்களாகப் போடூறெர்சளா, என்ன? 

இருவரும். ௮ப்படியா சமாசாரம் | அரசனே ! எங்களை Ho 

பி, 

தா துறத்தப் பார்க்கிறீர்: இதற்காக உம்மை என்ன, 
பாடு படுத்துகழோம் பார்ப்பி[ ரகரம் ! 

மூடுங்கள் வாயை! என்ன அதிகமாய்ப் பேசு?றீர்கள் * 
போங்கள் ! ் 

[அ.தி திச்கோண்டு போடருன். 
அவர்சள் ஒல.மிட்டுக்கொண்டு 
போஇூரர்கள்.] 

சத்ய€ர்த்தி! இதோ பார்! எனது இடதுதோள் ஓடிக் 
கிறது! ஏதோ எனக்கு விரைவில் தங்கு C5 AG Cure & 

தோற்றுகிற த. 
ஈசன் கருணையினால் ௮ங்கனம் இல்லாதிருக்குமாக ! 
அண்ணலே, ௩ம் இவ்விடம் விட்டுப் போவோம். இங் 
கு வந்தது முதல் என் மனம் ஒருவாருமய்த்தான் இருக் 

கிறது, 

அப்பா, அதில் என்ன பிரயோஜனம்? cogs விதியை 

விட்டு வில௫ப் போகக் கூடுமா நம்மால்? உனது நிழலை 

விட்டு ஓடிப்போக மூடியுமோ உன்னால் ? ஆகவே, வரு 

வது எங்கிருந்தாலும் வர்.துதான் தீரும்
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விஸ்வாமீத்சிரர் கன்னியர்கள் பின் தொடா 

விரைச் து ௮ருகரூர், 

. ச ௪ 5 x 1 * 

[மிகுந்த கோபத்துடன்] அடே! ஹரிச்சந்திரா ! ஏன்ன 
+ ப் ₹ wm: e . 

காரியம் Gaus நீ₹ இதுல உனக்கடுத்த FB 

இதுவோ உன் ராஜ ஈர்மம்? இதுவோ நீ செல்கீகால் 
* . ச் * a ” க * 

சடத்தும் முறைமை? அரன் அன்மொறுத்தால் கெய் 

வம் நின்பெறுக்கும் என்பதை பறந்தனையர ? தெய்வம் 
த் * aor ப ச * . . pam Mia sy go, என்று, அதம்கு அஞ்சாவிட்டாலும், 

ரான் ஒருவன் இருக்கிறன். என்று கொ ஞ்சமாயிலும் 

உனக்கு பயமில்லாமற் போச்சுகர் 1 

[அவர் பாதத்தில் பணிந்து] தவசி ரட்ட ! தாய்கள் இவ 
“bh . கி * ட . ° aro கோபிழ்தும். கொள்ளும்படி யாகக் கமியேன் 

செய்கு குற்றம். இன்னொன்று அறிகிலேன். நான் 
ச் ௪ * ச * ர ச 

சொ 1h YLT Bip இன்ன தென் ௮ திரு பாய மல்ரந 

கருள வேண்டும். gy 5 OHH BHC பிராயச் சிச்தம் செப் 

கிறேன்) விரைனிற் கூறும்படி. வேண்டுஇேன் 

அ௮மட! ஹரிச்சர்திரா! இக்கன்னிகைகள் பாரென்று 

தெரியுமா ? எனது ஆஸ்ரமத்தில் விக்கும் பெண்கள் 

இவர் ஈள, சற்.று முன்பாக உன்னெதீரில் தாங்கள் கற்ற 

வித்தைகளைக் காட்ட, ுழைக்கண்டு களித்தும், அவர் 

கள் கோரும்படியானதைக் கொடேன் என்று கூறிய 

துண்மைதானா* 

உத்தமரே, உண்மைதான். ஆயிலும், அவர்கள் கேட் 
டதை தர்மப்படி ல் தொடுக்கடாான் YF FE Cy UI TSE 

தேன். ஆக DU. தாங்கள் ஏன்ன மன்னித்ரள 321307 

டும். அவர்க அச சஸ்இற்குத தக்கபடியும், எனது இர் 
ப த்திற்குத் தக்கபடியும், கான் அவர்களுக்குக் கொடுக் 

கத்தக்க எதையாவது தாம் குறிப்பிட்டால், கொடுக்கச் 
சித்தமா யிருக்கிறேன், தாங்கள் சற்று கருணை கூர 

வேண்டும்.



28 anes 5 9 rer [அல்சம்-2 

கோபம் பற்றி எரியும்பொழு.து கருணை கூர்வதாவது ! 

இப்படித்தானே உனது ராஜ்யத்தை பரிபபலனம் 
செய்துகொண்டு வந்தாய் ! மன்னர்கள் மன் ஊனாயிருக் 
கப்பட்ட நீ, உன்னை நாடி வந்து உனது மனத்தைச் 
சர்தோஷிப்பித்து கன்னியர்கள் கேட்கும் வரத்தைக் 
கொடுக்க அசக்தனாயிருக்கிறேன் என்ரொயா*$ ஏதா 
யிரு௩் த$பா இலும், இட்சணம் ௮வர்கள் வேண்டுதோ 

CHEB amr a Karis, இல்லாவிட்டால் என் கொடிய சாபம் 
திற்காளாவாய் | 

GMA ip Sr, தாங்கள் வீணில் என்மீது (னிய 
லாகாது ; அவர்கள் விரும்பிய இரண்டையும் கொடுக்க 
மான் அசக்தனாயிருக்கிறேன். மானோ க்ஷத்ரிய குலத் 
அதித்த ௮சசன், அன்றியும் ஏகபத்னி விரதம் பூண்ட 
வன், ஆகவே என்னை மன்னிக்கும்படி வேண்டுகிறேன், « 

அடே ! ஹரிச்சந்திர. ! என் கட்டளையை மீறப் பார்ட் 
முயா*$மான் யாரென்பமை மறந்து பேசுகிருயா $ உன 
னுடைய தந்தையாகிய இரிசங்குவிற்குப் புதிய வர்க்க 
மொன்றை, உண்டுபண்ணிய ஆற்றலுடையவன் சான் 
என்பது உனக்கு ஞாபகமில்லையோ ? திரிலோகங்களையும் 
அரை க்ஷணத்தில் பஸ்மீகரப் படுத்தும்படியான சக்தியு 
டையவன் விஸ்வாமித்திரன் என்பதை எண்ணின யில்லை 
போலும் ! கோபத்தில் ருத்திரன் குரு விஸ்வாமித்இரன் , 
என்னும் மொழியைக் சேட்டதில்லையோ நீ? மும்ஆர்த்தி 
களையுப் ஏவல் கொள்ளத்தக்க வன்மையுடைய எனக்கு 
கவலம் நீ எம்மாத்திரம் £ கான் பன்முறை கேளேனினி ! 
இதுவே என் கடைசி வார்த்தை. இவர்கள் வேண்டு 
கோளுக் இசைந்து இவர்களை மணம் புரிகிராயா? ௮ல் 

லது எனது கொடிப சாபத்தைப் பெறுகிராயா ? 

ஸ்வாமி, ரான் சத்தியத்தையே விசதமாகப் பூண்டவன் , 

ஏக பத்னி விரதத்தை எடுத்துக்கொண்டபிறகு மற் 

~
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மொரு மனைவியைச் கொள்ளல் ௮சாத்தியமாகும். தர்ம 
வரியினின்றும் தவறி ௩நடப்பதைவிட, தந்தைபோல் 
குரு ஸ்தானத்தி லிருக்கப்பட்ட தீங்களஞுடைய சாபத் 
தை வஹிப்பதே எனக்கு மேலாகும், 

அனால் ஹரிச்சந்திரா : குரு ஸ்தானத்தி லிருப்பவர்க 
ஞூடைய கட்டளைப்படி நடக்கவேண்டியது சுர்மமல் 

லவாரி 

ஆம்; ௮தனால் சத்தியத்தினின் றும் தவருதிருப்பதானால். 

ஆனால் உன் சத்தியத்தினின்றும் தவமுதபடி நான் ஏதா 
வசு கட்டளை யிட்டால் ௮தன்படிச் செய்கருயா 8 

௮தன்படிச் செய்யச் ரத்தமா யிருக்கறேன். 

ஆனால் கான் சொல்வதைக் கேள் --நாம் ௮சசனா யிருக் 
இமோம் என்னும் ௮க் கொழுப்பே உன்னை இவ்வாறு 
என் கட்டளையை ௮வமஇக்கச் செய்கிறது.--௮தை 

முன்பு அ௮டக்குகிறேன். டே ! ஹரிச்சந்திரா ! ap 5 

திரியர்களுக்குள் ௮நேக அரசர்கள் ௮ஸ்வமேதம் மத 

லிய யாகங்கள் இயற்றியபின் தம்களுடைய ராஜ்யத்தை 

யெல்லாம் ரிஷிகளுக்கு தானமாகக் கொடுத்திருப்பதைப் 
பற்றி நீ சேள்விப்பட் டிருக்கரு யல்லவா ? அதல் அதர் 
மம் ஒன்றுமில்லையே £ அசத்திய மொன்று மில்லையே ? 

“இல்லை ஸ்வாமி. 

அப்படி வா--அனால் உனது ராஜ்யத்தை யெல்லாம் 

நான் தானமாகக் கேட்கிறேன். இப்பொழுது என்ன 

சொல்லுகிழுய் ? ஹரிச்சந்திரா ! 

ஸ்வாமி, நான் சொல்வதற்கு வேறன்ன இருக்கறது 4 
இதோ கொடுக்கிறேன் பெற்றுக்கொள்ளும். 

என்ன !.. இப்பொழுதா Q 

ஆம், ஸ்வாமி, இவ்கிடச்திலேயே தாரை: வார்த்துக் 

கொடுக்கி£றன். இதப் பேறு எனக்குக் சட்டவேண்டு 
MAHAMAHT ADHYAYA, 

Bi. 0, Vy, SWAMINATHAIYAR LIBRARY, 
FRBVANIVOR, MaiRAs~H
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மே! இன்லும் பொ.றுத்தென்றால், இவ் wh sur Sw 

காயம் ௮ரை நொடியில் மாய்ந்தால் ௮ப்பேறு எனக்குக் , 

இட்டாமற் போகுமே! என்னை Sorp தந்தையாய 

திரிசங்குவிற்கு வேறு சுவர்க்கத்தை சிருஷ்டித்து தான 

மாகச் கொடுத்த, தயாபரனாகய தமக்கு, இல் வற்ப ராஜ் 

யத்தைக் கொடுப்பது ஒரு பெரிதே! ? சான் கொடுப் 

பது சுஷ்டமல்ல, தாங்கள் கேட்பது கஷ்டம் ! கரலம் 

கழிந்து, உமது மனம் மாறி நீர் வேண்டாமென்.றஐல், இட், 

பெரும் புண்ணியம் எனக்குச் கிட்டாமற் போகுமே ! 

ஆகவே இரந்த கூணமம பெற்றுக்சொள்ள 2வண்டும். 

[ஒரு புறமாக] என்ன ஆச்ச1யம்! கொஞ்சமாவது மூகம். 
கோணாது சொல்கிறானே 1-- அப்பா, ஹரிச்சந்திரா, 
ஏதோ ௮வசரப்பட்டுக் கொடுத்துவிட்டதாக ௮ப்புரம் 

துக்கப்படப் போகிறுப் தானம் கொடுப்பதென்றால் - 

மன மொப்பிக் கொடுப்பதுதான் தானமாஞம். தகவே 

யோக்த்துச் செய்யவேண்டு பெதையும், இல்லாவிட்டா ல். 

கவலைக் இடங் கொடுக்கும் பிறகு, 

ஸ்லாமி, மான் கவலைப்படுவதெல்லாம், ௭ ங்கு தாம் 

யோசித்து, இத வேண்டாமென்று Gla mas Birr or ar 

பதே ! பிறகு, எங்கு எத்பாத்திரமாகயெ தங்களுக்கு இப் 
e உ . ௭ . » . ௬ ச் . படிப்பட தானத்தைச் கொடுக்கும் புண்ணிபூம் எனக் 

GSE Kup Cure pS gr, என்றே எம்கு£றேன். 

ரு புறமாக] என்ன ஆச்சரியம் ! மாம் அவனைக் கொடுக் 
கும்படி வற்புறுத்துவதை விட்டு, வரக் சொள்ளும் 
படி என்டை பன்மோே. அவன் வற்புறுத்துகிமுன் 1.5 
ஆனால் ஹரிச்சந்திரா, மாளைத்தினம் உனது அரண் 
மனைக்கு வந்து அனைவரும் அறிய உன் ௮ரசை தான 
மாகப் பெறுறேன்.--இப்பொழுது ரீ விடை பெற்றுக் 
கொள் ; உன் பரிவாரங்களை அழைத்துக்கொண்டு உட 

ஊர் போய்ச் சொ, இங்கு அவர்க ஸிருப்பது
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FS. 

“ஹ், 

சத், 

தபோதனர்களுச் கெல்லாம் பெரும் இடஞ்சலா யிழுக் 
கிறது. 

மஹரிஷி, கட்டளைப்படியே '--இவ் விராஜ்ய பாரமாயெ 

பெருஞ் எமைபை என் தோட்களினின்றும் நீக்க 

இசைந்த உமக்கு சான் என்ன சைம்மபாறு செய்யப் 

போகிறேன் ! தாம் மறவாது நரை அயோத்திக்கு வம் 4 

சேரவேண்டும். 

அப்படியே ஆகட்டும், நீ உடனே புறப்படுவாய். 

[கன்னியர்களை அழைக்துக்கொ 

ண்டு போடரர்.] 

௮ண்ணலே! நான் கேட்டதெல்லாம் கனவோ? நினை 

வோ? 

நினைவுதான் ; இன்றே என் ஜன்மம் சபலமாச்சுது. ॥ஹ 

ரிஷிக்கு என் தந்தையிட மிருந்கதைவிட என்மீது பிரீதி 

அதிகமா யிருக்கிறது போலும். 

நான ௮பபடி நினைக்கவில்லை. 

சத்ய£ர்த்தி, ௮ப்படி கூறுதே ! இப்பொழுதே இவ் வர 

செலும் பெரும் பாரம் என் தோட்கீளை எிட்டு நீங்யெது 
போல் சர்தோஷப்படுகிறேன்.--€க்சரம் நாம் பரிவாரம் 
களை அழைத்துக்கொண்டு அயோத்தி போய்ச் சேர் 
வோம். 

[போடருர்கள்.] 

காட்சி ழடிகியூது,
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இசண்டாம் காட்ட 

இடம்--விஸ்லாமித்திரர் ஆஸ்ரமம். 

விஸ்லாமீத்திரர் வருசரர். 

என்ன ஆச்சரியம்! நான் கண்டது கனவோ என்று 
ரானே சர்தேகக்கவலேண்டி வருது. சொன்னசொல் 
தவற்லாகாதென்று தனது ராஜ்ய முழுவதையும் சான 

மாக, ஒரு காரணமு மின்றி, மனம் கோணாது கொடுக் 
கும் மன்னவன் எவன் * இப்படிப்பட்டவன் ஒருவன் 
இருக்கிறான் என்று சற்று முன்பாக யாராவது கூறி 
யிருந்தால், ௮தை நான் ஈம்பி யிருக்கமாட்டேன், இப் 
படிப்பட்ட உத்தமனையோ, உண்மை நெறியினின்றும் 

பிறழச் செய்யப் போகிறேன் நான் !--ஜெயம் வ௫ஷ்டர் 

பால்தான்; நாரதர் கூறிய துண்மைதாம். இவளை அசத் 
தியம் புகலச் செய்வதைவிட ௮ப் பரம்பொருளின் 

ஸ்வரூபத்தை மாற்றுவது இலேசான காரியம் போஜும். 

ரன் மேற்கொண்ட காரியம் இப்படி யாகுமென்று 

நான் எள்ளளவும் எண்ணியவனென்றே ! எனது தவத் 
தில் பாதி கொடுக்கவேண்டி வருகிறதே என்று ரான் 
வருந்தவில்லை. ௮ந்த வூஷ்டரிடம் நான் தோல்வி 

யடைந்ததாக ஒப்புக்கொள்ளுகிறதா, என்பதே என் 

மனத்தை வாட்டுகிறது. €! நான் அ௮தைரியப்பட 

லாகாது! இன்னும் ஒன்றும் கெட்டுப்போ சவில்லை. 

நான் நாளைத்தினம் ௮வனது அரண்மனைக்குப் போன 

வுடன், ௮வன் வாக்களித்தபடி தனது ராஜ்யத்தை தான 

மாகக் கொடுப்பான். அதைப் பெற்றுக்கொண்டதும் 
ம் ! 

விட்டுப் போன ௮ப் பெரும் பொருளைக் கொடுக்கும்படி 

யாகக் கேட்கிறேன் | முன்பு கொடுத்ததும் ௮வனது 

௮துதான் யோசனை அவனிடம் வைத்து 

ராஜ்யத்தில் உட்பட்டுப் போன படியால், வேறு அத் தனை 

பொருள் கொடுக்கவேண்டுமென்று வற்புறுத் தேன். 

அதற்கு என்ன சொல் ஓகிருனோ பார்ப்போம், இதனால்
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வென்டி பதுகான் ! (விரைந்து போரொர்.] 

காட்சி பூடிகிழகட 

ஆய 

ச் od age * 

மூன ரும். hire A 

இடம் -றயோக்தியில் ஹரிகசட்டென் சொலுமண்டபம். 

ட்டி oo. Doh Saha லிய மர்கிறிக 4 Ov Ay who, “bi IF ob (Ae EG Fy AT Bhi புடைகுழு 

ஒரு பும் "ன், 

1 na a Oo 7 o Sadat é Poi. ae a dhC wa 4 Cop vol a 
சி. பர்உளடன். ஒருபுஈம்.' ரூர். 

HAT no இருமரு? இலும் 27 Glan ome. 

வி pon? 1B, YETI ஒன்றும் செய்யாகே, 
பம் "காய்க்து பாராது செய்யூர் of BBB UCP En 908 

பில் துக்சத்கைத்தான். விர DAI. கவே உ. னக்கஷ்ட 
மில்லாலிட்டால் இப்பொழு கொ MOOR: நரன் வற 

புறுதி சவி உலை, 

லட yy + ‘ . ரு ௩ ஹ். ஸ்வாரி, கொடுத்தது. டொ டு ம ப்ர! இல்லையென் ற 
வாயப் பீடம். whl 57 வி ff 17 உ MD) aM I) ¢ 

வி. hf BYV—— இல் ஓன் அமில்லைே டன வது ? 

ச ட கூர் ‘ none . உ டது . . 

AD. ஸ்வம், தர்ர சத்தியாய் மன பபூர்த்தியாகம் கொடுக் 
ரூ * ச் . ர் _ ம் e 

eat ழி ய் ர, (a) 1 001.6) ob OF (OM Lt கயைசெய்து. 

| 1 ர . ‘ ஆ ச . . , வி, சரி . உன் இஷ்பம்-9 MH Sieh ஈப்படப்போகிருய், 

இப்பொழுதே சொன்னென்,
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ஸ்வாமி, இதற்காக நான் துக்சப்படமாட்டேன் என்று 
உறுதியாய்ச் செல்லுகிறேன்--தாங்களும் அதை உறு௫ 
பாப் நம்பலாம், 

ஆனால் உன் விதி. - காரை வார் த்துக் கொடு, 

இம்தா, வாகதிக்கொ ள்ளூப, - விள் வாரி. இர முனிவரே! 

இதோ, அசாயவாணி பூமி? னி ப எனது அரசனைக் 

தையும் உபற்கு தானமாகக் செபடி0ிநன் . கொடுத் 
¢ 

ர் ர f 

மகன் கொ O a & oar பமாரைலார்த்தும் கொடுக்கிறான்] 

பாஹரிஷி, தாங்கள் இந்கு அரி Yd ror i Bost Pg Bora 

ஹணிக்கவேண்டும்.. இந. LO (ip cous அணிந்து 

கொள்ளவேண்டும். இச் ெெங்கோலைப் பெற்றுக்கொள் 

ளும். இரக அரச சின்னங்ாள யெல்லா i¥ இனி அண்டு 

அ௮னுபளியும்; இவையனைத்தும் இனி உ மமுடையவே-- 

மர்திரிப் பிரதானிகளே ' மற்றுமுள்ள பிரதைகளே! இற் 

றைத்தின ம், றான் Q) san ito ஆண்டு வந்த அயோத்தி, 

அரசை, வின்வாமித்திர பஹரிஷிக்கு க் தானமாய்க் 

கொடுக்க, அவரும் பெற்று்கொண்டபடியால், இனி 

அலோ ௨ நசஞுக்கெல்லாம.. அரான், நீங்களெல்லாம் 

அவரது ராறைகளே. எனது AL FI Ge அடங்க 

உடர்தது போல் அலாது ஆட்சி குட்பட்டு அடங்கி 
டாது. சகல வைப௮ங்கயாயும் பெற்று சகமாரு நீடூழி 
காலம் வாழ்வீர்களாக ப.ஹரிஷி, அடியேன் செய்ய ௩ i a 

வேண்டியது இன்னும் ஏகேனு மிருக்கிறதோ? 

இல்லை--இனி நீ நமது சற்றிதானக்தை விட்டு எகலாம் 

தங்கள இச் சம் என் பாரிடஇயப 

(மஸ்கரிச் துப் போசப் புறப்படு 
இிரான்.! 

t . . ப . . 

பொறு பொறு. ஹரிச்சர்இரா, உள்ளிடம் ஒன்று கூற 

மறர்கேன். 

ஸ்வாமி, கட்டளையைக் காத்து நிற்கிறேன்.
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வி 

am. 

வி. 

ஹரிச்சர்திர., ந எனது ராஜ்யத்தின் எல்லைக்குள் 
வாழலாகாது. நீ இங்கிருச்தால், எனது பிரஜைகளுக்குள் 
எகாவது கலசம் உண்டாயினும் உண்டாகும். ஆகவே 
உனது மனைவி nb Kot அழைக்துக்கொண்டு தாமதிக் 
காமல் எனது TIS பத்தின் எல்லையை மிட்டகள் fi 
"ர it . * 

CLIT eG al au MLL. 

உத்தரவுபடி உடபன பறப்படுடு Bag! p— 919.05 CP on 

இனி ிடைபெர்கர்சொல்வலாமோ 9 
* , . ௬௩% ௯ ' oN அக ௪ செய் அட்படி யே.--ுயினும் ஹரிர்ச திரா, இப்படிவா * 

. i’ ry 

ட ப a ௦97, 

உட முர க்குரிய இக ஆலை ப பரணகஙமளெொல்லாம் உனம் 
மநனினி 8 அவைகளை பெல்லாம் மழு ்மிக்கொடுத்துவிடு, 

| வரிம்சக்நுபன் அம்உனமே செய் 
சிமுன் ,] 

உன் மாணவி மற்கரைடைய அணி ஆடைகளையும் என்னி 
௩ . ச : டப் ஐப்புளித் பா னி. மவண்டும், அவைகளொல்லர Lb 

ன்னை Cana Samat. 

அப்படியே ள் செய்லிறேன். 

அதுதான் சரி, உங்களுடைய கீற்கால நிலைமைக்கு த் 
PSS Hr om ஆடைகளை என் பிரதம ச ஷ்பனாகிய நஷ்த் 

இரேன் உகங்ுகம்கும் வொடுப்பான், அதைப் பெற்றுக் 
கொண்டு போங்கம். 

bh Son ABBR Sy இணி என க்கு. உத்தரவு 
நரன) ர 

ஆம இனி போகலாம் அடடா ! ஹரிசசகதிரா ! தறரிச 
சந்திரா : இப்படிவா ர ' மோசம் செய்வதில் நிபுணன் நீ 
என்பதை இதுவரையில் நினை :2த னில்லை. அவசரத் 
தில் ஒரு முக்யெமான Basu bons அடியுடன் மறந் 
தேன் எனது யாகத்திற்காக நீ கொடுக்க இசைந்த 
பொருள எங்கே * 

கீ



முறி. 
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ிவாமின் /நப் பொன் எல்ல ட்? மி ஸலாம், நப பென எல்லாப் அுப்படி ய ஜாச்தர 
, c ப டக ப்தி : . . கையாட ELT i eT iB AU ME asa renee, 

ப்பத் ஸ்ர ப்பத்! 

ti cb der a இஸ் டப முடைய பொச்மாத்தில்?.. என்று 
௩ Cot * 

oa oN . : ய பொக Ch MOU HULA shh என்னுடையதா. FD, FY mM முன 
. க் ௩ ‘ 4 Ty . 

CPs YL ott 41 மற 4 பல்ல fit of wm ‘Day ரி ET OTiL 1h oy all th பனை ப t 

திபொழுகு, அம்ரு அசல நுப்பொம் 1) (ype ப்பட்ட 

தின் ₹ பெபந்கைம் உட்பட்ட iO HIM று தி ஜ் Ors Phere 2 ID ) el Bi Gey ம் 

ட Lye ; -. ட்டு 
பெ! (IGG BL tL bn HOBO பார அடி ப) பெல் நிற்றலாக 

. ( ey ots ன் ௪ ர * எ . 

wi oat MI On. றிணாயி ல்லை wir By I'am ம வலுறுலை புரவு 
டூ . ௩ 6 . st 

(1 (தறை நி என்னாமா Db it ott Bl சொடிர்கலாம்* By B'S வ் 

ia மேனபு யாரு, ற். DAI al ml dé ம் இபாடுந ந (2) wt b 

பொருளை என் முன்பு சகொணைர்மதுவை வைகு துளிட்டி 
. . . so | உரு எட 5 ச 

அப்ப்ர்லி அடு ol டு ணி. of OT wal இ) MAT AY OIA LD 

ah (ol is ad sre enki & oy Pe aw, sare! செய்யலாபெ வரு வண்டு ளப் “ அடே! நட ரம் திசர 

* 
் . ‘ _ wy , at a ரட்ட 

OV ATI, இறைய பம Ato Qatar ge “Sur jolt me v 

*, அட வ படர . ~ . 
if ‘OM oh டு Ov nl 207 ibd it ரம் ba QPL. loft ௮ ட 607 8 al al 

a ey, டட டு 
DBO) HN தெர ன் றில்லை, 7 ஆன்றைக் தின நான் 

குறிப்பிட்ட (LIT oi Geol என ஸ்ஸ் Garg i இரை 5 

தாயா இ ல்லையா 8 

t 
ae, . * 

இசைச், தனு உண்மையே. 0, 

ஆனால் ல அப. பெ கர கொண்டுவ த காடுத் ரு] 

ளிட் ப் ப்பா. டட ம wed bh Col ih ப் னில்லை al ol கழுயா r 

ஹவா மி, ன்னு பள்ள விம by Mail | நகை என் aur 

ணின்றும் எப்படி வும் | 

ஆனால கொடு இப் பொரு. 

RG Ys ore] Fh GE என்னைச் சாத்கருளும் -ஸ்வாமி, 

அடியேன்மீது கருணைகூர்க்து ஏதாவது தக்கபடி தவணை 

கொடுப்பிராயின் sy அதிகள 8 கஷ்டமப வது பட்டு 

௮ப்பொருளைச் ரகரித்து உம்மிடம் ஓப்புவிக்கிறன்.
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வி. 

வி. 

an. 

oN. 

. 3 . ச . PKA தவா... கொடுக்கென்ன பிரபோஜனம் 8 
ர ‘ . . « ச் . ம 

அவனை ௮ எப. அற்ப. பொருள் செசரிம்மப் 
ரு ~ . 
UT apis P 

7165 கஷ்டமாவது பட்டு சொன்னா. வார ததையைச் a tr” 

. ட ட்டு 
BALL MG NET. 

7 * ட yo “ “ z ச i ' நகையில் காசும்ல்லாத ட, அவ்வளவு பெ ாருளைச் சேசரிப் 
. G rat 4 ~ on ’ . ௩ ‘ 

Ko) Bunt oh oF i 8 ஒரு பர் IM LOG “nif மி மிலா பிலா று 
க nN 4 . 2 ௪ ப் க 

ப்ரீத் Bay வயா ₹ yt (டட. ப டி 9 பிகு ie dr னும் of oS GI TM 

பஜ இவ் லி (TM ெங்பலாகாறு. என் றுடைய 
உ oN aad ப உ . ம் 

713 Lt B ம yor ay Gli யூ ஸ்ர OM UAE Lf ol oO HN hw [oo dil, 
ர ௩ . ச a ம் ட , 

pe படிச் நீடா பெ 1th “old pha ராணி டட புரு ch sar oy OO) Lb 

ஜெல் Lf Di By Lid uh! 

Bo (pang ras. ur, சங்கில் ராஜ்ப i Per எல்லை ஆம் PANG asp ry BUFR 01 2695 5 
க] “yn . ர் ௩ « வெளியே போப் Lyd பொருளை ol MoM Lf [வறு ப BY. F 

ச் ' ர் ர் 

vy bth 0 Wad, 

ஆம அமு ஜிபி ய 4 
we 

ச் ட . or 

வன AE BGO) கும்ப, 

ச ' ௩ ச * . . ச் ஒன்றுமில்லாத Farmar Bus உண ரதிதையை நம்பி, 

உன்னை ol on ge THUG BH a, வெளியே அனுப்பிலிட் 
coe 

டால், என் பொன்ன கா் எப்பொ முற சாண்பது * 
௧ 

: ற் . ச ச க . ன் . 
லவ) GT BI OY th i Tl bob சொடழ் பிப னு ஐய) 
“nN . . . . 

SOPOT GUID oth பைய புட பன் பானுரயாவது 
* சு on 

அனனுட Ba SY OMS G0 De BOY வணியம் பூல 

ணபபடி அப பொன்னக் நொமித்தனுப்புகிேன். 

அப்படியே செய்வோம் ஆயினும- ஹரிச்சந்திரா, இத் 

தனை பஷ்டம் எல்லாம் நீ ஏன் ௮னுபவிக்க£வேண்டும், 

என்று யாசிக்க றன் 

ச . ௪ . . . உ a . 3 7 ௪ ௪ 

ஸ்வாமி, அறற்குப் பார்த்தால் ஆகுமோ? எப்படியும் 
. ஸு உடு Do + ee க : 

சொன்ன Gla a as Han iG வதை pals. Tint PY GD) lt
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பார்க்கிலும் சந்தோஷமான வேலை என்ன இ க்கிறது ? 
ஆகவே அன்பு Gr 5 Gl என்னுடன் ஒரு அளை அனுப் 

புங்கள், அடியேன் உடனை புறப்பட்டு ௮௩த வேலையை 
முடிக்க யத்னம் செய்ய அவலாயிடுக்கிறேன். 

சரி! உனக்கு ஈலம் தரும் மார்க்கத்தைக் கோர உனகக 

விருப்பமில்லாவிடின், அதை நான் கூறுவானேன் உண் 
* . “eh க ச னிடம் *-யார் அங்கே, நாடி.ச்திரேசா 1 

ஸ்வாமின்! 

இப்படிவா- ஹரிச்சந்திரா, இர்தப் பிராம்மணனை உன் 
னுடன் அனுப்புகிறேன். என்னிடம் வல்வளவு பய பக்தி 
யுடன் ஈநடந்துகொள்வாயோ, அப்படியே இவனிடம் 

நடர்துகொண்டு, பதனந்கா. காள் தவணை க்குள்ளாக 
. . vw 3 க * ர ச் . 

orgy சேரவேண்டிய பொன்னை ஒன்றும் குறை 

ஸின்றி இவனிடம் கொடுக்களுப்பிவிடு, என்ன சொல் 

லுகிமுப் 7 

அப்படி.யே ஸ்வாமி. 

அனால், இனி காலதாமதக் செய்யாறு நீ புறப்படலாம் 5; 
ட்ட cate} . . ட் . ச உ . . உடனே போய் உன் மனைவி மக்களைத் துரிதப்படுற் து. 

இதோ என் பிரதம இஷ்யனாகயெ நட்சத்திரேசனுக்கு 

உங்களை இப்பஇனைந்து காட்கள் வசையில் காப்பதற்கு 

க்க்உ புத்திமதிகளைர் சொல்லி அனுப்புகிமறன் உனது 
பின்னால். இணி ரீ விடை பெற்றுக்கொள்ளலாம். 

மஜரிஷி. அடியேன் ஹரிச்சநதிரன்.. நமண்தரிக்கின் 
பற்ன். மனது பைக் 1 வண்டுகோள வய வ லாமறிந்த 

ம் ச ட ச ப . னி . 2 க தங்களுக்குக் நெரியாததல்ல, ஆயினும் கூறுக3றன் 
மன்னிக்கவு /. இந் காட்டின் பிரஜைகளையெல்லாம் த்ங் 

. ச ம) ர : டீ . ச ன  குழந்தைகசாப்போல கருணையுடன் காத்தருள 
சந ச ச டி 

மவண்மிம் தாம, 

அப்படியே கெய்2வாம, அஞ்சாதே போ!
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ஹ், 

aes, 

# 

6 . } , ச . ப ‘ 

தன்யனானேன் . விடைபெற்றுச் 0 காள்ளுகிரேல் 

[வணங்கிப் போடறான்; சத்ய 

கீர்த்தி முசலியமர் திரிகள் முத 

amet அஉனைப்பன் கொட 

ரப் பார்க்சின்ரனர்.] 

ஹோ! சத்யகர்ததி! மந்திரிகள் மேகலிமீய ரே எல்லா 
ர உட 6 ச \ ts * * னு . ப க ம வாருங்கள் இப்ப. நீங்கள் வல்லே (நப. வாரிச்சா 

தானுடன் போய்விட்டால் நான் தன்னசகளியாக இங்கு 

கவிப்பதோ? அவன் பின்னால். மீங்கள் ஒருவனுமா 

போகக்கூடாதென்பது என்னுடைய ஆகலை | ௮தை 

மீறி ஈடக்சப் போகிறிர்கள் பத்திரம்! 

ஸ்வாமி, கங்கள் ௩ட்டளைப்படியே; ஆயினும் அவரை 

இப் பட்டணத்தின் எல்லை வரையிலாவது வரி விட்டு 
. . 

* . * ௪ ° வரும்படி எம்மீது சுரணை கூர்ந்து உ.ரசர வளிக்த 
மேேண்டும். 

. . . ச . | க . : அப்படியே செய்யுங்கள் போங்கள் ' அதற்கப்புறம் ஒரு 
அடியும் எடுத்து வைக்கக்கூடாது. 

கங்கள் கட்டளைப்படி. 

ara ஈன் தவிரா மற்றெல் 

லோரும் CL Baap i உளி] 

நிரப்ப Fm! 

“என்ன அப்படி சொல்லுகிழுய் 8 

வேறென்ன சொல்வதற் இருக்கிறது * 

உனச்கு கான் கொஞ்சம் கஷ்டம் கொடுக்கவேண்டி 

யிருக்கிறதென்று நினை க்ேறன். 

நானும் அப்படி.க்தான் நினைக்கிறேன். 

என்ன₹ எதாவது ஜெயம் உண்டாகுமென்று நினைக் 

குமுயா ? 

ஜெயத்திற்கு சரந்தேகமென்ன 1௦ ங்களுக்குச் சந்தேகமே 

வேண்டாம்,



a 
a 

9 
2 

2, 

வி. 

௫ 
* 7” 

ஹரிச்ச ம் திரன் ( அங்கம்-2 

ஜெயமுண்டாருமென்று. நீ எண்ணுவதைக் கேட்க 
ழி oe) — இ &D f 

oe 6 ட்ட ச 7 . . 

al OT BF) மிரு 1/0 Tho 5VOLL T uf G 4 கிறது. 

ச [7 ரு ர ட 
எண்ணுவகாவது* என சகு பநப பில்லையே 7 

எதைப்பற்றி? 

ஜெயம் உண்டாகும் வூவ் Lath nO) fam (கைப்பற்றி | 

வசிஷ்டரு க் கா | 

» . . 
Gal vy (௬ ad), ம், ay அ ணா ற், ர i P Poff y BG ஜறெயாண்ட, 

குபென்ற உறு நனவிலும் பண்ண? area 

அது என் நூபபடி.1 

A. fn . . : 
AMV TTA BT Ot (HL HCI HY 

0 . உ ட்ட்ட்டி . 
ஆ ஜிய mm des LANE Dd பவ 

டஉானும்-- பார்க்கப் போகின் ஏ OG ் ! DL vl T இவய Mov) . 

வீண்வாதகம் ஒருபுற மிரற்கட்டும் இப்பொழுது ann = 
. Oo . . ‘ 

சக் இரணை பிம் ஜொட/ லாப 7 

சு » 
. “nN ௬ ச . LY BPH Lh Hi டையபென்ன ஷி! (பொரு oh MELO oT oH fu 

ச் . உரு a 0 . 
ov Lj (iO) POW ok ao —_— இ) கில் ol 9): HAT LL Pa ம்பா 

உர டட 

oo aor ut DVN of GBT LO oh லூ (ay 1] பி 4 Bio த B pitt. 

. ச ர . ரரி, மால ராகம் ரெய்ய னு உடன | நப்படு, இதுவே 

என் ஈட்ட மா. YER OMI He Ray Sor Yh அனை து 
ப் ௩ 

டி ௩ . . மணியையும் பைந்தலையும். ணும் வீயாது கஷ்டத் 
ச் ர் 

Bing OM NT oT ர் 4) a wi adh wal T (ரி னி aot MILD aT ௮னித கிதிலா 

அறு Rh oes Ba மொழி வரு படர் செய், தவ et ks Ct) | we” ப ் ற. ly ய. அம 

ரூ : : , . க 
னுக்கு 7 சொடு is ர் a) ob OM பலம் பசய்து என் பாதி 

HULL பயை உ ot BG by oi cb Sy Gor baer, 

அமாம, இ£ ௫ பாபத்தையெஃலாம் தர் பெறுவ ஏ8 
. im ட் ட், a _ J, + NY a a. . 

Yb Wo) a REA dd. at OF FT. Ly: 7 £ணிரு AG 2 Dow eed யிரு ஸூ 

n க ran : ச ் 
ODT Gori வரு ப hy LOW & BT Ls செ ய.ட7 ன், ௮ ௦ க ஷட் டி, 

. oo ந் re “a ட a வேறு என்ன பெய்தபோதிலும் செய், அர்த பாபத் 

இற்கு நபன் ௨ ஜ் த்ர வாதம்,
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ந. 

வி 

ந. 

எனக்கொரு சந்தேகம்--கருணாகிதி என்று உம்மை 

ஹரிச்சந்திரன் ௮ழைத்தானா ? அப்படி அழைத்திழுக் 

தால், ஹரிச்சந்திரன் பொய் பேடவிட்டான் என்று ௨௫ 

ஷ்டரிடம் கூறி, பர் சயத்தைத்தாம் ஜெயித்ததாகச் பொ 
ல்லும்; நான் அதற்கு சாட்சி வருகிறேன் ! 

விளையாடாதே எகட்டளையிடவேண்டியது பன் பாரம், 

௮ தை நிறைவேற்றவேண்டியது உன் பாரம். 

வாஸ்தவலம்--நான் உமக்குச் சொல்லவேண்டியதும் என் 

பாரம். 

மான்னவென்று * 

நீர் தோல்வியடையப் போகிலீர் என்று, 

பார்ப்போம் ௮தை உன் வேலையைப்பார். இப்பொ 

முது வீணாகக் காலம் கழிக்கின்றாப் இங்கே, 

௮ங்கே போய் இன்னும் அதிகமாகக் கழிக்கப்போதி 
றேனே வீணாக. 

சரி, நான கூறியது ஞாபக மிருக்கட்டும். 

நான் கூறியதும் ஞாபக மிருக்கட்டும் [போகருன்.] 

என்ன எதிர்த்துப் பேசியபோஇலும், ஈட்சத்திரேசன் 

தன்னாலியன்ற ௮ளவு முயன்றே பார்ப்பான் ! ஆயினும் 

இதுவரையில் என் சூழ்ச்சிகளெல்லாம் ஒன்றும் பலிப் 

பசாகக் காணோம். முகம் கோணாது தனது ராஜ்ய 

முழுவதும் தானாமாசக் கொடுத்தவன், எதற்கு அஞ்சப் 
போகருன் இனி? யினும் எனது முயற்சியைக் 

கைவிடலாகாது. அந்தக் கடனை எப்படி தீர்க்சிருனோ 

பார்க்கிறேன். அந்த வசிஷ்ட! முன்னிலையில் நான் 
சகோற்றதாக ஓப்புக்சொள்வதோ $-- அதுதவிர வேறெ 
தையும் செய்யத் அணிவேன் ! , [போர்] 

காட்சி ழடிகறது. 

a
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நான்காம் காட்சி, 

இடம்- அயோத்தியின் எல்லைப்புறம், 

ஸாரிச்சந்திரன். சந்திரமத், தேவதாசன். அற்ப உடை 

யணிந்து வருகஇன் ஈனர், 

Vuk ae முகலிய மந்திரிப் பிரகா லிகள், நதாம reat, 

அழுரவண்ணம் பின் ஹஷொடரகின்னர். 

னங்கள், ற்! வகை ம் (ப | ம் ம்மியை3ப நாங்கள் இப பாழும் 

நாட்டில் இனி இருக்ஈாாாட்டேோம்! இருக்கமாட்டோம் ! 
a ச ச் . . . க 4 மரங்க உங்க ன் வம்து MOB 1 வர் வி நாங்களும் Chor ag HOC pO! aig Ady 
கிரோம் ! 

1௩... அப்பா, நண்பர்களே, அது நியாயமல்ல! உமதரசனாகய 

விஸ்வாமித்திரர், உங்களுக்கெல்லாம் இக் நாட்டெல்லை 

வசையில் சென்று வழினிட்டு வரலாமென்று உத்தர 
வளித்திருக்கிறரார். அக்தக் கட்டளையை நீங்கள் மீறி ஈடட் 
பது சர்பமல்ல.--இம்தா, இநர்காட்டெல்லைச்கு வர்இுலிட் 
டோம் -ுசவே நீங்களெல்லாம் கயவுசெய்து திரும்பிப் 

போங்கள், --அப்பா, சத்யமீர்த்தி, இவர்களையெல்லாம் 

அழைத்துச் செல் நி, 

a 

௮ந்தோ: அந்தோ! தாய் தற்தையரைப்போல எம்மைக் கீ 4 

டல
்

 

காத்து ரட்சித்த உம்மை விட்டு நாங்கள் எப்படிப் 

ரிந்து போவோம் ! எப்படிப் பிரிஈ்து போவோம் ! 

ஈ...... கண்பர்சளே, துக்சப்படாதீர்கள், விஸ்வாமித் தரமஹரிஷி 

அசரா யிருந்தவர். பிரஜைகளைப் காப்பது அவர் அறி 

யாத விஷயமன்று ஆகவே இனி நீங்கள் விடைபெற் 
றுக் கொள்ளுங்கள். 

| வர். [ஹரிச்சக்கான் பாதம் பணிர்து] அண்ணலே ! அண்ணலே ! 
நாங்கள் விடைபெற்றுக் கொள்ளுகிறோம் ! உமது திரு 
முக தரிசனம் இனி எங்களுக்கு orem pi LOC wr
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ஸ்திரீகள், [சஈ திரமதியைப் பணிர்து] தாயே! தாயே! எங்களைக் 

காப்பாற்றுவார் பாரினி? எங்களைக் காப்பாம்துவார் 

யாரினி? உம்மோடு இந்த ராஜ்ப லட்சமி போப் GO ப்ர 

இற பாய் விட wf yD a ! 

* . . cd 2 ° . சிறுவர்கள். அப்பா! GG aren | ‘0 BU GIF it | பபாய் வீ 

கிமுயா ் போய் வருகிருயா! 

தே. ௦உ௨ம்--வ/ மரன். 

சத். [ஹரிச்சர்திரன் பாழத்தில் வீழ்ந்து கதறியழுத] ௮ண்ணல ! 
கானும் உங்களைப்பிரிய நேர்ந்ததே! நேர்ரக்ததே! என் 
பாவிக் கண்களால் உமது பாதார விந்தங்களை மறுபடி 

எப்பொழுது LITE SU Gut ge? m நனோ ? 

. 4 ட உட ௩ சுட ~o » ஹ.  சத்யகர்த்தி, எல்லா மூணர்ந்த நீயே இப்படி. துக்கப் 
படலாமோ 1 ப.ற்தவர்களுக்கெல்லாம் புச்திமதி கூறி 

~ . ‘ ॥ 

அவர்களை தீதே ற்று. அழைத்துச் செல்லவேண்டி யது 

உன்னை ப்போன்ற விழீவகியினுடைப &டமையன் 02 > 

அப்பா, ஏன் வ நந்துகிழுய் 9 வருவது வெத நீரும், 

அத ற்கு வருத ந்தி யாவு aa Pol முர்திூ, 

பசைசெொடு/ மெ, மப்புஇழுன் .] 

by DILL HLA » hus pal. இ ணன் பன Bed விடை 
6 உ) ~ . ce கொடுங்கள் '— | சைகூப்பி வணங்கி] 

௧௫ . . ~ க இதுவமையிலும் தெரிது. தெரிய மலும் எ? SK BOM 

உமக்கு காங்கள் பிழை ஈசப்இருந்தால் அதற்காம மன் 
னிப்புக் கேட்கிமீமும்--எ ங்களுக்கு விடை கொடுங்கள். 

ஜன். போய்வாருக்கள் ! போய்வாருங்கள் ! சீக்சொம் சுகமாய் 

வந்து சேர்வீர்களாக-.- உம்முடைய ராஜ்ய ச இற்கு ! 

ட அண்ணீருடன் பிரிஏன் நனர்,] 

வன்ன ஹரிச்சந்திரா ! துச்சப்படுபொபேப ; இவ்வளவு 

துயரமேன் உனக்கு? இந்த ராஜ்பம் உனக்கு மறுபடி 

யும் வேண்டுமென்றால், ஒரு வார்த்தை சொல், முனிவரி



pe
er
” 

j
m
 . க உ 7 ந ஹரிச்சந்திரன் [அம்சம்-2 

டம் சொல்லி உனக்குக் கொடுக்கும்படி. செய்றேன்... 
இதற்காக இவ்வளவு துயரப்படுவானேன் ? 
ஸ்வாமி, இந்த ராஜ்யத்திற்காக நான் துக்கப்படலில்லை 
இத எனக் இனி என்னத்திற்கு? கொடுத்தது கொடுக் 
தீதே !--இதற்காக நான் அுக்கப்படலில்லை இத்தனை 
ஜனங்களும் நமக்காகத் துக்கப்படுகிருர்களே! என்று 
எண்ணி வருக்தினேன் ; வேமொன்றுமில்லை ஸ்வாமி, 

6 

ஆனால் இங்கேயே இ ருக்துவிடுகறது தானே? விஸ்வாமி Ji 
திரருக்குத் தெரியப்போடிறதா? நான் ஒன்றும் ௮வரிடம் 
சொல்லவில்லை.-பணத்திற்கு வேண்டுமென் மல்.-- 

ஸ்வாமி! ஸ்வாமி! உங்களை மிகவும் வேண்டிக் கொள்ளு 
கிறேன். இம்மாதிரியான வார்த்தைகள் தாங்கள் என் 
னிடம் கூறுதிருச்சவேண்டும் நான் அசத்தியத் 
திற்கு என்றும் ௮ளாகமாட்டேன் என்று உறுதியாப் 

ற்ம்பும். 

ஆனால் உன் இஷ்டம், ஏகே! உன் மனைவி மக்களே ரமி 
கஷ்டப்படுகிமுயே என்று பரிந்து இன் வார்த்தையைம் 
சொன்னேன். பிறகு உன் இஷ்டம் --புறப்படுவோ மினி, 
காலதாமதமாகிறது, 

அண்ணா, மாம் வரவேண்டிய இடத்திற்கு வந்துவிட் 
டோமா ?₹ 

ஈசனே : ஐக$சா ! 

கஷ்டம் ! கஷ்டம் | சொன்னால் கேளாலிட்டால் உன் 
பாடு | புறப்படுங்கள். 

அயோத்யா தேலி3ய' *மஸ்கரிக்கிறோம்! விடைபெற்றுக் 
கொள்ளுகிமம்! 

(எல்லோரும் போ௫ருர்கள் .] 

காட்சி மடிகிறது, 

ojo
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ஐந்தாம் STA, 

இடம்--கா௫ியைச் சார்ர்த இர். காடு, 

ஸரிச்சந்திரன். சந்திரமதி, தேலதாசன், நட்சத்திரோன், 

வருகிறார்கள். 

க பிராணநாதா, சாம் பப்பொழமுது கா நகரம் போய். 

ம்சர்வேரமைா * என் மால்கள் 24:॥ கின்றன. நிற்ப ரம் 

எனக்குக் கஷ்டமா யிருக்க க்கிறது இழ ல்ல பாரும், நமது 

கண்மணி தேவதாசன் பசியால் களைப்புற்று வருந்து 
Big oO 

வி 

தேவ. ம் அண்ணா, எனக்கு மிசவும் பசியா யிருக்கிற ஐ, 

எனக்கும் அமமாவுக்கும் ஏதாவது கொண்டுவந்து 

கொடுங்கள் புக்க. 

ற. அந்தோ! இக் கானகத்தில் ௨னம்கென்ன அகப்படப் 
போகிறது ட. 

ந, ஹரிச்சந்திரா, இங்கே வா இப்படி! என்ன செய்து 
கொண்டிருக்கிறா பங்கே உன் மனைவி மக்களுடன் ₹ இனி 

மேல் இந்தக் கதையெவ்லாம் உதண் து. இந்தப் பதினான் 

கு நாட்களாக, குறடு முறடு என்றும் பாராமல். காட்டு 

உஹிருகங்களையும் பாராமல், கானகம் கானசமாகக் கடக் 
கச் செய்தாய், மேரு பாவதம் _ பன்ற மலைகளின்மீ 
தெல்லாம் ஏறச் செய்தாப், ௮ வரமாய் ஒடும் ஆறு! 

களை யெல்லாம் கண்டச் செய்தாய், இவவளவு நான் 

கஷ்டப்பட்டதின் பலன், எள்ளளவும் சாணோம். நீ 

கொடுப்பதாகக் கூறிய பணத்தில் ௮ரை பைசாவையும் 

கண்டே னில்லை. இந்த இடத்தைவிட்டு நான் ஒரு 

அணுவளவும் ஈகரமாட்டேன். எப்படியாவது பணத் 

தைக் கொண்டுவந்து என் முன்பாக வை, இல்லாவிட் 

டால் உன்னால் முடியாது என்று சொல்லிவிடு, கான் 

னே திரும்பிப் போப் விஸ்வாமித்தரரிடம் அவன்
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தேவ. 

ஹரிச்சத்தரன் [அல்சம்-2 

கொடுக்கமாட்டேன் என்று சொல்லுகரானெனக் கூறி 
விடுகிறேன். 

வேதிய, என்மீது கொஞ்சம் இரக்கம் லையும் ; நான் 
குறித்த தவணைக்கு இன்னும் ஒரு தினம் இருக்கிறது. 
காட்டில் கொஞ்சதூரம் ஈடந்து செல்வோமாயின் காஜி 
யை யடைவோம். இன்னும் கொஞ்சம் சிரமப்பட்டு 
எங்களுடன் வருவீராகல், நாளைக்தினம் மூனிவருக்குக் 
கொடுக்கவேண்டிய பொருளை முற்றிலும் கொடுத்து விடு 
கிறேன். 

இதுவரையிலும் உங்கள் பின்னால் அலைர்தது மீபாதாது, 
இன்னும் கொஞ்சம் அலைய வண்டுமா ? அது முட UG ar 
(மடியாது. இவவிடமிருந்து ஒரு அடியும் எடுத்து 

வைக்கமாட்ேன். எனக்குக் சேரவேண்டிய பணத்தை 

என் முன்பாக நீ வைக்குமளவும் இவவிடம் விட்டுப் 

பெயரன். 
. டி ] ௪ ச . . டப் அம்மா ! ௮ண்ணா . என் கால் எல்லாம் கொதிக்கிறது? 

கொதிக்கிறது ry 

சராணகாதடி மீதா மிற்கும் அம் மரத்தின் நிழலில் 

உம் பிபொய்த் தங்கலாசாதா சிறிது பொழு? இக் கட் 

ம். தபை கொடுக்கறது, ஞரிப பகவானும். உச்சியில் 

கொஞத்துகிரொ, எல் மால்கே தய ளளில்லையே-றப. து 
டி Hy ib st) ao 

ஸ்வாம், மத அந்த நிழலில் போய்த் தங்கி கொஞ் 

் சம் இளைப்பாறுவோமா ₹ 

அதெல்லாம் முடியாது ! இந்த இடத்தை விட்டு Bar 
மாட்டேன; : இவ்விடம் எனக்கு சவுக்கியமாகத்தா 
னிருக்கெறது, என்னை இங்கே தனியே விட்டுவிட்டு 8ம் 
ள் எல்லாம் ஓடிப்போகப் பா/க்கிறிர்களா என்ன? 

ஸ்வாமி, ௮ப்படிப்பட்ட எண்ணம் அடியேனுக் கொன்று 
மில்லை. இந்த௭னது வேண்டுமோளுக்கு தீபைசெய்து 

a
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இரங்கும், இவள் ஸ்திரீ ஜாதி, இவன் அறியாப் பால 

கன, இவர்களால் இச் சுசையும் வெப்பமும் தாங்க 
முடியவில்லை, 

ந. _தீரங்க முடியாமற்போனா லெனக்சென்ன * நீ மாத்திரம் 
சொன்ன சொல் தவறலாகா தென்ருயே, இல்விடம் 

விட்டுப் பெயாமாட்டேன் என்றுதான் சொன்ன சொல்லை 

, ரன் என் தவறு Coordin இவர்களுச்காக$ வன் 
பணைத்கைக் கொண்லவெச்து எண்ணி வை இப்படி, ரான் 
ஈழும்து வருகிறேன். 

. . | தி Le தேவ, அம்மா அண்ணா பச! பி! [ஜூர்ச்னை பாரன். 
அ 

௪. பிராணராதா! ஈமது குழந்தை பசியால் மோர்ச்சைய, 
னான் : நானும் மூர்ச்சையாவேவ் போ லிருக்கிறது 1! ஜன 
a ட ° . ச * " Y 

னைச் சற்றே தாங்கும்--தரங்கும் ' 

[ஹரிசசந்துரன் gator gs தாங்க 
விரைகிறான்.] 

ந. ஹரிச்சச் இரா ! ஹரிச்சந்திரா! வா இப்படி! வா இப் 

படி! என் கால் எல்லாம் சடிகறது : சுடுதிற து ! aI 

GIS, என்னை !.... 

ஹ. , இதோ வர்தேன் ஸ்வாமி : [ஈட்சத்திரேசனிடம் Curbed] 
es 

ih 

a என்னால் எழுந்திருக்கவும் முடி யவில்லை, உன்னை அட் ப ர 

யே தூக்கிக்கொண்டு போய் அங்கு லில் வை. பன்ன 

உன் பெண்சாதி பிள்ளைகளைப் பார்த்துக்கொண்டு நிற் 

கருயே ! அவர்களுக்குக் தெரியும் அவர் ean பாது 

காத்துக்கொள்ள. எழைப் பிராம்மண FB u என்னைக் 

காப்பாற்றுவதுதான் உனது முதற் கடஸ்், 

[ஹரிச்சர்திரன் ஈட்சத்திரேச 
tors பீரச்சேகொண்டு போய் 

மர நிரலில் வைத்துவிட்டு சந் 

Aru இ: யிருக்குமிடம் வருகி 
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ஹ். 

4a, 

இல். 

ஹரிச்ச,ம் இரன் [அம்சம்-2 

அந்தோ: என் காதலிக்கும் காதலலுக்கும் இக் கதி 
வாய்க்கலேண்டுமா * 

(தேவதாசனை எடுத்துச் தோள் 
மீது சாத்திக்கொண்டு, சந்திர 

மதிமுகத்தில் காற்றெழ தன் 
மேலாடையால் விசுறகிறான்.] 

[மூர்ச்சை செளிர்து] பிராணராதா ' ௨ ங்களுக்கு நான் எவ் 

வளவு கஷ்டம் கொடுக்கிறேன் !-- கொஞ்சம் ஜலம் 

கொண்டுவர டபயுபா£₹ என் நா உலர்ந்துபோ௫ுந்து...-.- முடிய Hi றி 
குழந்தையின் ரூசத்தில் கொஞ்சம் தண்ணீர் தெளிப் 

போமாயில் அவனும் மூர்ச்சை செளிவான், அவன் 

முகத்தைப் பாரும் என்ன வெளுக்துச் காட்டுது ! 

ஹரிச்சந்திரா : என்ன சல்லாபமாய்ப் பேதிக்கொண்் 

டிருக்கிரு HGS உன் மனை வியுடன் ₹ வா இப்படி தீக் 

இரம். 

ஸ்வாமி, இ3தா வருறேன்.--சக்இரமதி, கொஞ்சம் 
பொறுத்துக்கொள். அதோ, அந்த நிழலி னருவற் 
செல்வோம் முதலில். பிறகு, இக் கோசமான கானகத் 
தில் எங்காவது ஜலம் இருந்தால் கொண்டுவந்து FO 
இழேன், 

நாதா!நாதா' நமக் ப்படி ப்பட்ட கதியப் ப் க் தா [நா $மக்கு இப்படி ப்பட்ட கதியும் வாயக்க 
வேண்டுமா ! [| கண்டசீர் POS ar or ,| 

நற். ._ கண்மணி, ஈண்ணீர் விட்டுக் கலங் டாதே. நம்மா லாவ 
ஜென்ன இ.நக்கிறயது இந் ந॥நில)த் தில் ₹ யாது மவன் 

செட்லென் ற) உறுதியாய் ஈ்பி, என்ன சஷ்டம் நேர்ந்த 

போதினும், $மது கன்மையின் பொருட்டே அவ்வாறு 

நடத்துவார் பாமேஸ்வான் எ என்று, நிச்சயமான புத்தி 

யுடையவர்களா யிருத்தல் வேண்டும் காம். ந: இது 

வரையில் அனுபவித்த கஷ்டங்க ளெல்லாம் இனிமேல் 
ஈமக்கு நேரவிருக்றெ கஷ்டங்களை அனுபவிப்பதற்கு 

வழி, காட்டுக் றன வல்லவா ₹ ஆகவே தைரியத்தைக்
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தேவ, 

கைவிடாதே. ஈம்மைப் படைத்தவர் அறிவார் எது 

நமக்கு நன்மையானதெென்று. இக் கஷ்டங்களை யெல் 

லாம் நாம் அனுபவிப்பது, காம் மூன் ஜன்மங்களிற் 

செய்த பாப பரிஹாரத்தின் பொருட்டா யிருக்கலாம். 

அவர் திருவுளத்தை அறிந்தார் யார் 8 அஃலே மெல்ல 

நடந்து லா. இன்னும் கொஞ்சம் தூம் செல்வே। 
மாயின் காசியை யடைவோம். காட்டுத் இயினின்றும் 
தப்பினோம், கடும் பூதத்தின் சையினின்றும் பிழைத் 
தோம், கடவாய் முதலிய மிருகங்களின் வாயினின்றும் 

உய்ந்தோம், இக் கஷ்டங்களை பெல்லாம் நீக்கியருளிய 

ஈசன், மற்றவைகளினின்றும் ஈம்மைக் காச்திட மனம் 

வையாசா ₹ ஆகலே மனதை தைரியப்படுததிக்கொள், 

ஓ: ஹரிச்சந்திரா ! இந்த தூரம் ஈடக்து வருவதற்கு 

காலமா 1? நிலவில் ஒய்யாரமாய் ஈடப்பதுபோல் 

நடந்து வருகிராயே !--வா விரைந்து.--ஹரிச்சந்திரா, 

உடனே போய் எனக்குக் டிக்க ஜலமும், புசிக்க ஏதா 

வது கனிவர்க்சமூம் கொண்டசொ. ப௫ூயால் சளைத்துப் 

போகிறேன். நா வுலர்ந்து போறெத ! சக்சிரம் | எத் 

கரம் ! | 

ஸ்வாமி, அப்படியே ஆகட்டும், கூடிய £ீக்ரெத்தில் வழு 

GO pear. 

[சேவதாசனைச் சச்.திரபடதியிடம் 
கொடுத் துவிட்டு ் டவத்து 
போூரான்.] 

(மூர்ச்சை செளி ஐ] அம்மா !— uP பதி 

கண்ணே, தேவதாசா, என் கண்மணிடூய, கொஞ்சம் 
பொறு அண்ணா உணவு கொண்டு வரப் போயிருக் 
இருர். சீக்கிரம் வந்து Daum t ~ Hot prinam ! உன் தலை 

விதியு இப்படியிருர்தகா? மன்னர் 3 ன்னனும்குப் புதல் 
வனாய்ப் பிறந்தும், மண்ணினில் எல்லாச் செல்வக்களையு 

மிழக்து, காடு மலைகளெல்லாம். , சால் நகோகக் கடந்து 
7 

} 

MARAT a AHORADHYAY «, 

Ar UV. SW mieATHALYAR LIP fre
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சென்று, கடும் பபால் சளைப்புற்று, கட்டாந்தரையிற் 
படுத்துக் கடக்கும்படி உன் தலையில் பிரம்மதேவன் 
வரைநதாோ ₹ கண்ணே! சண்ணே' என்பொருட்டு 
சான் வருந்தவில்லை, பச ப£ யென்ற பரசேசியைப்போல் 
பரிதபிச்கும் பாலன் உன் (மசத்கைப் பார்தது நான் 
எப்படியடா ச௫ிப்பபன் 1 பல்கோடி பெயர்களுடைய 
படியை ர்றும்படி பான ஸ்திதியிலி நக்க நாங்கள், 

ம 6 a ர (அப . “ ர * பாலன் ஒருவனுகிய உன் பசியை APMED KES 
ew ir UPd eC apr | பரமேஸ்வரா! பரமேஸ்வரா ' 

பானில் எங்களைப்போன் ௩ கெள பபாக்கியசாலிகளுப. 
இருக்கிறார்களே ₹ 

௮ பரபேஸ்வரா ' பரபேஸ்வரா' என்னைப் பார்க்லும் 
தெளார்ப்பாக்ஃயசாலிய! இய (ரா. மணலும் இப் பூமண் 

டலத்சில் இருச்கிருனோ௮௪2 தில் உட்கார்ந்துகொல, டு, 

அறுசுவை யுண்டியை அறுமேளை போஜம் செய்து 

சொண்டு, ora Sena oro தாள் பணிந்து தட்சணை 

கொடுச்க அகைப் பெற்றுர்கொண்டு. சுகமா யிர் 
அ € ¢ ௮ . ? ச் 

சான, இநசப் யாவிசளைப் பின் தொடர்ந்து, பூயால். 
| வருந்தி, பாதேசியைப்போல் பரிதபிககலானேனே ஒரு 

சுஷ்டமா படுக தினார்கள் இவர்கள் என்னை ₹ அக்னி 

யாற்றில் அமிழ்த்தப் பார்த்தார்கள், வன விலங்குகளின் 

சையிற் எக்கச் செய்தார்கள், பூதத்தின் வாய்த்கு இரை 
் . சு ey . க a ச . . . . 

‘ யாக்கினார்கள் இந்தப் பதினான்கு இனமும் கான் பட்ட. 
Me ம் . ௩ ச . . =| 

pe மிருக்கரே GS USAT Sys தான் தெரியும்' அல் HIE L0 Bb, HOS NEDSS @F angie 

இ”. கஷ்டங்களையெல்லாம் கூட நான் கவனிக்கமாட் 
ர 

டேஷ், ! ஒரு வேளையாவனு கல்ல சாப்பாடு உண்டா ?$ 
ட “ . . ௪ 

ஒரு FN? Ss போஜனமாவது கிடைத்ததா *பால் பாயசத் 

துடன் ட். ரமானன போஜனம்்புசிச்த நான், பட்டினியால் 

வதங்இ- வ றலாயுலராது, காற்ராய்ப் பறக்கின் நேனே ! 

ஒரு வேளை 3 கு; ஒரு வீசை மெய். இசண்டுபடி பால், 
Yu oo. ; LAC: 

மூன்ற காக்ஸ் கோ இமைக்குக் குறையாமல் சாப்பிட்டுக் oe 
கொண்டிருந்த ஈரான், காட்டில் உலர்ந்த சாருகளை உண்டு
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தேவ 

* தேவ 

a 

சசப்புத் சன்ணிரைர் குடிக்சவேன்டி பர்ததே. இச்சுப் 

Lips UNG Rm HSN Ib, ஒர சிப்பு ஏழைப் 

பழ . ஓரு அப Bt பவி, op th பலபபழம், ஒரு 

பததுமா பழம, - HUI AB என பாலிகரண்களால் 

கனவிலாவது கண்டே வில்லையே! என்ன தெளாப்பாச்கிய 

சாலி! எ௭ன தெளாப்பாககிபசாலி! இப்படியும் என் 

கலையில் எழுதிவைபபானா அத ஈஸ்வரன் $-இத்தனை 

கஷ்டடபடடும இதனால் எதாவது பலா உண்டா? அது 

வுமகிடைபாது இதப் பாழாப்பபோன ஹரிச்சக்தி 

7 கொடுபபதாச ஒபபு/கொணட பண தை யென் 

மோ சான் ப்பம் பேக நல்க 

3 

ஏனையா என அல MAA BE Mem rao 

5 யாரடா olen | Ty ae, 8 ழி) aw ey வு சிறு 

~ பி 5 ay) - . UU gs 5 எவ்வளவு பெரிப வாய! இனடனாரு வராக 
௬ “ % 

ot} LL} பர Gh eb Uo ot wal ! ib gi) S a vl 4 

. டி ~ ~ ப ர் 

aJ oT. Fo வன்ன தட மம 0) மதனையா? 

OTDM, GUE bor 7. அருசகுக் 3காபம் வருமபடி 

செய்யாதே --ஸ ib, அரத மர, எஙகளமீது 

உமசகு ஏன் இ. 12மெ. பதில “1 மலிருகறெது ( Ds 

வரையில் eda 9 Mus Hubs Saprmacn Oued 

‘er gt கள் 1) பாரதது வடதும, எங்கள்மீது பரி 

தாபபபட்டு ஒரு வாதைை3பனு , பட்சமாப்ப் பகரவில் 

லயே, நரநுகள உமககு என்ன பாபமிழைத்தோம ? 

எனன பாப மிழததீரகளா ! என்னப பட்டினியால் 
வதைக்கப் பார்க்கவிலலையா 9 ௮ச்னியால் கொளுத்தப் 

பாரககவில்லையா ? அஐறறில் ௮மிழ்15ப் பார்க்கவில 
லையா? பூதததிற் கரையாக்கப பாரககவில்லையா$ கடுப 
புலிவாயிற அககசசெய்யவிலலையா? ௮பபா !--மூசசுத 
திணறுகிறதென கு, நீஙகளிழைதத பாபங்களையெல 
லாம் சொலவதென்முல் bm
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&. GrivuGens suCr, sraes gaan g' Osrdaer 
காது. ஆபத்துகள் நேரிட்டபொழுதெல்லாம், முதலில் 
தங்களைப் பாதுகாத்த பிறகே, எங்களைப் பாதுகாக்க 
நாங்கள் பிரபத்னப்பட்டது, தங்கள் மனதிற்கு ஈன் 
ரூய்த் தெரியும்.-- 

ஹரிச்சந்தீரன், சொஞ்சம் கனிவர்க்கச்தையும் தண்ணீரையும் 

கொண்டு வருகருன். 

தேவ. waren! gore அந்த பழத்தைக் கொடுங்கள்! பழத் 
தைக் கொடுங்கள் ! 

௩. பொறு நறரிச்சந்திரா ! அந்தப் பழத்தையெல்லாம் 
முன்பு என்னிடம் வை--மற்றவர்கள் எல்லோருக்கு 
முன்பாச பிராம்மணன் புசத்துப் பசியாறவேண்டூமென் 

இற ரீதி உனக்கும் தெரியாதா? 

[பழங்களை யெல்லாம் வாங்டு 
வைத்துக்கொண்டு விரைஷா 
கத் Ber Bu.) 

௪. ஸ்லாமி : குழநதை மிகவும் பசியோடிருக்கறான். களைத் 

துப் போகிறான். அவன்மீது கழுணைகூர்ந்து ஒரு கனி 

மாத்திரம் அவனுக்கு தயவு பண்ணுங்கள்! ஸ்வாமி! 

ஸ்வாமி -- 

௩, அதெல்லாம் உதவாது, கான் பசியால் செத் சப் போகி 
றேன் ! என் பசி பத்திலொருபங்கு கூட இரவிலலை. அவ 
னுக்கென்ன, யார் வேண்டுமென்றாலும் உணவு கொடுப் 
பார்கள்; ௮ராதையான எனக்கு யார் கொடுப்பார்கள் 4 

இந்தா, இதில் மெஞ்சம் தண்ணீர் இருக்கிறது அதைக் 
குடித்து களைதீஈச் சொல் -துடுக்குப்பயல்! என்ன பேசி 
ஞான் முன்பு? 

௪. [அதை வாங்கிக்கொண்டு] ஸ்வாமி! இவ்வளாவாவது sua 

பண்ணினீ ர : ப 

[தேவதாசனுச்கு அதைக் கொடுக் 
சப்'போகிறாள்,]
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fi. 

Cg. 

ச், 

ச். 

fn 

ஹீ. 

அடடா! கொண்டு இப்படி! சொண்டுவா இப்படி 
௮ஈத ஜலத்தை என் சைகளைத் Cpa inp ai போனேன், 

கொடு கொடு இப்படி | 

[அர்த ஜலத்மை லாங்க் தன் 

சைகளைச் கழுவிக் கொள்ளு 
கிரான் .] 

அண்ணா !--என்ன பேசாசை பீடித்த பிராம்மணன் | 

*ஸ்!'ஸ் கண்ணே அ௮ப்படியெஃலாம் வெளியில் செ.ல் 

லாதே ! 

அப்பா '--இப்பொழுதெல்௦ ர் சரியாகிவிட்ட து---நேர 

மாகிறது, புறப்படுயோம். வாருங்கள். இருட்டு முன் 
காசிப்பட்டணம்ேே ரய்ச் “சர வண்டும் புரப்படுங்கள் 

ர் 

uy aust Obi aon 

ஈசனே! ஜு இசா | [கண்ணீர் விடருள்.] 

an ° டு . ப ட் ச் ௬ ௬ 

பாம்மஸ்வரா | பர.மஸ்வரா எற்த ஜன்மத்தில் என்ன 

பாபமிழைத்தோம் நாம்கள் இிக்கதியடைவதர்கு ? நான் oD LD bo b ௦724. ந் Bue வதற்கு 

செய்த பாபமே என் பனைவி பத்களைப் Ty de 0S Ha 2 

இருக்கட்டும் ! ஐ ப்ம்டைய திஈுவுள படியே நடப்ப 
் a — ‘ wh | ty. 

தெல்லாம் நடக்கட்டும் இஈனு. பர்பை எக்கோலம் 
பவ ப J. * 

கண்டே ்பாதிலும உமது பாதயரளி (5 sh ங்களை விடப் 

வகி ய இல்லை 

இதாபார் ஹரிச்சர்திரா : இவ்வளவு சுஷ்டமும் நீ ௨௬ 

வித்துக்கொண்டே : இபபொழு ம் எனன கெட்டுப் 
போச்சுது? உன்னுல் ொடுக்க முடியாது என்று ஒரு 

வார்த்தை சொல், ரான் உடனே உங்களை விட்டுப் போய் 

விடுதிறேன; உன் மனைவி மக்களூடன் நீ எங்கேயாவது 

போய்ச் சுகமாய் வாழலாம்.” 

வேதியசே ! தயவுசெய்து இங்வா*த்தையை எ . செவி 

யிற் போடவேண்டாமென் ற. தங்களை எத்தனை மூறை 

வேண்டி யிருக்கிறேன் முற்று மூணர்ந்த தாம்
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கள் என்னை இப்படி வர்புறுத் துவது : தங்களுக்கு 

௮டாஅ-- உடனே புரப்படு?வாம் - வாருங்கள் 

உன்னுடைய குலத்தைக் Stee Bu கான் சொன்னேன் 

கேளாபற். போனால் உன்பாடு பரிக்சஞ் சொன 

னேன், பிறகு அந்தப் பாபம் உன் தலைமேல். பதிய 

ராஜன் புகஃவியாய்ப் பிறந்து, மன்னர் மன்னனாகிய 

உன்னை மணந்த உன் மனைவியின் கதியைப்பார் ' உல 

கணத்தும் ஒருதனிக் குடைக்கம் ஆண்ட சக்ரவர்த்தி 

யின் ஒரு புத திருய்ப் பிறந்த உன் மைந்தன் கதியை 

கவனி ! இவர்களா இர்ஈஷ்டங்களை யெல்லாம் அனுபளிக் 

கத் தக்கவர்கள் ₹ பகு. இவர்களைக் கொன்ற பாபம் 

உன்னைச் சூழும் நான் சொல்வதைக்கேள் - விஷப் 

பிடிவாதம் செய்யாதே வாஸ்தலத்தில அவ்வளவு 

பெருந்தொகையை முனிவ க்குச் செலுத்த உன க்குச். 

சக்தியில்லை, அதுவும் இன்னும் ஒரு இன த்சிற்குள்ளாக 

எப்படி செலுத்தப்போகிருய் 1? இலும் ஏதாவது 

தவணை வேண்டியிருக்தால் சொல்,-- 

வேதமுணர்ந்த வேடிய27 ! உம்மை வேண்டிக்கொள்ளு 
கிறேன். வீணை ஏன் இவ்வாறு வார்த்தை யாடுகிறர 

கள் ? என்னுயிருக் குயிராயெ மனை வியும் மைந்தனும் 

என் கண் முன் ஈக சடும்பசியால் உயிர் அதபி?னும் 
துறக்கட்டும்!மா..॥ இதுவரையில் பட்ட BAL BOB 
OTe gb. uo Fels Lig ws saw அனு 

பவிக்கும்படி நேர்ந்தாலும் நோட்டும்! நான் கூறிய 
மொழியினின்றும் தவறமாட்டடன்! தவணைப்படி முனி 
எருக்குச் சேர வண்டிய பொருளை ஈ௪௮ கருணையினால், 
கொதேதே தீர்ப்பேன். போவோம் வாரும் காசி ஈகரத் 
திந்கு--பெண்டே சந்திரமதி, கண்ண தேவதாசா ! 
CHM /ஷ்டக்களைப் பார:;மல, காசிவிஸ்2வசனை இக் 
கரத்தில் தரிசிக்கப்போேே ரம் என்னும் குதூஹலத் 
துடன் புறப்படும்கள் உடனே,
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௪. 

© Bey. 

Au, பிராணராதா, எங்சள் சல்டச்தைக் ௪ருதாதீர் 

என்று மழீயா உமது பாம்பையினைக் காத்திடும் B09. 

யாளைப்பற்றி உமககுச் கொஞ்சமேனும் கவலையே வேண் 

டாம். இதோ புறப்பட்டுவிட்டேன். 

ண்ணா, என்னைப்பற்றிச்கூட உமச்கு. கவலைவேண் 

டாம்: கானும் புறப்பட்டுவிட்டேன். 

சரி, அனால் வாருங்கள். [ஒரு புறமாக] 

விஸ்லாமிக்தாரே இசை எல்லாம் இங்கிருந்து கேட்டி 

ரூப். 2ராயின் அப்பொழமுதாவது 2d (Gh உண்மை 

விளங்கும் | (எல்லோரும் போடுரூர்கள் ] 

காட்சி மடிகிறது.



ஹரிச்சத் தரன் 

ய ன் றும் J ங்கம் 

முதல் காட்சி 

இட.ம்--காசியில் விஸ்வேஸ்வார் கோயிலுக் SEP gore SH, 

தேவ. 

ஸா ச்சந்திரன், ஈந்திரமதி, தேவதாசன், நட்சக்கிோசள், 

வருக ர்கள். 

சந்திரமதி, தேவதாசா, புண்ய க்ஷேக்திரமாயெ காசிக்கு 

லந்து விட்டோம். ௮?தோா பாரும்கள், விஸ்வரகாதரு 

டைய கோயில் சோபுசம் தெரிகிர த, நம்முடைய சஷ் 

டங்களினின் ரம் ஈம்மைக் காப்பாற்றி யருளும்படி 

காசி விஸ் வேசனைத் கொழு ரம்--காசிவாம் கண்ணு 
தலே! எண்ணரிய ஜிவ சாடி களையும் படைக் தளித் 

தீழிக்கும் பரமனே ! உமது பாதாரவிக்தக்நளைப் போற் 
கிறோம் அடியேங்களின்மீது அருள் ளைத்தூ எங்கள் 
சஷ்டங்களைக் கரந்து ௪டை சீ தறும்படி. சயாட்டிக் 
தருளும். அடியேய்களுச்பு என்ன மெடுதி ேரிட்ட 
போதிலும் ௮றகநெறியினின்றும் ௮ணுவளவேனும் தவரு 

ம லிருச்கும்படி ௮னுக்செஹப: செய்யும் ! 

மூவர்க்கு மூசலே தேவதேவனே ! முற் பிறப்பிலும் 
இப்பிறப்பிலும் அடியேங்கள் செய்த பாபறகளையெல் 
லா : பரிஹரித்த, பாலியேங்கள் மீது பட்சம் வைத்துப் 
பாது சாரும். எனது சுணவர் தன் வாய் மொழியினின் 
௮ம் தவரு வண்ணம் கருணை கூரும் எனக்குப் பதி 
விரதை யென்ற பெயர் பழுதடையாதபடி பாலித் 
தீருளு 1. தேஜோமயாநந்தனே ! ஒன்றும் தெரியாப் 

பாலனாகய தேலதாபன் நாங்கள் செய்த பாபத்திற் 

காசச் அ பருறுவண்ணம் BOD Fr (TF Wb. 

சாமி, என் அ௮ண்ணயையும் அம்மாவைபம்--எல்லாக் 

கஷ்டங்களினின்றும் கா. பாற்றுங்கள் இச்த பிராம்மண 

ரிடத்திலிருர் கூட காப்ப; ற்றுங்கள் !
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சத் 

சத் 

பார்த்தாயா, ௮ந்த அதனப்பிரசங்கியை !-- இருக்கட் 

டும் 1--ஹரிச்சந்திரா, என்ன செய்துகொண்டிருக்களய் 

இங்கே,? என் கையினின்றும் எப்படித் தப்பித்துக் 

போய்விடலாம் என்று யோரித்துக் 

கொண்டிருக்கிறுயா* இதோ பார், இதுதான் என் 

கடைசி வார்த்தை! நீ கேட்டுக்கொண்டபடி எவ் 

கொண்டோடிப் 

வளவோ கஷ்டப்பட்டு உன் பின்னால் இந்தப் பதினைந்து 

தினங்களாக ஊணுறக்கமின்றி, பஞ்சையைப் போல் 

தொடர்ந்து வந்தேன். இனிமேல் ஒரு அடியும் எடுத்து 
வைக்கமாட்டேன், காச ஈகரம் வர்சாச்சுது ! காசைப் 

பார்க்கும் மார்க்சம்தான் காணேன் ! சேரவேண்டிய 

பணத்தை யெல்லாம் சேர்த்துவை உடனே, இல்லாவிட் 

டால் இல்லையென்று சொல்லிவிட. இனி தாமதியேன் 
நான், 

ஸ்வாமி, கொஞ்சம் பொறுங்கள், இன்றைத்தினம் சூரி 

யன் ௮ஸ்தமிக்குமுன் எக் கஷ்டமாவது பட்டு மூனிவர் 

பொருளைச் சேர்த்துவிடுகிறேன் உம்மிடம்,-- 

சத்யசீர்ந்தி அருன். 
௮ சே! ௮ரசே ! உம்மைக் காணப்பெற்றேனே |! 

[ச மஸ்கரிக்ளொன்.] 

த்யகீர்த்தி! எதற்காக இங்கு வந்தாய் ₹--விஸ்வாமித் 

திரருடைய கொலுவைவிட்டு வரலாகாதென்று உனக்கு 

உறுதியாய்க் கூறியிருக்தேனே ! 

அரசே, தங்களுடைய கட்டளையை மீறி ஈடர்ததற்காக 

என்னை மன்னியும். நீர் இல்லாத அயோத்தியில் ஒரு நிமி 

ஷம்கூட நிற்பதற்கு என் மனம் பிடிக்கவில்லை. ஆகவே 
எப்பொழுது சமயம் வாய்க்குமோ என்று ஏங்கியிருந்து, 
கடின சித்தமுடைய அந்த காதி மைந்தரிடமிருக்து 
விடைபெற்றே, வேகமாய் இங்கு உம்மைப் பின் தொடர்ந் 
தேன். வருகிற வழியில் நீங்கள் கா௫ிக்குப் போனதாகக் 

8
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சத், 

ஹரிச்சழ் இரன் [அள்சம்-8 

கேள்விப்பட்டு இங்கு வந்தேன், உங்களைக் கண்டேன், 

என் கவலை யொழிந்தேன். 

அப்பா, சத்யகர்த்தி, ௮ம்பட்டும் ரீ எங்களை முன்பே 

வந்து சந்தியாதது ஈலமே. முன்பே சர்இத்திருப்பாயா 
யின் நாங்கள் ௮னுபவித்த கஷ்டங்களையெல்லாம் நீயும் 

'அனுபவித்திருக்கும்படி. நேரிட்டி ருக்கும்; அ தனின்றும் 

கப்பினாயே அ௮ம்மட்டும் ஈசனருளால் !-- 

சே பிராம்மணருக்குக் கொடுக்கவேண்டிய பணம் 

. செலுத்தியாய்விட்டதா ? 

இல்லை, இன் லும் தீர்க்கவில்லை. ஆயிலும் இன்றுபொழுது 

போவதன் முன் ௮க் கடனை ஏப்படியாவது தீர்க்கவேண் 

டும். ௮ங்கனம் செய்வதாக வாக்களித திருக்கிறேன் 
ஆகவே ஓப்படிச் செய்தே தீரவேண்டும், யினும் இப் 
பெருக் 'தொகையை டையும் மார்க்கம் ஒன்றும் 

தோன்றுதவனாய்த் திகைத்து நிற்றேன். இத்தொ 
கையை யார் எனக்கு கடனாகக் கொடுப்பார்கள்? ௮ப் 
படிக்கொடுத்தபோதிலும் ௮இில் என்ன பிரயோஜனம் ? 

முனிவர் சடனினின்றும் நீங்இ மற்டொருவருக்குக் கடன் 

பட்டதே யாகுமன்ோ ?--யாசிப்பது க்ஷத்ரிய தர்ம 

மன்று, ஆகவே ௮கைச் செய்யேன், வேறு நான் என் 

செய்வது?--மூவர்க்கு முதலே ! முத்திக்சரசே ! முனி 

வர்க்கு. நான் பட்டுள்ள கடனைத் தீர்க்கும் மார்க்கம் 

ஏதாவதொன்று கடாட்சித்தருளும்! நீரேகதி! நீரேகதி! 

ஹரிச்சந்திரா ! இப்பொழுதாவது என் வார்த்தையைக் 

கேள். ' ௮ந்த ஈஸ்வானால் உனக்கு உதவி செய்ய முடி. 

யாது--என்னால் முடியும். 

ஸ்வாமி, இக் கடனைக் தீர்க்கும்படியான மார்க்கம் தமக் 

,கேதாவது தோன்றினால், தயைசெய்து. என்னிடம் கூறு 

ங்கள், உமக்கு மிகவும் புண்யமாம்.
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. 

பட்சத். 

கடனைத்தீர்த்து இக்கஷ்டங்களினின்றும் கடைத்தேறும் 

மார்க்கம் மிகவும் சுலபமானதொன் நிருக்கறது. அப் 

பொழுதுதான் கேட்கமாட்டேன் என்முய், இப்பொ 

முதாவது கேள். 

பிராம்மணோத்தமரே, முன்பு கூறியதைத் தாம் மறுபடி 
யும் கூறுவதானால், தயைசெய்து அதைக் OP BLD. 

அ௮கைகான் கேட்பதும் தர்மமன்று, தாங்கள் எனக்கதை. 
க்கூறுவதும் தாமமன்று, அதைவிட, எங்கள் குலத்தில் 
முற் பிறந்தோனாகிய சிபி சக்ரவர்த்தி ஒரு புருவிற்காகச் 
செய்தபடி, எனது தேசத்திலுள்ள தசையைச் துண்டம் 
அண்டமாக்கி விற்றுவது, என் கடனைத் தீர்க்கும் மார்க் 
கத்தைத் தேடுவேன் நான் !-- 

பிராணராதா, தாங்கள் அவ்வாறு ஒன்றும் கஷ்டப்பட 
வேண்டியதில்லை அதைவிட சுலபமான மார்க்கம் ஒன்று 
எனக்குத் தோற்றுகிறது ௮தை இதுவரையில் கூழு 

தற்காக என்னை மன்னிக்கவேண்டும் பதிவிரதையின் 
முக்கியமான கடமை என்னவென்றால், தன்பதிக்கு ஏதே 
னும் கஷ்டம் நேரிடுங்கால், தீன் உயிரையாவது கொடு 

த்து ௮வீரை அக்கஷ்டத்தினின் றும் விடுவிக்கவேண்டி 
யதே; புத்திரனுக்கும் ௮ம்மாதிரியாகக் கடமை யுண்டு, 
ஆகவே என்னையும் தேவதாசனையும் அடிமைகளாக 
விற்று ௮ப்பணத்தைக் கொண்டு முனிவர் கடனைத் 
தீர்த் தவிடும். 

என்ன ! கான் கனவு காண்டுறேனா என்ன? சந்திரமதி, 
என்ன சொன்னாய் ₹ உங்களிருவரையும் விற்பதா? 
உன்சையும்--தேவதாசனையும்--நான் விற்கவா ?- பர 
மனே ! பரமனே ! உமது பாதாரவிந்தங்களை மறவாது 
பக்தஞாபைத் தொழுது வந்ததற்குப் பலன் இதுதானோ? 

என் மனைவி வாக்கினின்றும் இவ் வார்த்தையைக் கேட் 
கும்படி. அனுக்ரஹம் , செய்தீரே ! பாவி நான் எந்த
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ஜன்மத்தில் என்ன பாப மிழைத்தேனோ இக் கதி அனு 
பவிப்பதற்கு 8 [சண்ணீர் விடுதிரான்,] 

பிராணராதா, துக்கப்படாத£ர், என்மீது கோபமும் 

கொள்ளாதீர் ; நீரே எனக்கு எத்தனை முறை சொல்லி ' 

யிருக்கிறீர்கள், மண்ணுலகில், உற்ருர் உறவினர் மனைவி 

மக்கள் மற்றெச் செல்வமும் சாஸ்வதமல்ல, சத்ய 

மொன்றே சாஸ்வதமானது, என்று, நாங்கள் எல்லாம் 

நடுவழியில் நிற்பவர்களே, வேறு உலகத்திலும் உம்மை 

விடாது தொடர்வது ௮ந்த சத்ய மொன்றே அகவே 

முனிவருக்குத் காம் கொடுக்க இசைந்த பொரு 

க் கொடுத்து, உமது சத்யத்தைக் காப்பாற்றும் 

பொருட்டு, எங்களை பெல்லாம் துறப்பதும் தர்மமாகும். 

தர்ம சாஸ்திரங்கள் இங்கனம் ஒருவன் செப்யலாமென் 

றும் அனுமதி கொடுக்கின்றன. அன்றியும் பிராண 

நாதா, உமது பனைவியாயெ எனச்கும், உமது மைந்த 

னாகிய தேவதாசனஜுக்கும், உமக்கு நேரிட்ட கஷ்டத்தி 

னின்றும் உம்மை அகற்றி, உமது சத்தியமொழியைக் 

காப்பாற்றுவதற்கு உதவினோம் என்ிறதைவிட, மேலான 

பேறு இவ்வுலகில் வேறு என்ன கிட்டப் போகிறது P 

பாவிகளாகிய எங்களுக்கு இந்தப் புண்ணியமாவது 

கிடைக்கட்டும். எங்கள். கடனை நாங்கள் இர்க்கறோம், 

உமது கடனை நீர் தீரும்... க 

சந்திரமதி! சந்திரமதி! அதை நினைக்கவும் என் நெஞ் 

சம் துணியவில்லையே, சான் எவ்வாறு மனமொரப்பிச் 

செய்யத் துணிவேன் ! பாவி நான் ! பாவி நான் ! 

பிராணநாதா, தாங்கள் இவவாறு துயாப்படுதல் நியாய 

மன்று, இதைவிட வேறு வழியில்லை தம்முடைய சத்ய 

மொழியைக் காப்பதற்கு. ஏன் தாமதிக்கறீர்கள் ? 

இதில் ௮தர்ம மொன்று மில்லையே. இதை கான்.சொல் 

லவேண்டுமா எல்லா முணர்ந்த தங்களுக்கு ₹ எங்களு
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தேவ, 

டைய் அனுமதி யின்றியே தாங்கள் இதைச் செய்ய 

லாமே. என்னுடைய தர்கதையாகய மதிதய ராஜன் 

. என்னை உமக்கு அக்னி சாட்சியாகத் தாரை வார்த்துக் 

கொடுத்தபொழுசே, உமக்கு அர்த சுதந்த முண்டா 
யிற்றே. அப்படியிருக்க, கானே உங்களை வேண்டும் 

பொழுது உமக்சென்ன ஆட்சேபளை ₹ என் வேண்டுகோ 

CHS கிசைந்து ௨ ங்களை விற்பனை செய்துவிடும் விரைவில், 

பொழுது போற து. 

அந்தோ ! அந்தோ! அகாதாட்சகா ! BU Sus sour | 
அடியேனை இக் சதிச்குக் கொண்டுவந்து விட்டீரே ! மன் 
னர் மன்னர்கள் அறிய, வேள்வித் இியின்முன் எக் கரத் 
தால் என் மனைவிக்கு மாலையிட்டேனோ, YS கரத்தினா 

லேயே, அவளை அணைவருமறிய அடிமையாக விற்பனை 
செய்வதோ நான் ! பாளிக் காமே! நீ என்ன பீரப் 
மிழைத்தாய் ! என்ன பாப Keni sari Oe செய்கை 

புரிவதற்கு 

பிராணராதா, அதை வையாதீர்;) அது என்னை விற்று, 

உமது சத்யத்தைக் காப்பாற்றும்படியான பேருதவி 

செய்து பெரும் புண்ணியம் சம்பஇிக்கப் போறது ! 

அக் கரத்திற்கு முத்தமிிறுள்.] 

இனி துக்கப்படாதீர்கள், நேரமாகிறது, 

ஆமாம் ௮ண்ணா, நீங்கள் துக்கப்படாதீர்கள். என்னை 

யும் அம்மாளோடு விற்று, கடனைக் கொடுத்துவிட்டு 

Qos பிராம்மணரை அனுப்பி விடுங்கள் ஊருக்கு. 

[அவனைச் கட்டி யணைத்து] பாலா ! பாலா ! மழலைச் சொல் 

மாறாத உன் அமுத வாயினின்றும் இம் மாற்றத்தைக் 

கேட்குட்படி நேரிட்டதே! எத்தனையோ தெய்வங்களுக் 

குப் பிரார்த்தனை செய்து, எத்தனையோ நோன்பியற்றி, 

எத்தனையோ தவஞ்செய்து ௮ருமையாகப்பெற்ற உன்னை 

அடிமையாக நான் விற்பதோ £ என்னை அடிமையாக
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வில்லும், என்று உன் அருமை வாயினால் கூறக் கேட்டும், 
ஆவி போகாது இருக்றேனே பாவி நான் '--பரமனே ! 

பரமனே ! இதையும் உமது கண்ணால் பார்த்துக்கொண் 

டிருக்கிறீரே ! தயை புரிந்து பேரிடி யொன்றை இப் 
பாவியின் தலைமீது விழச்செப்து பஸ்மீக சப்படுத்தமாட் 

டீரா | [கேம்பி அழுகிறான்.) 

ஓஹோ ! அப்படி தப்பித்துக் கொள்ளலாமென்று பார்க் 
இருயோ முனிவர் கடனைக் கொடரமல்? ஒ' இப்பொ 

Gs தெரிகிறது உன தெண்ணம்! இந்தயுக்தி செய் 
யப் போகிறதாக முன்பே சொல்லியிருக்கக் கூடாதா? 

இவ்வளவு கஷ்டமெல்லாம் பட்டிருக்கமாட்டேனே ! 

பிராம்மணோத்தமரே, என்னை இந்த ஸ்திதியில் சுண்டும் 

மன மொப்பி ஏளனம் செய்இறீரே !-- இனி உங்க 
ளுக்குக் கஷ்டம் கொடுக்கவில்லை, இதோ என் மனைவி, 

மக்களை விற்று உம்மிடம் செ௮த்தவண்டிய பொரு 

ளைச் செலுத்துகிறேன். 

சரி, உன் இஷ்டம் க்கரம் ஆகட்டும், நேரமாகிறது. 

ஆம் பிராணநாதா, நேரமாகிறது இனி தாமதியாதீர், 

ஆமாம் ௮ண்ணா. 

தேவதேவனே ! உமது திருவுள்ளம் Alen pCa pe Oro | 

[ஒரு வைக்கோலை அடுத்து சர் 

இரமதியின் தலைமீது வைத்து] 

வாரணாசிவாசிகளே ! கேட்பிர்களாக ! ஒருகால் அயோத் 
தியில் ௮ரசனாயிருந்த ஹரிச்சர்திரனாயெ நான், வாக் 

களித்தபடி மஹரிஷியான விஸ்வாமித்திரருக்குக் கொடு 
க்கவேண்டிய் கடனை த் தீர்க்கும்பொருட்டு, வேறு வகை 
பில்லாதவனாய், எனது மனைவியாகிய இதோ நிற்கும் சந் 

திரமதியையும், மைந்தனாகிய தேவதாசனையும், அடிமை 

களாக விற்கிறேன்; கான் கேட்கும்படியான விலையைக் 

கொடுக்கச் தக்கவர் யாரேனும் இவர்களைக் கொள்ள 
லாம் !
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ஜனங்கள் கும்பலாகச் கூடுகின்றனர், 

ஒரு மனிதன். இது யாரடா ௮! பெண்சாதி பிள்ளையெ லிக் 

இ-ம. 
கரவே? 

'அடெடே! அரிச்சந்தி மஹாராஜாடா ! நானு பாத்து 
கிறேண்டா முன்னே ! 

ஏன் இக்க ஸ்.இதிக்கு வந்தாரானா 8 
விஸ்வாமித்திரருக்கு சாஜ்யத்தெ கொடுத்தூட்டாருண் 

ணு கேள்விப்பட்டெ., 

இன்னும் என்னமோ கடன் கொடுக்கணு மிண்சாரே? 

௮து எனக்கு தெரியாது. 

இதெல்லாம் பொய்யா யிருக்கும் ! 

ஏண்டாப்பா! சத்யத்தெ கா ப்பாத்தணும் இண்ணு 

பெண்சாதி பிள்ளையெ விக்க துணிஞ்சவரு பொய் பேசு 

வாரா $ 

எனனாண்ணாலஓும் பெண்சாதி பிள்ளையெ விக்கலாமா 
ஐயா? 

ரி 

அவருக்கு தெரியாத நியாயமா அப்பா P 

பாவம் ! கொழந்தையெ பாத்தாதான், எனக்கு பரிதாப 

மா "இருக்குது ! 

அ௮ர்தம்மாளெ பாத்தா லட்சுமியாட்ட இருக்குது ! 
அவங்களுக்கும் இச்தக் கதி வந்துதே ! 

யார் விதி யாரை விட்டதப்பா ! 

எல்லோரும். பாவம் ! பாவம் ! 

கா. 

காலக்ண்டையர் வருஇருர், 

என்னாங்காணும் ௮து கும்பல்? என்னா சமாசாரம் ₹-- 

ஓய் ! நீ யார் ₹ 

RARY, 
Dr. U.V.S. IVER LIBR AAMAHOPADHYAYA 

~~
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கா, 

கா, 

மா, 

ஹரிச்சத் திரன் ். [அக்சம்.5 

பூஜ்யரே,. நான் ஹரிச்சந்திரன், ஒருகால் அயோத்தியை 
யாண்ட ௮ரசனு யிருந்தவன்; நான் விஸ்வாமித்திர 
முனிவருக்குக் கொடுக்க இசைந்த கடனைத் தீர்க்கும் 
பொருட்டு, என் மனைவி மக்களாயெ இவர்களை ௮டிமை 
களாக விலை கூறுகிறேன். தர்ங்கள் தயவுசெய்து - 

அப்படியா சமாசாரம் £--உம்--ஏன் ஆத்அக்காரிக்கு 
ஒரு வேலைச்காரி வேண்டி யிருக்கு-- இந்தப் பய, என் 
கைகால் பிடிக்க ஒஓதவுவாம்போ லிருக்கு--௮ திருக்கட் 
டம். அடிமையா நான் வாங்இனாகே, என்னா வேலை செய் 
வா இவா? 

ஒருவனுக்கு வாழ்க்கைப்பட்ட ஸ்திரீ, அடிமையாக விழ் 
கப்பட்டால், தர்மப்படி ௮வள என்னென்ன வேல்கள் 

செய்யலாம் என்று சாஸ்இரங்கள் விதித் திருக்கின்றன 

வோ, அவைகளை யெல்லாம் செய்வாள்--இவனு மப் 

படியே. 

௮து கெடக்கட்டும், நீர் என்னா வெலெ சேக்கதீர் ? 

உயாந்த யானையொன்றின்மீ தேறி, வல்லான் ஒருவன் 
வலுக்கொண் டெய்யும் மாணிக்கம் செல்லும் உயரம் 
அளவு பொன். 

ஐஜயோ ! ஏங்காணும், .வெளையாட$£ீரா என்ன இவ் 

வளவு பொன் .என்னிடத்திலெ எங்கே இருக்கு? ஸ்ரா 

த்க தட்சிணையைக் கொண்டு ஜீவிக்கும்படியான நேக்கு, 

இத்தனெ பொன் எங்கிருந்து கெடைக்கும் (அப்பப் 

பா! இது ஈமக்குக் கட்டாறு--ஏன் ஐயா, ஏதாவது 

கொஞ்சம் கொறச்சி பாருமே* 

அர்தணரசே, அரைக் காசும் குறைக்க முடியாது, என் 

ஊ மன்னிக்கவேண்டும். ஐயா காவோசிகளே ! இந்த 

விலையைக் கொடுத்து என் மனைவியையும் மைந்தனையும் 

அடிமையாக்கக் கொள்வார் எவரேனும் உளரோ இவ் 

விடத்தில் ?
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ஜனங் கள். இவவளவு வெலெ யாரையா கொடுப்பா $ 
“ew. 

லா, 

ஹ். 

an, 

கா, 

மா. 

இல்லாவிடின் வேறு இடம் போய்ப் பார்க்றேன்- 

சத்தெ பொறுங்காணும் ஹரிச்சந்திசே,-- என்னா 

சொம்ப அவசரமா யிருக்கு? 

ஆம், எனக்குக் கொஞ்சம் அவசரம்தான், இன்று 

பொழுது போவதன்முன் இக்கடனை கான் தீர்க்கவேண் 

டீ. யிருக்கிற அ-- அகவே-- 

ஆனாகெ--சான் wis பொருளெ கொடுத்து வாங்இ 
கள்ளரே; --அனாகே ஒரு சமாசாரம், உம் பெண்சாதி 
கான் சொல்ர வேலெ யெல்லாம் செய்வா இண்ணு ந உத் 
தரவாதம் செய்யணும். 

ஸ்வாமி, எனது கணவர் உமக்கு முன்பே கூறியிருக் 
கன்றனரே. தர்ம விதிப்படி, சாஸ்திரத்திற்கு விரோத 
மில்லாமல், பதிவிரதையாகய நான், அடிமையாகக் 
கொண்ட உங்கள்கட்டளைகளில், என்னெ ன்னறிறைவேற் 
ற் நியாயமுண்டோ, அவற்றையெல்லாம் மனம் கோணாது 
செய்வேன், இதில் உமக்குக் கொஞ்சமேனும் சந்தேக 

மே வேண்டாம். என் வார்க்கையை நம்பும், 

சரி ஆனாகே, ஒப்புக் கொள்றேன்--ஹரிச்சந்திரரே, யாரி 
டாச்திலெ இர்த பணக்கெ கொடுக்சணும் 2 

இதோ இருக்கும் (4ராம்மணசாகய ஈட்சத்திரேசரிடம். 
-- விஸ்வாமித்திர முனிவர் இவரிடம் அக்கடனைச் செலு 
தீதும்படி உத்தரவு செய்திருக்கிளூர். 

ஐயா, உம்ம பேரென்ன ₹ நட்சத்திரேசரா இப்படி 

வாருங் காணும், உமக்குச் சேரவேண்டிய பணத்துக்கு 

வகை சொல்ரேன். 

[ஈட்சத்திரேனை அழைத்துச் 

கொண்டுபோய் eG Yours 

Ho! gicr CusGepit.|



66 

கா. 

ஹரிச்சந்திரன் [அங்கம்-3 

பிராணநாதா, ௮ம்மட்டும் நீர் வாக்களித்தபடி முனி 
வருக்குச் சேரவேண்டிய கடனைத் தீர்ப்பதற்கு வழி 
யினைக் கொடுத்தருளினாரே பரமேஸ்வான் ! 

பரமேஸ்வரா! பரமேஸ்வரா ! 

[திரும்பி வரது] சரி, ஹரிச்சந்திரா, ௮ர்தப்பணத்தை என் 
னிடம் சேர்ப்பதற்கு இந்தப் பிராம்மணர் ஏற்பாடு செய் 
துவிட்டார். ௮தை உன்னிடமிருந்து பெற்றுக்கொண்ட 

௫ * * இ » ° a ஞு vs தாக மான் ஒப்புக்கொள்ளுகறேன். உன் கடன் Siw 

த) அவர் இனி எனக்கு ஜவாப்தாரி. . 

ஓய்! ஹரிச்சர்திரரே, கேட்டீரா? இனிமே இவாளெ 
உம்பின்னால அனுப்பும்; எனக்கு தேச காலமாககுது. 
சீக்ரமா அத்துக்குப் போகணும். ஆத்துக்காரி சாத் 
திண்டிருப்ப-- கொஞ்சம் கோவக்காரி, அதிலேயும். 
௮ திச கேரம் சுழிச்சிபோனா எரிஞ்சி விருவள். 

சந்திரமதி--தேவகாசா--இனி நீங்கள் இந்த Hig 
ணருடைய அடிமைகள்--அவர் பின் சென்று, அவர்-- 

வீட்டிலிருக்அ--௮வர் சொன்ன படி. நடந்து--அ௮வரிடும் 
உணவை உண்டு--ஜசு£சன் கருபையால்--வாழ்க் 
திருங்கள் !-- 

நாதா, எங்கள் பொருட்டு அுக்கப்படாதீர்கள். உங்கள் 
மனைவியாயும் மைந்தனாயும் வாய்த்ததற்கு, உங்களுக்கு 
இவவளலவாவது உபகாரம் செய்யும்படி. ஸ்வாமி தயை 
கூர்ர்தாரே என்று சந்தோஷப்படுகறோம். நாதா, நீர் 
அறியாத நியாயமல்ல, மனைவியும் மக்களும் மற்றுமுள்ள 
வாழ்வும், என்றைக் கிருந்தாலும் ஒரு நாள் உம்மை 
விட்டுப் பிரிவனவே; என்றைக்கும் உம்மை வீட்டுப் பிரி 
யாதது உம்முடைய சத்திய2ம; ஆகவே, என்ன நேர்ந்த 
போதிலும் ௮தைக் காப்பாற்றும். எங்கள் பொருட்டு 
தக்கியா தர இனி--எங்களுக்கு விடை யருளும், கால் 
கள் போய் வருகிறோம்.
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தேவ. 

an. 

ஆமாம் ௮ண்ணா, நீங்கள் சந்தோஷமாயிருங்கள்; கான் 

அம்மாளுடன் போகி3றன் இத்த பிராம்மணர் வீட்டுக்கு. 
அவர் சொல்கிறபடி. நடக்கிறேன் வந்த கட்சத்திரே 
சரைவிட இவர் ஈல்லவர் அண்ணா. காங்கள் போய் 
வரவா? 

[அவனைக் கட்டியணைத்து] தேவதாசா ! தேவதாசா!-அ௮ப்பா, 
இனி உன்னை என் மைந்தா என்றமைப்பதற்கும் நான் 
சுதந்தர மற்றவ னானேன் ! அருந்தவ மியற்றி அருமை 
யாயப் பெற்ற உன்னை அன்னியர்பால் அடிமையாய் 
நான அனுப்பக் காலம் வந்ததே! இக்கதி யனுபலிப் 

பதற்கோ பாவி என் வயிற்றிற் பிறக்தாய் நீ? 

நாதா! நாதா ! 
° 

[அவளையும் கட்டியணைத்து] சந்திரமதி! சந்திரமதி! இக் 
கதிக்கு வரவோ பாவியாகிய என்னை மணந்தாய்? 
௮ந்தோ ! அந்தோ! அக்னி சாட்யொய் மணந்த மனைவி 
யையும் அருமைப் புதல்வனையும் அடிமையாக விற்றும்-- 
ஆவி தரித்திருக்கிறேனே ! அந்தோ ! பரமேஸ்வரா! பர 
மேஸ்வரா! இவ்வுலகத்திலேயே இத்துயாம் அனுபவிக்க, 
பாவி கான் எந்த ஜன்மத்தில் என்ன பெரும்பாவம் 
இழைத்தேனோ 1--பாவி! பாவி! 

உ தா) அவவ. எடதத வா என LIYE CIN LU oes உவை 

ஒரு பாபமு மிழைகத்திருக்கமாட்டீர்சள், அடியாள் இழை 
த்த பாபமே உம்மை இவ்வாறு சூழந்தது போலும்-- 

அந்தணர் காத்திருக்கின்றார்; மனதைத் தேற்றிக் 

கொண்டு எங்களுக்கு விடையளியும்---கண்ணே ! தேவ 

தாசா! உன் தகப்பனார் பாதத்திற்கு ஈமஸ்காரம் செய், 

[இருவரும் ஹரிச்சர் திரன் பாதத் 

திற்கு ஈமஸ்காரம் செய்கிருர் 
கள்,] 

ரதா! நாதா! இப்பாத தர்சனம் எங்களுக்கு மறுபடி 

MAHAMAHOPADHYAY Ar 

கூ டடய oA EMA TRALVAR VIPRARY,
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தா, 

கா, 

ஹரிச்சந்திரன் [அல்சம்-$ 
யும். எப்பொழுது கிடைக்குமோ * எப்பொழுது 
திடைச்குமோ ? [ தச்சச்சிறாள்,], 

என்ன சந்திரமதி? விடை பெத்திண்டு வர்ரதுக்கு எத் 
தீனெ நாழி$ நேக்கு ௮டிமையானபின் புருஷனின் 
னும் தகப்பனின்னும் இந்த பற்றெல்லாம் வைத்திண் 
டிருக்தா முடியுமோ ₹ வாருங்க சக்கரம்--என்ன ஹரிச் 
சர்திரரே, அனுப்பும் ௮வர்களைச் சீக்செம். 

ஸ்வாமி, இதோ அனுப்புறேன். கோபித்துக்கொள் 
ளாதீர்கள்; மன்னியும் இவர்களை; விவாசுமாகயமின் 
பேதையாகயெ இவள் என்னைவிட்டு ஒரு நாளும் பிரிந் 
திருந்தவளல்ல. இவனும் பிறந்தது முதல் ஒரு நாரம் 
என்னைவிட் டிருந்தவனல்ல. ஆகவே, எதோ துக்கக்க 
ர்கள்; எனக்கும் துக்க மேலிடுகிறது--மன்னியுங் 

கள. me 

[அவர்கள் கயத்தைப்பற்றி wes | 
ணரிடம் அழைத்துப் போய்] 

ஸ்வாமி, இதுவரையில் இவர்கள் என் மனைவி மைந்த 

ஞை இருந்தவர்கள்--இனி தங்கஞ்டைய பொருள்-- 

அழைத்துச் செல்லுங்கள்--ஆயினும் ௮ர்தணசே, அடி 

யேன் விண்ணப்பம் ஒன்று--இக்கதிக்கு வருமுன் இம் 

மாது, மதிதயராஜன் புத்திரியாய்ப் பிறந்து ,ஹரிச்சர் 

திரன் மனைவியாய், சகல ராஜ்யபோகங்களையும் சம்பூர்ண 

மாய் அனுபவித்து வாழ்ந்தவள்,--இப்பாலன் சக்ரவர்த் 

தியின் ஏகமகனாய்ப் பிறந்து, தேவர்களுக்குரிய சுகத்திலி 

ருந்தவன், கஷ்டம் என்பதைக் கனவிலும் சண்டறியாத 

வன், அகவே இவர்களை அடிமைத் தொழில் புரியும்படி 
கட்டளையிடும்பொழுதெல்லாம் கருணை என்பது உமது 

மனதில் கொஞ்சம் இருக்கட்டும், 

ஹரிச்சந்திரரே '--இதெல்லாம் ரேக்குத் தெரியாதோ * 

நீர் சொல்லவேண்டுமா 1
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ஹ, ஸ்வாமி, உமக்குத் தெரியாது என்று நான் சொல்லக் 
கூடுமோ ? அர்தணராகய நீர் அறியாததன்று இத. 
ஆயினும்--என் பொருட்டு இவர்கள் இக்கதிக்கு வரத 
படியால், என்னதான் தடுத்தபோதிலும் என் பேதை 
மனம் கேளேன் என்றது; இதை உமக்குச் சொல்லும் 
படியாக உந்தியது. 

கா, சரிதான் -- ரொம்ப நேரமாச்சு _ இனியாவது புறப் 
படுங்கள், சந்திரமதி, தேவதாசா, 

௪. [பணிர்து] சாதா, சான் போய்வருறேன். 

தேவ, [பணிந்து] ௮ண்ணா, நான் போய்வருறேன். 

் on.  போய்வாருங்கள் ! எல்லாம் வல்ல கடவுள் உங்களுக்கு 
இரங்கி அருள்வாராக! 

[காலகண்டையர், சர்திரமதி தே 
வ சாசனை அழைத்துச்சொண்டு 
போூரர்.] 

தேவதேவனே ! யாவும் உமது திருவுளப்படி.யே ஆகுக | 

சத். ௮சே, வாரும், காம் சக்ரம் இவவிடத்தை விட்டுப் 
போவோம்--௫ நிகாவது. 

an, ஸ்வாமி, உமக்குச் சேரவேண்டியதெல்லாம் சேர்ந்து விட் 

டதே ; இனி எனக்கு விடை கொடுக்கிறீரா ₹ 

ந, ட ஆஹா! என்ன ஹரிச்சந்திரா, கடைசியில் இப்படிச்சொல் 

லிவிட்டாய் ₹ எனக்குச் சேரவேண்டியதெல்லாம் சேர்ந் 

அவிட்டதென்றாயே? எங்கே சேர்ந்தது ? என் தரகு 

எங்கே? அதைக் கொடுப்பதன்்.முன் உன்னை விட்டுவிட 

எனக்குப் பயித்தியம் பிடத்ததென்று நினைக்கடுயா ? 

ap. ஸ்வாமி, உமக்கு நான் தரகு ஏதேனும் கொடுப்பதாக 

ஒப்புக்கொண்டேனா?₹ 

ந, ஒப்புக்கொள்ளாவிட்டால் என்ன * தரகலுக்குச் சேர 

வேண்டிய தாகைக் சொடுக்கவேண்டியது தர்மமல் 

லவா$₹ இது தெரியாதா உனக்கு ₹ உன் பின்னால் இத்
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சத். 

ஹரிச்ச ம் இிரன்' [அல்சம்-3 

தனை நாளாக நான் எத்தனை கஷ்டப்பட்டு வந்தேன், நீ 

தான் கண்ணாரப் பார்த்துக்கொண்டி ருந்தாயே. 

ஸ்வாமி; ௮து உண்மையே- ஆயினும் இந்த வழக்கம் 

எனக்குச் தெரியாது. நீங்கள் கொடுக்கவேண்டும் என்று 

சொன்னால் கொடுக்கத் தடை யில்லை, எவ்வளவு உங்க 

ளுக்குத் தரகுக்காகச் சேரவேண்டும் ? 

என்ன ௮ரசே அப்படி கேட்கிறீர்கள்? முன்பு தரகு பேட' 

யிராவிட்டால் நீர் கொடுக்கவேண்டிய தில்லை. அன்றியும் 

சாதாரணமாகப் பணம் பெற்றுக்கொள்பவர்களே தரகு 

கொடுக்கவேண்டும்; ஆகவே விஸ்வாமித்திரர் கொடுக்க, 

ரூர். விணாக இன்னும் கஷ்டத்திற்குள்ளாக்கக் கொள் 

ளாதீர்கள் ! இதுவரையிற் பட்டது போதும்--நீர் 
வாரும். 

ஹரிச்சந்திரா, நீ2ய உன் வாயால் சற்று முன்பாக, ரான் 

கொடுக்கவேண்டுமென்று சொன்னால் கொடுக்கத் தடை 

யில்லை என்று சொன்னாயா இல்லையா? கான் கொடுக்கத் 

தான் வேண்டுமென்று சொல்லுறேன். 

ரான் கொடுக்கவேண்டியதில்லை என்று சொல்லுறேன். 

அப்படி ஹரிச்சந்திரன் சொல்லிவிடட்டும், நான் போய் 
விடுகிறேன். a 

சத்யசீர்த்தி, சற்று முன்பாக நான் ௮வவாறு கூறி 

யே. ஆகவே, என் வார்த்தைப்படி நான் யது உண்மை 

ஈடக்கவேண்டியதுதான். சரி வருவதெல்லாம் வரட் 
டும்---ஸ்வாமி, தங்களுக்குத் தரகுக்காக எவ்வளவு 
சே ரவேண்டுமென்ூதீர் ? 

அதிகமாக எனக்கு வேண்டியஇல்லை. நீயோ கஷ்ட இசை, 

யிலிருக்கிறாய்-- கவே, ஒரு லட்சம் பொன் கொடுத்து 

விடு, போதும். ௮திச அ௮சைகூடாது அர் தணனாய 

எனக்கு, SH கொடுப்பது உனக்குக் கஷ்டமா



சாட்சி-.1] ஹரிச்ச,ம் திரன் 71 

சத், 

சத், 

ஹ். 

சத். 

யிருந்தால் சொல், முனிவருக்குச் சேரவேண்டிய பொன் 
னிலிருந்து லட்சம் பொன்னைத் தாரகுக்காகக் கழித் 

அச்கொண்டு, நீ மிகுதியைக் கொடுத்ததாக ௮வரிடம் 
கொடுத்து ORO pan. அவருக்கென்ன சுணக்கா 
தெரியப்போகிறது * தெரிந்தாலும் இதென்ன ga 
ருக்கு ஒரு வரவு Gavan P 

ஸ்வாமி, அங்ஙனம் செய்யவேண்டாம். YS தர்ம 
மல்ல, பெரும் தவறாகும். கான் ' அர்த லட்சம் பொன்னை 
உமக்கு வேருகக் கொடுக்கறேன். 

௮ரசே, இதென்ன பேதமை? எங்கிருந்து கொடுக்கப் 

போகிறீர் ? உம்மிடம் என்ன இருக்கறது கெர்டுக்க 

சதீய£ர்தீதி, ௮து ஒருகியாயமாகாதே ! சமுத்திரத்தைக் 

கடக்க வழி காட்டிய தயாநிதி, சிறு கால்வாயைக் கடக்க 

வழி காட்வொர்--௮ப்பா, சத்யசர்த்தி, என்னை யாருக் 
கேனும் அடிமையாக விற்று--இவருக்குச் சேரவேண் 
டிய தரகைச் கொடுத் துவிடு...- 

அந்தோ! செவ சவ! சான் என்ன வார்த்தைகளைக் கேட் 

கிறேன்--௮ரசே! உம்மையர் நகான்--அடிமையாக 
2 | 

அப்பா, சத்யகர்த்தி, என் மனைவி மக்களை விற்றபின் 
என்னுடலையும் சான் ஏன் விற்சலாசாது ? என்மீது அன் 
புள்ளவனாயின் ஒரு ஆட்சேபனையும் சொல்லாது, ஆலஸ் 

யமின்றி என்னை விற்று, அப் பணத்தை இல வந்தண 

ரிம் கொடு, 

அரசே, அப்படி நீர் கட்டாயமாய்க் கொடுக்கவேண்டு 

மென்ரால், தங்கள் ஊழியன் நானிருக்கிறேன். என்னை 

அடிமையாக விற்று இப் பணத்தைச் செலுத்இவிடும்..- 

உம்மை வேண்டிக் கொள்ளுகிறேன், இரத வேண்டுகோ 
சையும்.
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5. 

சத், 

சத். 

ஹரிச்சந்திரன் [அல்கம்-8 

சத்யசரத்தி, உனதன்பை மெச்சினேன்-- ஆயினும் 
அப்பா, நீ இப்பொழுது என் ஊழியன் அல்லவே, விஸ் 
வாமித்திருடைய ஊழியன் என்பதை மறவாதே. ஆக 
வே, என் கடனைத் தீர்க்க உன்னை விற்பது தர்மமல்ல், 
௮ப்படி தர்மமா மிருர்தபோதிலும், விற்க இச சட்டை 
யிருக்கும்பொழுது, உனக்கேன் நான் கஷ்டம் வைக்க 
வேண்டும் ? சத்ய£ர்த்தி, இனி தாமதிக்காதே, தயவு 
செய்து என்னை இக் காசி நகரத்திலேயே எவருக்சாவது 

'விற்றுவிடு; இக் கடனையும் தர்த்துவிடு சலாம். 

௮ரசே, உமதிஷ்டப்படி. இனி நான் என்ன சொல் 
வது ₹--வாரும் போவோம். 

ஸ்வாமி, தாங்கள் தயவுசெய்து இக்க சிரமத்தையும் 
மேற்கொள்ளல் வேண்டும்.--கூட வாருங்கள் கொஞ்சம். 

[மூவரும் போ௫டுருர்கள்,] 

காட்சீ மடிகிறது, 

அந்ய 

இரண்டாம் காட்சி. 

இடம்--காசியில் மற்றொரு வீதி, 

ஷரிச்சந்திரன், சத்யகீர்த்தி, நட்சத்திரேசன் 
வருகிறார்கள், 

அண்ணலே, இச் காசிப் பட்டணத்து வீ.திகளையெல்லாம் 
கடக்தாயிற்று. உம்மை விலைக்குக் கொள்வார் ஒரு 

வரும் ௮கப்படாதது நம்முடைய துர் அதிர்ஷ்டம் 
போலும். 

இதோ, இந்த வீதிக்குள் போகவில்லையே சாம் 2 

ஸ்வாமி, இது கடையர்கள் வாழும் வீதி. இதிற் போவ 

திற் பிரயோஜனமில்லை, அன்றியும் பிராம்மணாாகஇய
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சத். 

சத். 

சத். 

தாங்கள் இதில் அடியெடுத்து வைக்கவும் தகாதன்றோ? 

-- தகவே வேறு எந்தப் பட்டணத்திற்காவது போய்ப் 
பார்ப்போம். 

காலொடிய உங்கள் பின்னால் இதுவரையிலும் சுற்றியது 
போதாதோ? இன்னுமா சுற்றவேண்டும்? ௮து முடி 

யவே முடியாதென்னால்; இதைவிட்டு மான் ஒரு அடியும் 
_ எடுத்து வைக்கமாட்டேன். ஹரிச்சர்திரா, உனக்காக 

ரான் கஷ்டப்பட்டது போதும். பாச்சேரியின் எல்லை 

யில் என் பாதம் ப்ட்டதற்காக சான் பிராயச் சித்தம் 

செய்து கொள்ளவேண்டும்.--அ து போனாற் போகட் 

டும். உடனே, இவ்விடதக் திலேயே எனக்குச் சேரவேண் 

டிய லட்சம் பொன்னையும் கொடுக்கிருயா * அல்லது-- 

ஸ்வாமி, போதும் நிறுத்துங்கள், மற்ற வார்த்தைகளையும் 
இன்னொரு முறை கூறி என் மனதைப் புண் படுத்தாதீர், 
அவைகளைக் கேட்கவும் என் மனம் புண்படுகிறது.-- 
சத்யகீர்ததி, இவ்விடத்திலேயும் என்னை விலைக்குக் 
கூறிப்பார். 

அண்ணலே, இது கடையர் வாழும் சேரியாச்சதே-- 

இருந்தாலென்ன ? அப்பா, இக்கட்டை யாருக்கு அடி 

மைப்பட்டாலுமென்ன ? குறுக்காக ஒன்றும் இனி தயவு 

செய்து பேசாதே-.--உன்னை வேண்டிக்கொள்ளுறேன். 

அண்ணலே; ஒரு புலையனுக்கு அடிமைப்பட ஓப் 
புகிறீரா ₹ 

இந்த அந்தணர் கூறும்படியான வேறு மார்க்கத்தை 

ஒபிபுக்கொள்வைகிட இதத்சே உடன்படுகிறேன். 

பப 

ஏன் நா எழவில்லையே! [ தக்கிக்கரொன்.] 

அப்பா, சத்யமோத்தி, ஏன் துக்கிக்கிருய் *$ இக்கட்டை 

யேறும் கட்டை யாருக்கு அடிமைப்பட்டாலென்ன ₹ 

10 ் ்
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சத், 

சத். 

ஹரிச்சந்திரன் [அம்சம்-3 
மனமானது, சத்தியத்தை நிலை நிறுத்தி சத்தியத்திற்கு 
நாதனாகிய சர்வேஸ்வரனுடைய பாதங்களுக்கு அடிமைப் 
பட்டிருக்கவேண்டு, அவ்வளவே. இனி தரமதியாதே-- 
இந்த உபகாரம் எனக்குச் செய். 

சர்வேஸ்வரன் என்னை மன்னிப்பாராக '-- இவ்விடத்தில் 
வாழும் காசி நகரவாசிகளே ! நான் சொல்வதைக் கேட் 
பீர்களாக அயோத்திக்கு வேர் தனாயிருந்அ, விதியின் 
கொடுமையால் இக்கதிக்கு வரத ஹரிச்சர்தொிரை, அவர் 
அனுமதியின்மீது அடிமையாக விற்கிறேன்; ௮வர் இந் 
தீப் பிராம்மணருக்குக்கொடுக்க இசைந்த லட்சம் பொன் 
னைக் கொடுப்பவர்--எந்த ஜா தியாயிருந்தபோதிலும்-- 

இவசை அடிமையாகக் கொள்ளலாம். ் 

[கும்பல் சேர்கிறது, பெரும் கூச் 

சல் உண்டாகி௫ .] 

வீரபாஹ்ு வருஇருன். 

ட்சேயப்பா ! நொம்ப கூச்சலா GOs ! யாரானா செத்து 

சித்து பூட்டாங்களா என்னா? ஆண்டே, நீயாராண்டே? 

மின்னையெ எங்க சேரியிலெ கொளப்பமா$€து. நீங்கல்லா 

வந்து இன்னும் கூச்சல் போட்ரைங்களே ! என்னா 

சங்க? 

அண்ணலே, ௮வனுடன் பேசவும் பேசாதீர், அவனைப் 

பார்த்தால் சண்டாளளைப்போல் இருக்றெது. 

ஐயா, காசிவாசியாரே, நீர் யாராகவிருந்தபோதிலும், 

என் வரலாற்றைக் கேளுங்கள். நான் ஹரிச்சர்தான், 

ஒருகால் அயோத்திக்கு ௮ரசனாயிருந்தவன், இந்தப்பிரா 

ம்மணருக்கு ரான் செலுத்தவேண்டிய லட்சம்பொன்னுக் 

காக, என்னை, என் ௮னுமதியின்மீது என் தோழனாஏய 

சத்யகீர்த்தி, ௮வ் விலைக்கு அடிமையாக விற்பதாகக் 

கூறியிருக்கிழுர். ௮த்தொகையைக் கொடுத்து என்னை 

அ௮டி.மையாகச் தாங்கள் கொள்கிறீர்களா ₹
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வீ, 

சத், 

Pe 

தென்னாடாது? விந்தையாதே! லச்சம் பொன்னா? 

ஏம் யப்பா, நீ என்னா எங்க ஊாலே என்னமானாலும் 

வாந்திபேதி சீர்திபேதி வந்து லச்சக்கணக்கா மனசர்ங் 
கொசெத்துபூட்சாங்கிஇண்ணு நெளைச்சனெயா என்னா? 
சுடுகாட்லெ ஒயெக்கிற வெட்டியானுக்கு அம்மாத்தம் 
பொன்னு வப்படியப்பா கெடைக்கும் ? 

அண்ணலே, ௮வன் வார்த்தையைக் கேட்டீரா ₹£ இங்கே 
இடுகாட்டைக் காத்து அதன் வரும்படியினால் ஜீவிக்கும் 
சண்டாளன் இவன். அவனோடு இனி தாம் வார்த்தை 
யாடுவதும் இழிவாகும். 

யாராகவிருந்தாலும் இருக்கட்டும்--ஐயா காரிவாசியே, 
நான் கேட்ட கேள்விக்குத் தாங்கள் இன்னும் பதில் 

எயப்பா! வெலெ' சொம்ப சொல்ரையேப்பா !4ரவெ 
கொறச்சிகோயப்பா, 

ஐயா, ௮து முடியாது. 

ட்ரியப்பா ! நொம்ப கண்டிப்பா$தெ!--இக்கட்டும்-- 
நானு இம்மாத்தம் பொன்னு கொடுத்து அ௮டிமெயா 
வாங்கனா, நீ என்னு என்னா வேலெ செய்வேயப்பா? 

தர்ம சாஸ்திரப்படி அடிமையாகக் கொள்ளப்பட்டவன் 
தன் எஜமானனுக்கு என்னென்ன வேலைகளைச் செய்ய 

வேண்டுமோ, ௮வைகளை யெல்லாம் செய்யச் சத்தமா 
யிருக்கிறேன். 

அந்த சாத்தாம்' தத்தரம் ௮ல்லாம் எனக்கு தெரி 

யாதுயப்பா, நானு கேக்கர தென்னாண்ணா, எனக்கு 

பதுலா, சுகொட்லெ இந்துகினு, ௮ங்கே வார பொணம் 

களெயெல்லா சுடுவையா? 

ச் த், > அ௮ர்தோ ௮ந்தோ! ஈஸ்வரா...
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சத். 

ஹரிச்சந்திரன் [அல்சம்-8 

ஹரிச்சந்திரா, உனக்கென்ன பயித்தியமா? இத்தொழி 
லைச் செய்வதற்கா உடன்படப்போ௫௫ய்? அயோத்தியில் 
௮ரசாக்கரசனாப் ஆண்ட ஹரிச்சகர்திரன், சுகொட்டைக் 
காத்து பிணங்களைச் சுட்டெரிப்பதா? ஹரிச்சர்திரா, இப் 
பொழுதாவது என் வார்த்தையைக் கேள்.--உனக்குப் 
பதிலாக நான் பதில் சொல்லுகிறேன்.-௮டேய் (இவரால் 
௮ர்த வேலை செய்ய முடியாது--உன் பணமும் வேண் 
டாம்--உன் ஜோலியும் வேண்டாம்! நீ போய்வா. 
ஹரிச்சந்திரா, இக் கஷ்டத்தை யனுபவிப்பதைவிட, 
உன்னால் கொடுக்க சக்தியில்லையென்று ஒரு வார்த்தை 

சொல்லிவிடு, நான் போய்விடுகிறேன். 

ஸ்வாமி, தாங்கள் கூறவேண்டியதெல்லாம் கூ றியாயிற்றா? 
இன்னும் ஏதாவது மிகுதி யிருக்கெறதா? இருந்தால் 

ஒரே விசையாய் எல்லாவற்றையும் கூறிவிடும். அடிக்கடி 

ஏன் சரமப்படுகிறீர்கள் ?-- எல்லாம் முடிந்ததா £-ஆயின் 

தயவு செய்து கான் கூறுவதைக் கேளுங்கள்--ஐயா, 
காசிமா நகரத்தின் ஸ்மசானத்தைக் காத்தருள்பவசே, 

ரீ குறிப்பிட்ட வேலையைச் செய்ய ஒப்புக்கொள்ளு 

கிறேன். தயவு செய்து உடனே என்னை வாங்கக் 

இதென்ன இது? கனவு காண்டுநேனோ? 

கொம்பசரி----௭--இர்ச பணத்தெ யார்ட்ட கொடுக் 
| Sep ? 

ஐயா, இந்தப் பிராம்மணரிடம், 

ஆனா; ஐயா, பாப்பரையா, யார்கூட கொஞ்சம் வாங்க, 

எங்க ஊட்லெ இக்கிது, தர்சேன். 

சரி, ௮து ஒன்று செய்யவேண்டுமா * ஹரிச்சந்திரா, 

உனக்காக நான் எவ்வளவு சுஷ்டப்பட வேண்டியதா
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சத். 

யிருக்கிறது பார். -எட்டிப்போடா பறையா ! இண்டப் 
போய் என்னை ! 

ஏன் சாமி, சும்மா, கொம்ப கோவிச்சிசிரைங்க ! என்னெ 
மாத்திரம் தீண்டக்கூடாது, எம் பணத்தெ மாத்திரம் 

மூட்டெ கட்டிகினு தோளுமேலெ போட்டுசனு போவ 

லாமோ ? வா சாமி, சும்மா. 

[ஈட்சத்திரேசனை அழைத்துச் 

சொண்டு போக$ருன்.] 

அண்ணலே! ௮ண்ணலே! இதுவோ உமக்கு யன் 

விதித்த விதி! இக் கதியி லும்மைக் காணும்படி Cats 

"ம் உம்மைக் கரையேற்ற HFS SE) 

$க்கன்றேனே! பாவியேன் ! பாவியேன் ! 

[அழுகிருன்.] 

அப்பா, சத்ய£ர்த்தி என் துக்கப்படுகிருய் *$ உன் துக் 
கத்தை ௮டக்கிக்கொள். என்பொருட்டு உனக்கு துக்க 
மென்பதே வேண்டாம். எங்கும் நிறைந்தபொருள் 
எண்ணியவாறு இவ்வுலகில் எல்லாம் ஈடந்தேறுறெது. 
அதன்பொருட்டு பேதை மார்தர்களாயெ நாம் பித்தர் 
களைப்போல் மனத்துயரடைந்து என்ன பயன்? நம்மைப் 
படைத்தவர் அறிவார் நம்மைக் காத்திடும் வகையினை, 
அவா ஈமக்கு விதிக்கும் விதியினைக் குறித்து வெந்துயர்ப் 
படுவதிற் பிரயோஜனமில்லை, நமக்கு நன்மை ஏதேனும் 

நேரிடுங்கால், காம் புண்ணியம் செய்தோம், ௮தன்பொ 

ரூட்டு இந் ஈலனை ஜகதீசன் ஈமக்கனுப்பினார், என்று சந் 

தோஷப்படுகிறோமே, அம்மாதிரி, இமை எதேனும் நேரி 

டுங்கால், நாம் ஏதோ பாபம் செய்தோம், ௮ப்பாப நிவா 

சணத்தின்பொருட்டு தீங்கனே அனுப்பினார் ௮வர், என்று 

ஏன் சந்தோஷிக்கலாகாது₹ க்ஷணத்தில் ௮ழியும் இவ் 

வுலக வாழ்வினை ஒரு பொருட்டாக எண்ணி, அதை 

-பிழந்தோமே, என்று, .௮தன் பொருட்டு துக்சப்பவன்



ம் 
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ஹரிச்ச த் இர ன் [அங்கம்-5 

,மூடனாகும். என்றும் ௮ழியாதிருப்பது சத்தியம் ஒன்றே. 

௮.தன் ஒளி குறையாது ௮தை நான் காத்துவரும் வரை 

யில், நான் துக்கப்பட நிமித்தியமில்லை. என் பொருட்டு 

நீயும் துக்கப்பட Obs தியமில்லை...... 

வீரபாஹுவும், நட்சத்திரேகனும் மறுபடி. 

வருகருர்கள். 

ஸ்வாமி, தங்களுக்குச் சேரலேண்டியதெல்லாம் செர்ந்து 

விட்டதோ? 

ஆம்; சேர்ந்து விட்டது--இனி சான் விடை பெற்றுக் * 

கொள்ளுகிறேன், அப்பா, உன் மனோதிடத்தை மெச்சி 

னேன். நீ காத்திடும் சத்தியம் உன்னை என்றும் காத் 

இடுமாக ! ௮ப்பா, உன்னை நான் பலவாறு துன்பத்துக் 

குள்ளாக்கினேன், அவற்றையெல்லாம் நீ மறந்து என்னை 
மன்னிப்பாயாக ! 

ஸ்வாமி, தங்கள்மீது என்ன குற்றம்$ எல்லாம் என் 
ஊழ்வினைப் பயனாகும்! தங்கள் பாதங்களுக்கு நமஸ்கரிக் 

கிறேன். விஸ்வாமித்திர முனிவரிடம் ௮டிமை ஹரிச்சச் 
திரன் தஇிக்குரோக்கி தண்டனிட்டு ஈமஸ்கரித்ததாகச் 
சொல்லும். 1 

அப்படியே, ௮ப்பா கான் போய் வருறேன். 

[Guu Borer.) 

டேயப்பா, உம்பே ரென்ன சொன்னெ? 

ஹரிச்சந்திரன். 

தென்னாடா எய்வா£து* அத்தினி ரீளம்பேரு எம் வாய் 
லெ கொழையலெ--௮நத பேரெ சொல்லப்போனாகா, 
௮ர்சி துண்ரவன், இண்ணு வரு௮!. அப்பொறம் அந்த
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பேசெ வைச்சி௫ஏலு, சொடலையிலெ வரச ௮ர்சி யெல் 

லாம் நீ துண்ணுட்டேண்ணா, அப்றம் நான் என்னா செய் 
யது? நான் செல்ரத்தே கேளு--ஒன்னெ-- ரிச்சா, 
இண்ணு கூப்பிட்ரேன் ! 

எஜமானனுடைய இஷ்டம். 

நல்ல பேச்சு சொன்னெ !--நீ இந்த கம்பிளியையும் 
கோலெயும் எடுத்துகினு, நேரா சுடுகாட்டுக்குபோ; Sy i 
கே வீரவாவு இண்ணு எம்பேசெ சென்னெ இண்ணா, 

நானிருக்கிற எடத்தெ காட்டுவான் எம்மவன் வீரன், 

இர்தப் பொணங்களெ யெல்லாம் கொளுத்திர வெதம், 
அவெ உனக்கு கத்து குடுப்பான்--கத்துகோ, நானு 
ஊட்டுக்குப் போயி கஞ்சி குடிச்சிட்டு வர்ரேன்--8 
பொறப்புடு, 

அப்படியே. 

டெடெடே! இது யார்ரா உம் பின்னாலெ ஓர்த்தன்? 

இவர் என் தோழர், 

தோயென் ! தோயென் என்னா” அடிமெக்க$ & என் 
வேலெயெ செய்யாமெ, கூட உக்காந்துனு கதெபேச, 

ஒரு ஆளுகூட இட்டிகனு போரையோ?₹ அதெல்லாம் 

ஒதவாது. இப்பவே அளுப்பிச்சூடு அந்த மவனெ. 

௮ப்பா, சத்ய£ர்த்தி, ஆண்டவன் சொன்னபடி அடிமை 

கேட்கவேண்டியது--நீ விடை பெற்றுச்செல். 

அப்பா, வீரபாஹு- இதோ நான் போய் வருகிறேன். 

ஆயினும் இவரை எப்பொழுதாவது பார்த்துப்போகும் 

படியாக எனக்கு உத்தரவளிக்கவேணும். 

ஆ! அப்டி கேளு--எப்பதாச்சலும் ஓர் மாசத்திலெ ' 
ஒருதாட்டி வந்து பாத்துட்டுப்போ; அடிக்கடி வராதே, 

பத்திரம், போ,



5. 

ஹரிச்சந்திரன் [அல்கம்-3 

அண்ணலே, விடைபெற்றுக் கொள்ளுகிறேன், 

௮ப்பா, போய்வா. [சத்ய£ர்த்தி போகிறான்.] 

ஆண்டவரே, ௮ந்த சுடுகாடு எப் பக்கம் இருக்கறது ? 

இப்டி நேரா போயி, பிச்சகைபக்கம் திரும்ப-னை-கங்கெ 
கசெ யிக்குது, அதுக்குட்ட தாம்; விசாரிச்சனு 
போ. 

உத்தரவு. 
[ஹரிச்சக்திரன் ஒரு பக்கம் 

போகருன்.] 

விஸ்வாமித்திர மூனிவர் சப்தம் நிறைவேறினாற்போல் 

தான்! [போூருன்.] 

காட்சி மடிகிறது.
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நான்காம் அங்கம் 

  

முதல் காட்டி 

இடம்--காரிக்கடுத்த ஓர் வனம். 

கோபாலன், ராமசேஷீன், வரதன், முதலிய 

பிராம்மணப் பிள்ளைகளுடன் தேவதாசன் தர்ப்பை சமித்து 

முதலியன சேகரிச்துக்கொண் டிருக்கிறான், 

அடே, வாதா, அந்த சன்னபய தேவதாசனெ பார். 

தர்ப்பெயெ சரியா வெட்ட தெரியலெ ; நாம்பள்ளா 

செய்யாத்தெ பாத்து, தானும் ௮ப்படியே செய்ய பாக் 

கரா.-முடியலெ ஆனா பாவம்! ரொம்ப சின்ன பயடா ! 

ஆமாம் பாவம். ௮வனெ பாத்தா ரேக்கு பரிதாபமா 

யிருக்கு. இவவளவு சின்ன பயலெ, ௮ந்த காலகண்ட 

பிராம்மணன், காட்டுக்கு ௮னுப்பிச்சாசெ ஈம்மோடெ! 

கல் நெஞ்சுடா ௮ந்த பிராம்மணனுக்கு, இந்த பயலெ 

யும் ௮லா ௮ம்மாளையும் என்னா கஷ்டப்படுத்தரான் 

தெரியுமா கோக்கு * காம் பக்குத்தூ ஆத்துலெ இருந் 

திண்டு அல்லாம் பாத்திண் டிருக்கெ. 

எண்டா அ௮வாளெ கஷ்டப்படுத்தச்கூடாது ₹ லவா 

என்னா பிராம்மணாளோ * ௮தல்லாமெ ௮வா, வெலைக்கி 

வாங்கின ௮டிமைதானே ₹ நம்மெப்போலவா ? 

சேஷா! நேத்து ஈம்ம வாத்தியார் சொல்லிக்கொடுத் 

ததெ யெல்லாம் ஈண்ணா கத்திண்டிருக்கெ! காம் வந்து 

எல்லார் பேர்லேயும் தயவோ டி.ருக்கணும், என்னா ஜாதி 

யா யிருந்தாலும் சரி, ஆடுமாடா யிருந்தாலும் சரி, 

இண்ணு சொன்னாசெ, அத்தெ இதுக்குள்ள மறந்து 

பூட்டையொ? நீயும் பெரியவனானா, இன்னொரு கால 
கண்டப் பிராம்மணனாவெ ! 

11 -
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என்னாடா ௮து விருதா வார்த்தெ! ௮ந்த சேஷனொடு 
கோக்கென்னாடா பேச்சு? வாங்க அல்லாம். கசம் 

இன்னும் கொஞ்சம் தர்ப்பெ ௮றுத்து, ஆளுக்கு கொஞ் 
சமா, ௮ந்த தேவதாசனுக்குக் கொடுப்போம், 

முட்டா பசக? செய்யுங்க நீங்க. நான் கொடுக்கமாட் 

டேன். . 

உன்னெ யாரும் கொடுக்கவும் சொல்லலெ--நீ கொடுக் 
கவும் வேண்டாம் போ. போன மாசம் காய்ச்சல் வந்த 

_ மாதிரி இன்னொரு தரம் நோக்கு காய்ச்ச வரட்டும், 
அப்ப எங்க கிட்ட வந்து தர்ப்பெ கேப்பெ--௮ப்ப எங் 
களுக்கு பதில் சொல்ல தெரியும். 

இல்லெ இல்லெ இல்லெடா ! கோபாலா, எம்பேர்லெ 
கோவிச்சகொதைங்க.--நானு என்னா சொல்ல வந்தேண் 
ணா, நம்மெப்போலெ அவலும் கஷ்டப்பட்டா, சீக்கிரம் 
தா்ப்பெ கர்ப்பெ ௮றுக்க கத்துகவா Doren, wes 
பேர்லெ கான். ஒண்ணும் சொல்லலெடாப்பா, 

சரிதான், உன் சமாசாரம் எங்களுக்கு நன்னா தெரியும்-- 
ஆனால௮ம் இப்பவெ ஒரு வார்த்தெ சொல்ரேன் கேளு... 
இந்த மாதிரி ஒனக்கு கெட்ட புத்தி மாத்திரம் ௨ வாணாம் 
ஊழ த்தெ உட்டூடு, 

[எல்லோரும் தர்ப்பை சேகரிச் 
இன்றனர்.] 

(பெருமூச்சுவிட்டி] அம்மா ! அம்மா ! [கண்ணீர் விரஏரன்.] 

ஐயோ பாவம்! அவங்க ௮ம்மாளெ நெனைச்சிண்டு அழ 
ட மாம் பைய அவளுக்கு எவ்வளவு வருத்தமா யிருக் 

கும். இந்த சிறு பயலெ அரட்டுக்கு அனுப்பனோமே 

இன்னு | 

் ஆமாம், அந்த ௮ம்மாளெ பாத்தாதான் "நேக்கு சொம் 
ப வருத்தமா யிருக்கு, இவன் அறியாத பய, கஷ்
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ரா. 

Gan. 

on. 

கோ. 

டம் இண்ரது அவ்வளவா தெரியலெ. அந்தம்மா, ௮ந்த 
பிராம்மணனிடத்திலெ ராவாப் பகலா, என்னா ஓழைக் 
கரா, என்னா கஷ்டப்படரா, தெரியுமா? நான் என்ன 
தான் பாவம் பண்ணாலும், மறுஜன்மத்லெ காலகண்டனு 
மாத்திரம் பொறக்கக்கூடாது.--ஒரு சகஸ்யம் தெரிய 
மாடா? அந்தம்மா, அயோத்திக்கு ராஜாவா யிருந்த 
ஹரிச்சந்திரருடைய ஆத்துக்காரியாம் ! இந்த பயலும் 
௮வா அம்மாளும் என்னா செல்வத்திலெ இருந்திருக் 
கணும் ? அதையாவது யோடச்டி அந்த பிராம்மணன் 
கொஞ்சம் டன்னா நடத்தக்கூடாதா ௮வாளெ ! பாவம் ! 

அல்லாத்தையும் ஈம்பிவிடராம் இவன் ! அவ ஹ்ரிச்சர் 

சந்திரர் ஆத்துக்காரியா யிருந்தா, அடிமையா போவா 

னே? அதுக்கு பதில் சொல்லு பாப்போம். 

தீன் வாக்கெ காப்பாத்தரத்துக்காக, ஹரிச்சந்திரன், 
தன் காடு நகரத்தெ யெல்லாம் விஸ்வாமித்தருக்கு 
தானமாகக் கொடுத்துட்டு, அப்புறம் அவருக்குக் 

கொடுக்கவேண்டிய கடனுக்காக, இவாளெ அடிமையா 
வித்தூட்டார் இண்ராக, 

அதையெல்லாம் ஈம்பாதெ! அவளளவும ப/பாயயா 

பிருக்கும்--௮ப்படி செய்யரத்துக்கு ஹரிச்சந்திரன் 

என்னா மடையனா ₹$ 

௮டா சேஷா ! நோக்கு ரொம்ப தெரியும், நீ ரொம்ப 

புத்திசாலிதான்.--நீ ஓறக்கக் கத்தாதெ, una, His 

பய சேக்கப் போரான் !--வாடா கோபாலா, அவன் 

கட்ட.போவோம். [தேவதாசனிடம் போடுருர்கள்.] 

தேவதாசா, இண்ணைக்கு நீ அறுத்தது .போதும். 

உனக்காக நாங்க கொஞ்சம் ௮றுத்திண்டு வந்திருக் 

கோம், இந்தா வாங்டிக்க.--இதை யெல்லாம் சேத் 

திண்டுபோனா, ௮ந்த கெழம் கோலிச்சிக்கா த.
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நேவ, ௮ப்பா, உங்களுக்கெல்லாம் நமஸ்காரம்--அயினலும் இன் 

கோ. 

தேவ. 

கோ. 

ரா, 

கோ. 

தேவ. 

னும் கொஞ்சம் தர்ப்பை சேகரித்துக் கொள்ளேன், 
ஒரு சுமை தூக்கிக்கொண்டு வராவிட்டால் என்னையும் 
என் தாயாரையும் அடித்துத் துரத்திவிருவதாகச் சொன் 
ஞர் ஐயர். என்னை யடித்தாலும் பெரிதல்ல, என் தாயா 
சை அடிப்பது எனக் கஷ்டமில்லை. 

அப்படி. உங்க செண்டுபேரையும் ஆத்தெ விட்டு அடிச்சி 
தொரத்திவிட்டா, உங்களுக்கு நல்லதுதான் ; அந்த கஷ் 
டமெல்லாம் இல்லாமெ இருப்பைக. 

தேவதாசா, நீ ஒன்றும் பயப்படாதே, உன்னெ பய 
நூறுத்துறச்துக்கு ௮ப்படி. சொல்லி யிருக்கும் அந்தக் 
கெழம். உங்க அம்மாவெ அ௮டிச்காது ௮௮2, நாங்க 
சொல்சோம் வா. அ-ரொம்ப நேரமா போச்சு, 

ல்ரு நிமிஷம் பொறுங்கள்--இதோ வந்துவிட்டேன். 
அதோ பாருங்கள, அந்தக் குன்றின்பேரில் நல்லதர்ப்பை 
இருக்கிறது பச்சென்று, ஐடிப்போய் ஒரு நொடியில் 
அதை அறுத்துக்கொண்டு வருகிறேன். அதைப் பார்ப் 
பாராயின் ஐயர் சந்தோஷப்பட்டு என் தாயாரை அடிக் 
காம லிருப்பார். [ஒூூரன்.] 

௮ட்ட்டெ | நில்அ நில் ஓ!--கேட்காதெ ஓடராம் பாரு! 

கால் தடுக்கி விழுந்தா னிண்ணா என்ன செய்யரது * 

புத்தி வரும் ௮ப்போ. 

உனக்கு இவவளவு வயசா௫யும் இவ்வளவு புத்தி வர் 

துதெ! 

என்ன பச்சென் நிருக்கிறது ! காலையில் இவ்வழி வந்த 

பொழுது இதை நான் எப்படிப் பாராது விட்டேன்? 

[சர்ப்பையை அ.றுச்சறொன்.] 

ஐயோ ! பாம்பு! பாம்பு ! பாம்பு என்னைக் கடி.த்துவிட் 

டது ! கடித்துவிட்டது --அதோ ஓடுகிறது ! ஓடுது
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மற்றவர். ஆ ! ஆ1 எங்கே? எந்கே$ [அவனருடில் தூன்தனர்.] 

தேவ, ஐயோ! அம்மா! ௮ம்மா ! விஷம் ஏறுறெதே ! ஏறுகிற 
தே! ௮ண்ணா! ஏண்ணா! ௮ம்மா--அப்பா ! 

[மரிக்கறான்.] 
மற்றவர். ஐஜயோ ! தேவதாசன் செத்துபூட்டான் ! நாம என் 

ரா. 

னா செய்யாதுடா ! 

, நாமெல்லாம் ஒடிப்பூடலாம் வாங்கடா ! இங்கே இருக் 

சக் கூடாது. 

என்னாடா இத? பாவம்! இந்த பயலெ இங்கெ இப்படி 
யாவிட்டுப் போரது? 

மறிறவர். நாம வேறெ என்னா செய்யலாம் ₹ 

ரா. ௮டே, நான் சொல்ரத்தெ கேளுங்க. இக்கெ இ இந்த 
மாதிரி நிண்ணுனு CuPS gp இருந்தைகளா, அந்த 
பாம்பு வர்து ஈம்மெயெல்லாம் கி. ச்சூடும். நான் 
போரென், நீங்கல்லா வர்ரைகளா இல்லையா $--பொங்க 
ஆனால் ! [தடிப்போடிறான்,] 

௮டே, கோபாலா, பய செத்துப்பூட்டான்.-- நாம 

இங்கெ அழுதுகினு இருக்கர்த்துலெ பியோஜனமில் 

லெ.--இவனெ தூக்கிகினு போக ஈம்மாலெ முடியாது. 

அன்வுமில்லாமெ, பொணத்தெ ஆத்துக்குக் கொண்டு 
போகக்கூடாது இண்ணு சாஸ்திர்மில்லெ ? ௮த்தொட்டு 

இர்த கொடிகளாலேயும் எலைகளாலேயும் இவனெ 

மறச்சி வைச்சூட்டு, நாம ஆத்துக்குப் போயி, அவா 

௮ம்மா சட்ட ஈடர்த சேதியெ சொல்லிவிடுவோம், 

மற்றவர். அப்படித்தான் செய்வோம். 

6, பாவம் ! அவங்கம்மா கட்ட போயி எப்படி சொல்ரத 
இண்ணு இருக்குதுடா எனச்கு இந்த சமாசாரம் 

கேட்டா அவளுக்கு எவ்வளவு துக்கமா யிருக்கும்? 
சின்ன வயசுடா! புத்திசாலி பய! இப்பகூட என்ன 
அழகா யிருக்சாம் பார் !
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் அவன் தலைவிதி இப்படி இருந்துதாக்கும் ! அந்தமட்டும் 

௮ர்தப் பிராம்மணன்கிட்ட கஷ்டட்படாத்தெவிட, செத் 

அ சொர்க்கம்பூட்டான் இவன்--இவனுக்காக நாம 

- வருத்தப்பட வேண்டியதில்லெ--௮வா ௮ம்மா கதியெ 

செனைச்சிண்டாதான் நேக்கு துக்கம் வருது !--போ 

லாம் வாங்க ! நாழியா போச்9,--2க்ரெம் போவோம்-- 

[போடருர்கள்.] 

காட்சி மடிகீறது, 

——ofe-— 

இரண்டாம் காட்ச, 

இடம்--௮தே வனம். இரவு, 

சந்திரமதி தேடிக்கொண்டு வருருள், 

சண்ணே! கண்ணே! தேவதாசா ! எங்கே யிருக்க 

யடா என் கண்மணி! உன் உடல் எங்சே கிடக்கறேதோ? 

இப்பேருலகல் என்னிலும் பெரும் பாவியாரேனு 

முண்டோ ₹ என் ௮ருமை மைக்தளைப் பறிகொடுத்தது 

மன்றி, வனதுடலையும் காணாது கதறவேண்டி 

வந்ததே !--ஈசனே ! ஜகதீசா ! இந்த அடர்ந்த காட்டில், 
இக் கருக்கிருட்டில், என் கண்மணியின் உடலை ரான் 

எங்கென்று தேடிக் கண்டுபிடிக்கப்போேன் ! ஐயோ ! 

என் மனம் போல் இவ்வாகாயமும் இருண்டிருக்கெதே ! 

ஒரு ஈட்சத்திரத்தையும் காணோமே ! ௮ர்தோ ! வை 

களெல்லாம் பாலனை யிழர்த இப்பாவியைப் பார்ப்பதும் 

பாபமென்றெண்ணி மரைர்திருக்கன்றனவோ $ கருணை 

யில்லாத ௮ப்பிராம்மணன் சூர்யாஸ் தமனத்திற்குமுன் 

எனக்கு உத்தரவு கொடுத்திருப்பாராயின் என் கண் 

மணியின் உடலிருக்கு -மிடத்தைக் கண்டுபிடி திருப் 

பேனே, அந்தோ! என் கண்மணியின் உடலைக் சட்டி 

யமுதாவது என : துயரம் கொஞ்சம் இர
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வைக்காத பாவியானேனே!--பிராம்மணப் பிளளைகள் 
குறித்த இடம் இதுதான் என்று நினைக்கறேன், அதல் 
சந்தேகமில்லை.--ஐயினும் இங்கே ஒன்றும் என் கண் 
ணுக்குப் புலப்படவில்லையே--எல்லாம் காடாந்த காரமா 
யிருக்கிறதே 1--இது என்ன காலில் தீட்டுப்படுகிறது 1 
கட்டையா *--அன்று! அன்று! கண்ணே! கண்ணே! 

தேவதாசா ! மைந்தா ! மைந்தா ! 

[உடலின்மீது வீழ்ச்து மூர்ச்சை 
யாகி, பிறகு சற்று பொறுத்து 
தெளிர் து] 

மைந்தா ! என் அருமை மகனே ! என் சண்மணி! தேவ 
தாசா ! தேவதாசா ! மடிர்தனையோ ₹ மடிர்தனையோ :__- 

[தன் மடிமீது'அவனுடலை வளர்த் 

இக்கொண்டு] 

கண்மணி ! இச்சிறு வயதில் நீ இறக்கவேண்டுமென்று 

உன் தலையில் பிரமன், வரைர் தனனோ₹ அரசர்க்கரசனா 
கிய ௮யோத்தி மன்னன் புதல்வனா யுஇத்த நீ, அடிமை 
யாய் விற்கப்பட்டு, கட்செவியினால் கடிக்கப்பட்டு, ஆரும் 
துணையின்றி ௮காதையாய் அருங் கானகத்தில் மடிந்து 
கிடக்கவேண்டுமென்று, உன் தலையில் எழுதப்பட்டி Gig 

£* கண்ணே ! மைந்தா ! இது ௮றியாப் பாலகனாயெ 
4 இழைத்த பாபத்தின் பயனன்று, தர்ம சொரூபி 
யாகிய உன் தந்ைத யிழைத்த தவறுமன்று! மஹா பாபிஷ் 
டியாகிய உன் மாதாவான என் உதரத்தில் உதித்த 

பாபமே உன்னை இவ்வாறு பற்றியது |! கண்ணே! தேவ 
தாசா ! உன் கனிவாய் இறந்து ஒரு வார்த்தை கூறி, இக் 

காதகயின் கவலையையெல்லாம் போக்கமாட்டாயா? 

மைந்தா! மைந்தா ! உன் மாதாபடும் துயரத்தைப் பார்த் 

துக்கொண்டு சும்மாயிருக்கலாமா 8₹ இக்கடுங் கானகத் 

தில் ஈமது தாய் .கதறியழுது தலிக்கன்றராளே யென்று 

உன். மனம் கரையவில்லையா ?. கண்ணே | கண்ணே ! 

எனக்கு ஒரு வார்த்தை கூறடா ! ஒரு உறுதி மொழி
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சொல்லடா! என்மீது உனக்கு இரக்கமென்பதில்லாமற் 

போயிற்றா$ ௮ல்லத,"ஈம்மை இக்கஇயில் சுண்டும் உயி 

ருடனிருக்கற இக் கடின சித்தமுடைய காத௫ூயுடன் 

பேசுவது பாபமென்றெண்ணி வாளா யிருக்கின்ற 

ஊளையோ* அப்பா, கண்மணி, உனதன்னை யென்று 

பெயர் வைத்துக்கொண்டிருக்கும் இம்மஹா பாதூக்கு, 
மரிக்கவும் சுதந்தரமில்லையே ! அ௮யலாருக்கு அடிமைப் 

பட்ட நான் என திச்சைப்படி உயிர் துறக்கவும் ச.தர்தர 
மற்றவளே !--அகாதரட்சசா ! அபத்பாந்தவா ! பேரிடி 

யொன்றை இப்பெரும் பாவியின் தலையில் விழச்செய்து 
இவளை பஸ்மீக்கரப்படுத் துமே இட்சணம்! பாலனைப் பறி 
கொடுத்த பாபி இப்பாரினில் இருந்தென்ன பலன் ? 

ஜக்தீசா ! இதுவரையில் எனக்கு நேரிட்ட துன்பங்களை 

யெல்லாம் எனது கணவர் பொருட்டும் என் ௮ர௬ுமை 

மைந்தன் பொருட்டும், பொறுத்து வந்தேன். இனி 
என் ௮ருமைக் கண்மணி மடிந்தபின், சான் ஆருயிர் 
தீரிப்பானேன் ₹--ஐயோ ! என் பாலனைக் கடித்த பூ 
விஷமுடைப் பாம்பே, நீ எங்கிருக்கிறாய் £ ஒரு பாபமும் 
அறியாத ௮வனைக்கொன்ற நீ, மஹா பாபிஷ்டியாகயெ 

என்னயும் கடித்து மரிக்கச் செய்யாயா ௮ப்படியா 

வது இத் துயாமெல்லாம் நீங்க, சுவர்க்கம் போய் என் 
சுந்தர குமாரனைக்கண்டு கட்டியனைத்து மகிம்வேனே !- 
இல்லை ! என்னை நீ கடிக்கமாட்டாய் என்று தெரியு 

மெனக்கு; புண்ணியம் செய்தவர்களே இப்பாழுலக.த்தை 

விட்டு விரைவில் நீங்கு, சுவர்க்கம் புகுவார்கள். என்னைப் 

போன்ற கொடும்பாமிகள் பல வருடங்கள் இப் பாரினில் 

உழன்று சரசுவேதனையை அனுபவித்துப் பரிதபிக்க3வண் 

டமன்றோ ? ௮ந்தோ! இவ்வி2ரம் புவனங்களிலும் என் 

ஊைப்போன்ற கொடும்பாபி எவரேனு முண்டோ? இல் 

லாவிடின் 'மதிதயன் புத்திரியாய் மண்ணினி DHSS, 

மன்னர் மன்னனான அயோத்தி அரசன் ௮ருந்துணைவி 
யாய் வாழ்க்சைப்பட்டும், நாடு ஈகாத்தையெல்லாம்
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இழர்து, நாயகனிடமிருக்து பிரிக்கப்பட்டு, அடிமையாய் 

விற்சப்பட்டு, அருமை மைந்தனையும் பறி கொடுத்து, 

அராதையாய அருங் கானகத்தில் ௮ழுது நிற்சச் காலம் 

வரங்க்ததே ! ௮ந்கோ! பாமேசா! எந்த ஜன்மத்தில் 
என்ன பாபமிழைக்தேகேனோ இஃ திர்கு வா அந்தோ ! 

HOS ar) is பரமேஸ்கரன் ஈருணையினால் எனது 

நாதன் நற்கதி யடைந்து, என் நடி மைதக்கனக்தை 

MOM TT ஒருகால் வந்து, என் அருமை மைந்தன் 

எங்கே, என்று கேட்பாராயின், அவருக்கு மான் என்ன 

பசில் உரைப்?பனட 1 ஈண்மணி ! ஈண்டி ! நீ இறந்த 

மபாழை வன்ற என் வாயால் எப் டி அவருக்குச் 

சொல்லுவன் ட் அப்படி தான் சொல் வேனாயின்-.- 

அருமை மைந்கன் இறந்தும் ஆவி தரித்திருக்கிறாள் 

இப் பாபி, இவளை இனி நாம் கண்ணெடுத்துப்' பார் 

ம்கலாகாது, என்று கன் அவி துறப்பாரே ! அதற்கு 
நான் என் செய்வேன் ? என் செப்வேன் ? பிராம்மணர் 
உன்னைக் காட்டிற் கனுப்பினார் என்று கூறுவேனாயின், 
நீயும் துணையாக என் ரொல்லவில்லையென்று சேட்பாரே! 
ஐயோ! அ௮க்கடின சத்தமுடைய பிராம்மணன் அறியாப் 
பாலைய உன்னை இவவருங் நா oor F&F சனுப்பினாசே ! 

அவரை Orth ganar பலன்? இவ்வாறு நீ இறக்க 

லவண்டுமென் ௮ பிரமன் உன் OUTED எழுதியிருந்தால் 

அசை மாற்ற அ ராலாகும் ? எல்லாம் வல்ல கடவுளே ! 

இப்படியும் உது இரவு Lh Demi sow? எழமையென் 

செய்வேன் £ எதும் உமதிர்சைப்படியே ஆகுக !--அயி 

னும், ஆயினும், ஈருணைக் கடலெனப் பெயர பூண்ட 

உமக்கு என் அருமைப் பாலகன்மீது ப ரத்திரம் கருணை 

யென்ப0கன் இலலாமந் போ யிற்று “இனி அழுது 

பயனென்ன * [(எழுர் இதிருச்கிறாள்,] 

ஆண்டாண்டு தோமுதாலுர் ௮ருபைப பதல்வன் ஆரு 

யிர் பெறப்போகிருனா? அப்படிப் - பறுவதாயின் எ om Bp 

ளெல்லாம் Sy (Lp Bi கழிப்பேனே!--இவனுக்குச செய்ய 

12
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வேண்டி௰ ஈமச் சடங்குகளை யெல்லாம் சக்ரெம் செய்து 

விட்டு, சான் அந்தணர் விட்டிற்குப் போகவேண்டும். 
இந்தச் சமயத்திலும் சக்கரம் ஒரும்படி சட்டளை யிட் 
டாரே! என் பாபம் அது ! மைந்தா! மைந்தா ! நீ எனக் 
குச் செப்யவேண்டிய கர்மத்தை, நான் உனக்குச் செய்ய 
வேண்டி வந்ததே! கண்ணே வா, உன்னைச் சுகொட்டிற் 
குச் சுமந்து போகிறேன் ! பரமனே ! பரமனே ! உமது 

பாதாரவிர்தங்களைப் பற்றியதற்குப் பாவி கண்டபலனிது 

- கானே? 
ப '[தேலதாசனைக் தாச்ிக்கொண்டு 

அமுதளண்ணம் போடூரள் ] 

காட்சி மடிகிறது, 

—— on 

மூன்றாம் காட்சி 

இடம்---சாசியில் சுடுகாடு. 

ஹரிச்சந்திரன் அசைச்காக்து மிற்கறொன். 

ஈடு ஜாமமாயிற்று--நரமளிகர்கள் ஒசையெல்லாம் அடங் 

கிவிட்டது--பேய்சளின் கொக்கரிப்பும் பிணங்கள் எரி 

யும் சப்தமும் gar, வேமொன்றும் என் காதிற் பட 

வில்லை--அகாயமும் என் ஆன்மாவைப்போல் அந்த 
காரத்தில் மூழ்கியிருக்கெ.த.--சூரிய வம்சத்தில் மன்ன 
OAs சான், சுகொட்டைக் காத்து நிற்கின்றேன், 

தன்னந்தனியாக !'--தேவதேவனே, .உன் திருவிளையாட் 
டின் திறத்தை அறிந்தார் யார் * அழிலிலாப் புசமுகட 
ஆதித்ய வம்சத்தி ஓத்து, அயோத்தியை ஒருகால் 
ஆண்ட ஹரிச்சந்திரன், பிறகு கடையனுக் கடிமையாகி, 

பந்தங்கள் வாழும் ஸ்மசானத்தில் சவங்களைச் சுட்டெ 
ரித்துக் காத்து நின்றான், என்று கனவிலும் எண்ணப் 

பட்டிருக்கு?மோ ? அன்றைத்தினம் அயோத்தியில் சான்
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கனவிற் கண்டதெல்லாம் ஈடந்தேறிகிட்ட த.-- ஐயினும் 
இவ்விதம் சேரிடுமென்று எள்ளளவும் எண்ணின 

வனல்லவே ! அம்மட்டும் பின்னால் வசப்போகிறதைப் 

பேதைமாந்தர்கள் முன்னால் அறியாதபடி. பேரருள் புரிக 

தனரே, பேயோயாடி பினாகபாணி! பின்பு வரப்போ 

றதை முன்பு அறியாதிருத்தலே மேலாகும் 1 அழுவது 

திமையேயாயின் ௮தை வராமலிருக்கச் செய்ய வகை 
யார் அறிவார்? அதுவுமன்றி அது வர ப்போகிறமேத 

யென்று நினைத்து நினைத்து முன்பே அ௮ல்லலிற் படுவோ 

மல்ல. *₹ வருவது ஈன்மையாயின், அதை முன்பே 

அறிந்து விடுவதினால் ௮து கேரிடுங்கால் அத்தனை சந்தோ 
ஷத்தைக் STH. அகவே, ஈடப்ப தெல்லாம் நமது 

ஈன்மைக்கே, என்று நாதன் திருவடிகளில் ஈம்பிக்மை யுள் 

ளவர்களாய், காம் சந்தோஷத்திலிமுப்பதே ஈன் மரீர்க்க 
மாகும். எந்த ஸ்.திதியில் ஈசன் ஈம்மை வைத்தபோ இலும், 
இதைப்பார்க்கிலும் இழிந்த ஸ்திதியில் வைச்காமலிருக் 
Bera Sr, ௮ன்று அவரை வாழ்த்தவேண்டும். பாழான 

எம்கதி வாய்த் போதிலும், பரிசுத்த ஆத்மாலையுடைய 

வன், பாமேஸ்வரன் நாம் முன் ஜன்மங்களிற் செய்த 
பாபங்சளெல்லாம் பரிஹாரமாகுமீபடி இதை ஈமக் கனுப் 
பினார், என்று முக மலர்ச்சியோடு முற்றும் பொறுத்து, 

அவரது பாதார விந்தங்களைப் போற்றுசல் வேண்டும், 

அதுதான் நாம் உயர் பதவிக்குச் செல்ல ஊன்று கோலா 

கும். அறித்தியமாய் இலவுலக வாழ்க்கையில் ning 
குள்ள ஆசையாம் பற்றினை, அறவே நீக்கிட, இக்கதியே 

நமக்கு நற்ததியல்லவா ? இக்கதிக்கு நான் வர்திராகிட் 

டால், இல் வுண்மைகளை யெல்லாம் இப்பொழுது கான் 

அறிந்திருக்கமாட்டேன் அல்லவா P ஆகவே, பூதா 

தனே, இரந்த ஞானத்தைப் புகட்டவேண்டி ' புலைய 

னேற்கு இக்கதி யளித்தீர் ! உமது பேரருளை சான் 

என்னென்று புகழ்வே4 ! பரமனே ! பற்றநப் பற்றி 

னேவ உம்பதம்! ;
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உம்பாகட்கரசே, ஓழிவற, நிறைந்த 

போமமே யூற்றையேன் னக்கு 

வம்பெனப் பழுத்தென் குடிமுழுதாண்டு 

வாழ்ற வா ழ்வித் தம HAG த 

செம்பொரழுட் டுணிவே 7 டிடைக் கழலே 

செல்வமே இவ பெருமானே 

யெம்பொருட் டென்னைச் BEG gears பிடி. தீதே 

ஜெ ங்கெழுக் திருளுவ தினிமீய '— : 

ஆபினும-- இவையனைத்தும் 9y De gyLo—~6I ear ஆருயிரக் 

காதலியையும் அருமை மைக் தனையும்பற்றி நினைக்கும் 

போதெல்லாம், எல் மனோதிடமெல்லாம் எங்கேயோ பற 

ந்தோடிப்போகிற?த ் சந்திரமதி ! சந்திரமதி தவ 

தாசா ! தேவதாசா '-பாவியன் பொருட்டுப் பாரினில் 

நீங்கள் அடிபைசளாக அல்லற்பட வேண்டியதாயிற்றே 

ஈசனே ! ஜகதீசா ! நானிழைக்த பாபங்களின் பொருட்டு 

உன்னை உமதிர்ரை வ்தபடி. தண்டியும், ௭ பொருட்டு 

அவர்களைத் தண்டியாஈ£ர்| எனக்கு இன்னும் சேடான 

குதி வரினும் வருக! அவர்கள் பாப மிழைக்கா தபடியும், 

இன்னும் பரிதபிக்காதபடியும கடைர்கண்ணாற் சடாட் 

சித்தரளும் ! இன்னும் ஒரு கடைசி 3வண்டுகோள்--இக் 

கடையவனும்கு இனலும் எக்கதி oui ய்க்தபோதிலும், 

இவன் மேற்கொண்ட சத்ய விரகத் திரின்றுட் அணு 

வளவும்' பிறழாதபடி காத்தருளும் ! சந்திரசேகரா ! 
சத்யம் என்பது நீரேயானால், ௮வ்வடி வில் உம்மைப் பூசிக் 

கும் அடியார்க் கடியனாயெ என்னைக் சாப்பது, உமது 

கடமையாரும். உமது பதம் எனது பாரம், என்னல் 
காப்பது உமது பாரம் ! LI Lb BUT OH பரமதயாளு 1 

சுடலையைச் சுற்றி வரவேண்டிய காலமாயிற்று. 

[புறப்படு ௫ன் ,] 

காட்சி மடிகிறது. 

a
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நான்காம் காட்சி 

இடம்--சாசியில் சுகொடு, 

ஜரிச்சந்தான் அதைக் காத்து நிந்சிறான் 

அருகில் சத்யகீர்த்தி ரிற்ரொன், 

அப்பா, சத்யகீரத்தி இதற்குள்ளாக இங்கேன் வந்தாய்? 
என்னுடைய கஷ்டத்தைப் பார்த்து ரீயும் ஏன் கஷ்டப் 
படமவண்டும் ? 

அண்ணலே, நான் என் செய்வேன் ?' உம்மை விட்டுப் 

பிரிந்திருக்க என் மனம் ஒப்பவில்லையே. பிறந்தது (Lp av 

உம்மைவிட்டுப் பிரியாது our pa gi oubG g or என்பது, நீர் 
அறியாத விஷயம் அன்றே; நீர் சந்தோஷமா uD OR த 
காலத்தில் உம்மை விட்டுப் பிரியாத ரான், நீர் துக்கமினு 
பளிக்கும்2பாழுது உம்மை விட்டுப் பிரிய என் மனம் 
ஒப்புமோ?* அண்ணலே, என்னை அவ்வளவு கேவலமாக 

. D+ 
ol சம) கா ! 

அப்பா. ௮வளாறு மான் எண்ணவேயில்லை. என் பொரு 

ட்டு நீயேன் துச்கப்படவேண்டுமென்று 3௫ இயே இவ் 
வாறு கூறினேன், 

நமக்கு அக்கம் கேரிடுங்கால் நமது அப்தர்கள் ௮தை 

ஈம்முடனிருந்து பகிர்ந்துக் கொள்வதினால் அது குறை 

யும் என்கிறார்களே . 

ஆம், ௮து ஒரு விதத்தில் உண்மையே, ஆயினும் அத 

னுடன் மற்ொரு விஷயமும் மயோசிக்கவேண்டி வர 

றது. கம்முடைய துக்கமானது ஈமது நண்பர்களையும் 

பீடிக்கிறதேதே என்று கருதுமிடத்து, ௮த் துக்கம் ௮ இ 

கரிக்குமே, ௮தற்கென் செய்கிறது? 

அண்ணலே, அசெப்படி யாயினு மாகுக, உம்மை விட் 

டுப் பிரிச்திருப்பதென்றுல் என் உள்ளம் பொறுக்க
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வில்லை--௮ப்படி இருப்பத எனக்கு சாத்தியமா 

யிருக்கிறது. ஆகவே தாங்கள் என்னை மன்னிக்கவேண் 

டும்--௮ திருக்கட்டும், ௮ண்ணலே, இக் கதியினின்றும் 
தாம் கடையேறுவதற்கு வழியொன்று மில்லையா ? உமது 

ஆயுளையெல்லாம் இப்படி. ௮டிமையாகத்தான் நீர் கழிக்க 
வேண்டுமோ 1 

அப்பா, அதற்குப் பதில் அந்த ஈசனைத்சான் கேட்க 
வேண்டும் ; என்னால் கூஈ(தடியாது. 

௮ண்ணலே, உமக்குப் பதிலாக ரான் உமது எஜமான 
னிடம் ௮டியையாகி உம்மை நான் விடுவிக்க முடியாதா? 

அப்பா சத்ய$ர்த்தி, உன் அரும்.குணத்சை மெச் 
னேன்; ஆயினும் $ சொல்வது ஒருபோதும் கூடாது, 
அதற்கு ரான் இசையேன் என்று உனக்கு நான் எத் 

தினை முறை சொல்லி யிருக்கிறேன் *$ கடல் சூழ்ச்த இவ் 
வுலகில் ஒவ்வொருவனும் தனது கர்மாவைத் கானை oy oy 
பவித்துத் தீரவேண்டும். ஆகவே, எனது கர்ம பலன் 
இதுபோலும் ; இதை கான் அனுபவித்தே கழிக்கவேண் 
டும். ஆகவே இந்த ஸ்இதியிலும், ஈமது கர்மமாயெ 
கடனைச் சக்கரம் கரித்தொழிக்கறோமே என்று சர் 
தோஷப் படுகிறேன். 

அண்ணலே, சசன் கருணையினால் இம்மன உ.றுஇ, உம் 
முடைய மனைவி மக்களுக்கு மிரும்து, ௮வர்களுடைய 
தற்கால ஸ்.இிதியைப் பொறுத்திடும்படிச் செய்யுமாக ! 

தேவதேவன் அங்கனம் திருவுளம் வைப்பாராக ' 

ஒரு புறமாக சந்திரமதி, தேவதாசனைத் தாக்டிச்கொண்டு 

அமுத வண்ணம் வருகிறாள். 

ஹா: கண்மணி! கண்மணி ! கான் இறந்து நீ எனக்குச் 
செய்யவேண்டிய கர்மத்தை நீ இறந்து நான் உனக்குச் 
செய்யவேண்டி வந்ததே! விதியே ! விதியே! இப்படியும்
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எங்களிருவர் தலையில் எழுதி வைத்தாயே1--நேரமாய் 
விட்டது ; இனி சாமதிக்கலாசாஅ ; கட்டையை டுக் 
இ, என் கண்மணியை அதில் வளர்த்தி, நான் விரைவில் 
தகனம் செய்யவேண்டும்--ஏிதறிக்கிடச்கும் இவைகளைக் 
கொண்டு சதையை அடுக்குிறேன். 

| அங்கனமே செய்கிருள்,] 

என் அ௮ருஞ்செல்வமே ! உன் ௮ழகூய முகத்தைக் கடைசி 
முறை உன் தந்ைத பார்ப்பதற் இல்லாமற் போச்சுதே ! 

தெய்வமே! தெய்வமே இனி வருந்தியாவசென் ?-- 

௮ப்பா ! கண்மணி ! இதோ உன் சிதைக்கும் என் வயிற் 

நிற்கும் ஒசே கொள்ளியாக வைக்கிறேனடா ! கண்ணே ! 
கண்ணே ! [கொள்ளி வைக்கிறாள்] 

ஹ். அப்பா, சத்யக&ர்த்தி அதோ பார் தூரத்தில் வெளிச் 
சம் தெரிகிறது |! யாரோ சிதை யடுக்கக் கொள்ளி வைக் 
San போலிருக்கிறது !--இங்கு சற்றே இரு, நான் 
போய் என்னவென்று பார்த்து வருகிறேன்-- 

(சந்திரமதி இருச்குமிடம் போட 

ரன்] 

ச, [அழுதுகொண்டு] கண்ணே ! கண்மணி ! கட்டிக்கரும்பே ! 
உன் மதி வதனத்தைப் பாவி சான் காண்பது இதுவோ 
களீட்சி முறை 9 மறுபடியும் ௭3௧ ஜன்மத்தில் இதைக் 

காணப்போகிழேறேனோே 1--கண்ணே ! கண்ணே ! 

an. [அருற் சென்ற] ஸ்மசான பூமியில் இச் சமயத்தில் கண் 

ணீர் விட்டுக் கலங்கி அழுவது யார்? 

ச. [பயர்து] சன் சாத்திவொராக ஐயா, நீர் யார் ? 
* 

ஹூ. ரான் இச்சுகொட்டைக் காத்திடும் காவலாள், எதோ நீ 

இறந்தகுழந்தையொன்றை தகனம் செய்ய முயல்வதாசக் 

காண்கிறேன். இச் சுடுசாட்டில் பிரேதத்தைக் கொளுத் 
ச ° ந. ௫ உக . ? 

் ou பி ட அழுன் செலுத்தவேண்டிய கட்டணம் எங்கே 
MAHAMAHOPADHYAYA, 

Dr. U. Vy SWAMINATHAIYAR LIBRARY,
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கட்டணமா * கட்டணமென்முல் ? ௮தொன்றும் எனக் 
குத் தெரியாதே! 

கட்டணம் எனமுல், இச்சுகொட்டில் பிசேதத்தைச் சுடு 
முன், இச் சுகொட்டிற்குச் சொந்தக்காரனாக என் எஜ 
மானனுச்குச் சேரவேண்டிய வரி) அதைர் செலுத்தா 
விட்டால் இவ்விடத்தில் எந்தப் சே சுகத்தையும் சுடச் 
கூடாது. 

ஐயா ! நீர் யாசாயினுமாகுக, ௮காதையால என்னிடம் 

அர்த வரியைச் செலுத்த ௮ரைக் காசும் உடையாது. 
என்னுடைய ஓரே பாலைப் பறிசொடுத்த பசதேசி 
கான; ௮வனுடல்த் தகனம் செய்யவேண்டி யிருக்வது. 
நானோ ஒருவருக்கு அடிமைப்பட்டவள். அடிமையாக 

கான் எங்கிருந்து ௮க்தக் கட்டணத்தைச் செலுத்து 
வேன் ! ஐயா, என்மீது தயை புரிர்து ௮க் கட்டணத்தை 
மன்னித்து என் மைந்தனுடலைச் தகனம் செய்ய உத் 

தாவு கொடுமே ? உமக்குப் பெரும் புண்ணியமாகும் ! 

அம்மா, உன் ஈமாசாசத்தைசக் சேட்கும் பொழுது 
எனக்கு மிகவும் பரிதாபமாகத்தா னிருக்கறது. ஆயிலும் 

உனது. வேண்டுகோளுக்கிசைய நான் அசக்கனா யிருக் 

Biner. நான் எனது எஜமானனுடைப கட்டளைப்படி. 

நடிக்கவேண்டிய ஊழியன்; அக்கட்டணத்தை மன்னிக்க 

எனக்கு உத்தாவு கிடையாது, அசவே அசைச் செலுக் 

தினுலொழிய நீ உன் மைந்தனை இங்கே கனம் செய்ய 
நான் உத்தரவு கொடுக்கக் கூடாது; அகவே, அம்மா, நீ 
என்னை மன்னிக்கவேணும், என் கடமையை நான் செய் 
யவேண்டும்; உன் கையில் காசில்லாவிட்டால், இப் 
பிரேதத்தை இங்கு தகனம் செய்யக்கூடாது, வேறே 
எங்கேயாவது கொண்டுபோ, 

ஐயோ ! நான் வேறே எங்கு கொண்டு போவேன் இக் நடி 
நிசியில்? அன்றியும் சிதையின்மீது வைத்ததை மறுபடி.
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oD. 

டூ 

எடுக்கலாகுமோ ₹$ கொள்ளியும் ஈவத்தாய் விட்டதே ! 
இனி நான் சவத்தைத் தீண்டலாகா?த ஜயா, கொஞ் 
சம் தயை புரியுமே? கொஞ்சம் பச் ரர த்காபப் படுங்கள் ! 
உம்மைக் கையிரந்து வேண்டுகிறேன் | கொஞ்சம் 
பொறுங்கள், தகனமாய் விடும்! 

+ 

. ர் 1 * 4 
அம்மா. அது உதவாது: இதுகான என் கடைக் 
வாத்தை. ரியாக இப்பிரேகத்கைச் சகையினின்றும் 

எுத்துக்கொண்டு செல்லாவிட்டால், மான் அ௮கைக் 

தள்ள வேண்டும். என்ன சொல்லுகிப் ₹--சரி! என் 

கடமையை கான செய்யவேண்டுிம்--பன்னிப்பாய் | 

[ser கோலால் தேவதாசன் 
உடலை ௪ 

iD FOO Ce PET. அது சர 

இரமதியின் ogden Sep 
ற] 

பவே! — தெய்வமே ! தெய்வமே!--மசனே ! இப்படியும் இருந் 

ககா உன் விதி? சுட்டெரிக்கப் படுமுன் «Oar lOc 

புலையனால் சிதையினின்றும் ழே தள்ளப்படும்படியாக 

ன்ன பாபமிழைத்தாயடா கண்மணி நீத ஒரு பாபமு 

மிழைக்திருக்க மாட்டாய்--இத்களி உனக்கு வாய்த்தது 

என் வயிற்றில் ந IF om & கொடுமையாகும் ! 

அந்தோ ! பாபம் ! பாபம் அம்மா, என்ன, எவ்வளவு 

சொல்லியும் அழமுதுகொண்டிருக்கிறுப் இங்தேயே 4 

இந்த சதியில் நான் அழாமல் சேறு என்ன: செய்வது ? 

இறத என் மைந்தனுச்காக நான் கொடுக்கத் தக்கது, 

என் கண்ணீரன்றி வேஜொன்றும் என்னிடம் இல்லையே ! 

அம்மா, என்னை வெறுக்காகே ! ரான் என்ன செய்வேன்? 

உன் கதியை நினைத்து நான் பச்சாத்தாபப் பட்டபோதி 

௮ம், என் கடமையை நான் நிறைவேற்றணே்டும். எனக் 

குச் சோவேண்டிய வாய்க்கரிசியும் முழர் துண்டையும் 

நான் மன்னித்துவிடுசிறேன், என் எஜமானஜுக்குச் சேர 

13
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வேண்டிய கட்டணத்தை மாத்திரம் எப்படியாவது 

கொடுத்துதான் தரவேண்டும். OBS i 

ஐயா, உமக்கு எத்கனை முறை நான் சொல்லுவேன் ? 

என்னிடம் கால் இுட்டுமில்லையய ! 

ooh mre இல்லாவிட்டால் உன்னி டமிருக்கும் 

பொருள் எதாவதொன்றை Rom அகைச் கொடுக்க 

மவண்டும். 

Ql? MIKE FIG பெப் ருள் என்னிடம் a ot mi Ne 

லய paar miter Bar ou ! 

Gu Serer 2g) hot oi யும் பொறுப்மபன், பொய் 

யி பரு திதிரம பொறுக்சமாட்டேன்; உன் கழு தில் 

மாங்கல்யம் இருக்கிறத, அதை விற்று என் சகஜமான 

னுக்குர் சேரவேண்டிய பொருளைக் கொடுக்கிறது 

கானே ? 

ஆ ஆ தெய்வமே ! தெய்வமே! இக் சுதிக்கும் என் 

னைக் கொண்டுவக்காயேோ ₹ நான் பறர்சுகாலை என்னுடன் 

பிறந்த என் மாங்கல்யம், என் கணவர் சண்ணுக்கின் பி 

மற்றொருவர் கண்ணுக்கும் புலப்படாதென்று நீ அசரீரி 

யாய் நின்று கூறின வார்த்தை பொய்த்துப் போய், சுடு 

காட்டில் பணத்தைச் சுட்டெரிக்கும் சண்டாளப் புலையன் 

கண்ணிற்கும் புலப்பட்டதே ! 

{ 

ஆத் எனத 

தெய்லமே ! உன் வார்த்தையே பொய்த்துப் போவ 

தானால், ௨லகத்தினில் எதுதான் ஈத்பமாகும் ? 

ஈர்திரமதி | 

று '(ரொணாநாறா ! பிராணநாா! 
ஆ ர் (ப 

தேவ. தாசா ! 

[கேவதாசன் உடலின்மீது மூர்ச 
சையாூ விழுகிறான்]
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௪. 

இம். 

௩ 
பீராணாதா! பிராண சாத ற ந்தோ! பிள்ளையை 

யு. பறிகொடுத்து, இன்று, நான் புருஷனையும் பறி 
“om t a. D1 ss ச கெ.டிப்ப? தர —— ஈசனே ! ஈசனே இல்லை, இல்லை 

மோாச்சையாயிஷ் போலும் ' பிராணசாதர் ! பிராண 
{ 

நாதா Pa ncaa ae 
ர் 

r oe of க » ம . 
பச்சை (ol sorte து] சம்தி [மதி 1 ngs பைநதன —G ga 

. உ ர் . = ு . ச 5 

தாசன் இறக்தானா?- மான் உயிரோட டி ருக்கிேறனோ ? 
ஐ உட த ey: ; கனவு கரண்கிதேமனோ 1 இல்லையே ' இல்லையே — 9) gi 

ச t { ச உ 

உண்மைமீ ப! உண்மை3ப ! கண்பு Cou aren | 

[Gs@wraotr உடலைம் கட்டி. 
க : யணை த்து] 

வ டு ப ட்டு] ஒட்டு - 
இதுபலா உண் விதி இதுவர மர விதி |e Bom | 

. ௪ க ச “dD ச 

gamer என்னால் பொறுக்க (மடியகில்லையே ! இதைக் 
டட . . * ச oo ச 10 ‘ ச 

கண்ணாச் கண்டும் அவி தரிததிருசின்தேனே !* என் 
ம. ச ப ட . ஜி 4 இ ச (o | க ‘ - அளம் மலடிய இருகை நமத. மைந்தா. மைந்தா | 

c Cc ர் r ர் ௪ 

தேவதாசா! நீ மடிந்தசாக என்னால் எண்ணவும் முடிய 
வில்லை2ய --அர்கோ ! எனக்சேன் ஈண்ணீிர் வராமலிருக் 
ரு ட் * oN ப . ௬ கிறது *£ சந்திரமதி! சர்ெமஇ! எதாவது பேசு என் 
னுடன் -- 

/வமே! வல் காண்பது மெய்யோ பொய்யோ! தெய்வ?ம : நான் காண்பது மெய்யோ பொய்யோ? 

கனவேச் நினைவோ பிராண“ தா! நீர்தானோ அயோக் 

உதிமன் ன்னா யிருக்குவப। உ புன்னை பணந மறைர் 

உச ' . க “sy . ச ௩ ௩ 
1 BT மதி . ஆம வூ! அது உட ருட்டும வகு [ சனி 

. . . ag my: 

ரம் il odin J oor y ol} / (படி Uf fy bb a our ௮௮/00) 1 விரைவிற் 

சொல் வன க்கு அவிலா விய கொல். 
ந் 

நாதா ! மான் உமக்கு என்னவென்று சொல்லேன் 1? எப் 

படி. சொல்வேன் ₹ 

கண்ணே !-சொல் கொல் க்கா ம்... 

என் நா எழவில்லையே ' ஏன்மா எ wpa vu | 

கொஞ்சம மனதை தைரியம் ரெப்துகொண்டு. சொல் 

கொல் !
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[அழுதுசொண்டே] இன்று காலை-ஃகாலகண்டையர், காட் 

பூ. ற்குச் சென்று, தர்ப்பை சேகரித்துக்கொண்டு வரும் 

படி--கட்டளையிட் டனுப்பினார் தேவதாசனை-- அங்கே, 

கரும் பாம்பொன்று--கண்மணியைக் கடிக்க--மடிந்த 

தாக உடன்சென்ற பிராம்மணப் பிள்ளைகள்வர்து சொன் 

னார்கள--நான் இதைக் கேட்டதும். 

அந்தோ ! தேவதாசா 1-- ஐயோத்தி மன்னனுக்கு அரும் 

புசல்வளாயப் பிறந்த நீ, அருங் கானகத்தில் அகாதை 

யாய் அரவம் திண்டி இறக்கவேண்டுமென்று, அ௮யனார் 

உன் தலையில் வரைச்சாசோ 7--அுப்பா ! கண்மணி ! அறி 

யாப்பாலனாகிய நீசெய்ச பாபத்தின் பயனா யிராது 9) 8, 

பரிசுத்தமான பரிஇயின் வ௮ம்சத்தி லுதித்து, பாராளும் 

மன்னனாய் பிறந்தும், பறையலுக்கடிமையாக பரம சண் 

ra Ost சுகொட்டை பாதுகா த்து நி ற்கும் கதியை 

யடைந்த, இம்மஹா பாபியின் மைந்தளுய்ப் பிறந்த 

கொடுபைபோலும் : கொடுமை போலும் ! ் 

[தேம்பி அழுகிரான்.] 

ன! ' தெய்வ ம! நான் னன வாட்த்தை தியின் கேட்டு 

G 

வந்தீர்கள் 8 

ik
e 

9
 po! பிராணராதா--தாங்கள்--இக்கதிக்கு எப்படி 

சந்திமதி--கூறுறேன் கேள்--உன்னை விட்டுப் பிரிந்த 
பின், ஈட்சத்திரேசர், தனக்குத் தரகு சேரவேண்டு 
மென்று கேட்க, ௮தைக்கொடுக்க இசைந்து, வேரன் 
றும் வகசையில்லா தவனாகி), கான் இச் சூடுகாட்டுத் தலை 
வனாகிய விரபாஹு எனும்-- புலையலுக்கு-- அடிமைப் 
பட்டு--௮க்கடனையும் தீர்த்தேன். 

wes sr! gC an! பிராணராதா! இக்கதியும் உமக்கு 
வாய்க்கவேண்டுமா ? எனச்கு எக்கதி வாய்த்தபோதி 
௮ம் நீராவது சுகமாயிருப்பிர் என்றெண்ணி, பொறு 
த்து வந்தேனே !
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இற். சந்திரமதி, நீயும் தேவதாசஜும் அடிமைப்பட்ட போதி 

அம், ஏதோ சுகத்திலிருப்பிர்கள் சன்றெண்ணி, கான் 
என் கதியைக் கருதாறு பொறுத் திருக்தேனே ! அதுவும் 
இத.னுடன் போயிற்றே !-- ஈசனே ! ஈசனே ! ஏழையேன் 
இனி என் செய்வேன்? என்ன கோசர்தபோதிலும் நீரே 
கத என்று உம்மைச் கைப்பற்றியதற்கு, என்னைக் கை 
விட்டீரே !--நீர் என்னைக் கைவிட்டபோதிலும் நான் 
உமத காலை விடமாட்டேன் !--சந் தரம, அ முர்திரு-- 
உனது மனதைத் கேற்றிக்கொள், நமது மைந்தன் புண் 
ணியஞ் செய்தவன், இப்பாழாகிய » wee அவனிருந்து 
கஷ்டப்படுவானேன் என்று, பாமதயாநிதி தன் பாதம் 
சேர்த்துக்கொண்டார் ௮வனை ; பாபிகளாகயெ நாம்தான் 
பாரினில் உயிருடன் இருந்து பரிதபிக்கிழேம்--நாமி 
ழைத்த பாப பரிஹாரமாக !-நாம் என்ன வருந்தியும் 
எனன பலன்? மடிந்த மைந்தன் மறுபடியும் உயிர் 

பெறப் போகிறானோ ?--நேோரமாகிறது. இனி காலதாம 

தம் செய்யலாகாது--மடிந்த மைர்தனுடலை எப்படியும் 
தகனம் செய்யவேண்டும் அப்படிச் செய்யுமுன்--என் 
எஜமானனுக்குச் சேரவேண்டிய கட்டணத்தைச் செலுத் 
தீவேண்டும். 

அந்தோ! நாதா! ௮தைச் செலுத்த என் கையில் ஒன்று 

மில்லையே, நீர் அுறியிரா? 

சந்திரமதி; என் கடமைக்கு விரோதமாக நான் ஒருகா 

லும் ஈடக்கமுடியாது' அதைச் செலுத்தாதபடி தகனம் 

செய்ய சான் இசைவேனாயின் ௮து அசத்யமாகு 

மன்றோ ₹ ஆகவே அதைச் செலுத்த வகையில்லாவிட் 

டால்--இவவுடலை தகனம் செய்யலாகாது காம். 

ஈசனே ! ஈசனே! இவ்வுலகில் எங்களைப்போன்ற பாபி 

களுமிருக்கிராகளோ? இறந்த மைர்தனைச் சுட்டெரிக் 
கவும் கதியின் றிக் கலங்குசிறோமே !-- [அழுஇறாள்,]



ஹரிச்சச்திரன் (அம்சம். 
கடவுளே ! நீர கண் ௨. றங்குகிறிரோ?-..ுல்ல் து கருண 

நிதியென்று உழ க்குப் பெயா வைத்தது பெர ப்த்ததோ ? 

சந்திரமதி, அதைக் கேட்பதற்கு wiih wag அவரை 
நாம் ௮லலாறு கேட்பதற்கு நமக்கு சுதகதரம் இடை 

யாது. ௮வரிச்சைப்படி நமக் கனுப்பி வைக்கும். இன்ப 

துன்பங்களை அனுபனிக்கத் தான் மக்கு சுதந்தர 

முண்டு. சச்திரமதி, நாம் வருக்தியாவ கொரன்றுமில்லை, 
ஆகவே வருந்துவா ளேன் 4 gy றியும் அவர் உமன்களிழ்சு 

பொருளை அவர் மறுபடியும் எடுத்துக்கொள்ள iy a 

ுக்றாச் சக்கர Upare VMnat? xas an ydons Quien 
பது இத்தன்மையதே; இதன் பொருட்டு துக்இப்பது 

உனமத்த மா கும். இனி தாமதியா தே, மான் சொல் 

வதைக்கேள்; ஈள்விடுள் என்று பாராமல், உடனே புறப் 
பட்டுப் போய், உன ழு எஜமானனிடமிருந்து இக்கட் 

டணத்தை வாங்கிவா, அவர் கொமீடன் என்று ॥னுக்க 
நியா பமில்லை. அடி யைப்பட்டவன் மரித்தால் அவனுக்கு 
செய்யவேண்டிய சம்ஸ்காரமிகளையெல்லாம் எஜமானன் 
செய்யவேண்டும், நியாய ஈூஸ்.திரப்படி-- ரம் போய் 
வா. நானிகங்கு--இவ் ௮டலைபாதுகாத் இருக்கிறேன் 

திரும்பிவரும் வரையில் 

அம் பிராணசகாதா, அங்கனமேசெய்கியேன் : எது நோந்த 
௪ . ச் Troe . . 

போதிலும் உம்முடைய கடமைப்படி நீர் மடம்சவேண் 
6 2 ச ட ௪ « . ௩ ரு ° 

டியது நியாயபே, நான் உத்தரவு பெ (றிறுக்கொள்கிறேன். 

போய் கூடிய ர்க்பெ த்இல் வருகிறேன் . 

சீக்கிரம் போய்வா--ஜகதீசன் உன்னைக் காப்பாற்று 

வாசாக! ; 
[சந்திரமதி வணமய்கிப் போகி 

றாள்." 
இதற்காக நான் துக்கிப்பானேன் * அதோ பட்டுப்போன 

அட மரம் இருக்கிறதே, அதற்காக: ஒருர்அ மேனா 

அதா மும் மண்ணரிற்காக வருந்துகிம்றனா $ இல்லையே
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-(Csasrear (ps ions மூடியிருஈஈ வஸ்கரச்தை பச்ச] ஹார! 

அப்படியிருக்க இச் சட்டைக்காகவும்--இம்மண் evel 
காகவும் வருந்துவானேன் ?- என்ன பேதமை !-_- 

¢ 

உட்டு . . ச ஆ க (வாரிர்சக்தானீருச்குமிடம் ஒர்து] ஆண்ணலே, என்ன சமா 
ஆ : ‘ உ இட சாரம் £ எகாவது விசேவமூண்டோ 1 BIT FBS OH 

உ ரு டி 7 . ரு hy * Tease எதோ அழுகுரல் ேகட்டதுபே! ல்ருந்தது, 
. ச ச் ச் | ச் 5 » ஆயினும் உம்முடைய உத்தரவின்றி எப்படி நீர இருக்கு 

டிடம் போவது, என்று பொ ௮தலுப் பார்க்கேன், இக் 
கண TT ons கத்து Bi Bani? வரருபடியால் 
a ரணம் பன்ற இகவ a ask என்ன காரணம வன்று விசாரித்துப் போக வந்தேன், 

« ச் ea ந . 

iho atl b's உண்டும். 

DMO) ip SH MO மூச்சியமான . விசேஷமில்லை தேவதா 
சன மடித்து போனான். அவனுடலை.... 

யார படிந்தது * பார் மடிற்கது $ 

ச . ந . உ க ம் தேவகாசன்-- ௮வனுடலைத் தாக்சிக்கொண்டு சந்திரமதி 
இங்கு 2 ஈகாள்-- தனம் செய்ய. அகற்காகச என் ஏஜ 
பானனுக்குச் சேோவேண்டிய கட்டணத்தை வேதியரிட 
மிருக்து வாங்கி வரும்படி அவளை கனுப்பினேன், அவ் 
வள (வ. 

ய க் ரன ! உம பைற்கு மதவதாசனா மடிர்தான் ?_ மான © PL Gl ff னா, அவி ¢ (9) ட. ற் : 

எப்படி. எப்படி. 7 

* » . . ச 

அரீவம் ஒன் 1 ண்டி. 

அண்ண ?ல! உம்து மனம் என்ன EMOTO hap? கொஞ்ச 
னும் அயரமின்றி இகை எவ்வாறு என்னிடம் கூறச் 

. . 
6 

. ! அிக்தீர் 2, உமது சுபாவ?ம மாறியதா என்ன ₹-- ! 
இதுவோ உடல் ? 

ஆ ம் அணை 

! 

2தவகாசா ! தேவகாசா ! (அழுகிருன்.] 
அப்பா ! அமமைப் பாலகா ! இப்படியும் ஆயன் உனச்கு 

| MAHAMAHOp an HYAYA bruvis IYER LigRarv
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விதித்தானோ₹ நீ பிறந்தக்கால், உன் தந்தைக்குப் பிற் 
காலம் அயோத்தியை நெடுநாள் அரசாள்வாய் என்று 
ஜோஸ்யர்களெல்லாம் அன்று கூறினதெல்லாம் பொய்த் 
தீதே! பொய்க்ததே! இப் பாழுலஇல் இனி கான் எதைத் 
கான் ஈம்புவேன் ? கடவுளே கடின சித்தமுடையவரா 
னால், கருணை யென்பது எங்கு கிடைக்கப்போறது இவ 

வகிலத்தில் அயோக்தி மன்னன் அருமைப் பாலனாயு 
இத்த நீ, அ௮ராதையைப் போல் அருங் சானில் அரவம் 
இிண்டி மடிந்து கடக்க ரேர்ந்தகே !--தெய்வமே ! தெய் 
வே! 

சத்ய£ர்த்தி, வருர்துதலொ.ி. ரீ என் அச்சப்படுஇழுய் ? 
யாருக்கரக துக்கப்படுகிறாய்? தேவதாசன் eI Hae 
கலா? ௮௮ இருக்கவேண்டிய இடத்தில் சவுக்யெமா 
யிருக்கிறது. இர்ச மண்ணுக்காசவா ? மண் மண்ணோடு 

போய்ச் சேர்இறது, எங்களுக்காகவா* நீ துக்கப்படு 
வதினால் எங்களுக்கேதாவது பிரயோஜனமுண்டோ ௮ 
னால்* உனக்காகவா?$ நீ என்ன பலன் அடையப் போட 

றுய் இதனால் ₹--ஆசவே நீ என் வருர்தவேண்டும்? 

அண்ணலே, நீர் கூறுவதெல்லாம் உண்மையாயினும்-- 
என் மனம் கேளேன் என்இநதே ! 

அதைக் கேட்கும்படிச் செய்ய, ஈசனைச் குறித்துப் 
பிரார்த்தி. 

நம்மை இக் கதிக்குக் கொண்டுவந்த ஈசளையா? 

ஆம். 

அண்ணலே! உமக்கு இம் மனோ உறுதி எங்கனம் வந்தது? 

௮வர் கருணை பினால்--வா. இவவுடலை எடுத்துக் 

கொண்டு நான் காவல் சாத்து நிற்குமிடம் செல்வோம். 

காட்சி மடிகிறது, 

wef ome
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டம்--சாடியில் ஓர் விதி, சி : 

௨௪ ௦. ௦. வீரண்ணன், மார்த்தாண்டன். பராந்தகன் 

ann cap ta at, 

என்னாடா இது நுச்சரியமா UG cy dH gp | ராஜா By T 

ur. Farr uF Glan Qi, ராஜா சிள்ளையெ இருடிகனு 

பூரது இண்ணா, அதுவும் நாம்ப இத்தினி பேரு காவல் 
காரும் காத்துசினு இருச்கும்போது : நாம்ப எப்படியா 
வது திருடனெ ஈண்டு பிடிக்கணும், இல்லாபோனா நம்ப 

தலெ பூடும். 

சுண்டு பிடிச்சோமிண்ணா ராஜா ஈம்பளுக்கு பொஹுமா 

னம் கொடுப்பாரு. 

ஆமாண்டா, பொதல்லெ ஈண்டு டிக்கணுமே. அவன் 
என்னட்மா சாதாரண திருடன் அல்லா? சாஜா அர 

பணக்குள்ள ஒருத்தருக்கும் தெரியாமெ கொழஞ்சு, 
அந்தப்புறக்துக்ருப் போயி, ராஜா பிள்ளையெ இருடிகனு 

"ம எனவன், ரொம்ப கைகதேர்க்கு இ.ருடனா பிருக்கணும். 

அப்படி ப்பட்டவனெ ஈண்டு பிடிக்கிறது ஈம்பளுக்கு 

மலரான வேலெயல்லா, 

என்னா சஷ்டமானுலும்பட்டு சண்டுபுடி 46 தான் தரணும் 

--இங்கே சும்மா கடித பே௫ிங்கரத்துலெ ரயோஜன 

மில்லெ- வா ங்க, பட்டணத்தெ சுத்தி கேடி LITE GOO LD, 

இிரடன் இதுக்குள்ள பட்டணக்தெ உட்டு வெளியே 
மபரயிருக்கமாடடான். 

எண்டாப்பா;, இதெல்லாம் கஷ்டம் என்னாத்துக்கு $ எவ 

னாவது ஒரு சாட்டாளியயெ புடிச்ச, இவன் தான் இருடன் 

14
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இண்ா அலன் தலையிலே பழியெ போட்டு, சாஜாஇிட்ட 
இழுக்துகிலு போயி உட்டா போச்சி. எங்கண்ணன்: 
ஒருதரம் சசய்தா இக்தமா திரி. 

போடா மடையா: அதெல்லாம் ஒதவாது, ராஜா 

சோத்தெ அுண்ணுட்டு அவருக்கே துசோகம செய் 

யரதா' வாங்கடா ேசடலாம். 

வாடா சோம்பேறி । அப்படி செய்யாதா இருந்தாலும் 

ராஜா பிள்ளைக்கு என்ற, வழி மிசால்ர து 

. ச “ட ௪ os . ry - . பொறப்படிங்கடா ரிக்ரெப, இப்படி பேடு இருக் 
௬ ௬ டி / ட . ச . ச தாரிண்ணு 4s இருடன் பட் டணதக்தெவுட்டு 
ஆ . . ட [ன் ட்ரூ . . ~ ம் போரச்துக்கு வரா கொடுப்போம். ஏண்டா, வாரைங் 
களா இல்லையா?--இல்லாப்போனா பன் மா த்திரம் 
போயி தேடரேன்-.- 

இல்லெ இல்லெ வர்ரோம் நாங்களும் ! 

(மூவரும் போடிருர்கள்.] 

உ்ஸ்லா மீத்தரர் ஒருபுறமாக an Bayt. 

இதனுடன் இப் பிரயத்னத்தை விடலாமா ? இன்னும் 
மூயல்வதில் எதேனும் (ரயோஜனமுண்டோ ? என் 
லான சூழ்ச்சிகளெல்லாம் இதுவரையிஃ நான் 
செய்து பார்சுதும்,  அவைகளுக்கெல்லாம். இடங் 
சொடாது, தன் சக்யமொழியைக் காப்பாற்றும்பொரு 

ட்டு, தானமாக ரரஜ்ப (pip sui கொடுத்து, தன் 

பணை விபாற்களை அடிமைகளா விட்று, தானும் ஒரு புலை 

பனுச் சடியைபபட்ட ஹரிச்சு திரன், இளி எ சன்பொ 

ருட்டு ௮ச்பம் பேசப்பேோகிழுல் £. நான் தோற்ற 
வனே ! ஆயினும் எப்படி ஆப்பதம் என் வாயினினறும் 

வருவது என்றே கவலைப்பகெ 3றன்--2வறு வழியில்லை 1 

ஆயினும் ஒரு விதத்தில் மீயாசிக்குமிடத்து இதற்காக 

மான் வருத்தப்படவேண்டிய இல்லை, வசிஷ்டருக்கும்
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எனக்கும் நேரிட்ட இவவாக்கு வாதத்தினால், சான் இது 
. me . ர் உ ரூ . 

வரையில் அறியாத சல அரிய விஷபங்களை அறிந்தேன். 
4 uy . a ச 4 அடி to ச முக்கியமாக மசேவலம் இல்லறக் திலிருக்கும மனிகனாயி 

னும். சத்ய விரதக்தை மேற்கொண்டு YY emer wip 

அணனுவளேேலும் பிழ்யாதவன். இப் பூமண்டலத்தில் SP (HH 
னி ல 5 . ௩ . . > ரு “0 . . 

MOH 1 PER 4 என்பகைக் கண்டறிரஈம்கன். னுதுவும் 

௮பபடிபபட்ட உம்குபை பப வனி. இட்யனுகிய 
ரு . . உ 1 ரூ . . 

இர்ரங்குளின். மைற்குவ '-—~ பஹ ச்இிரா,. உல் 
. உட ட ரூ து a . 

DY MNG WIKIA GH wl hi GB wowcu UG ab bs தூ 

உண்ணிடமிடந்து பல ரிய விஷயங்களை அறிந் நுனி 
ப் ர் 

நானடி என்னை வென்றது நீயே! அம்ச Palen ௮௭9 இ] 
அ * உச? ௬, ௪ Oa ச 

இனு எனக்கு ரமி ராஹு அயினும் 2கவசபையில் 
. ச . க ஆ . . . * 

வாணி வகஷ்டருக்கு 1 மதாறற்தாக ஐப்புக்கொ ள்ள 
yy . won Ds மண்டியதா யிருசிநதே என்று யோசிக்டூமியன். இதன் 

. ச கூட ஆ . . 
பெ.முட்டடே, இதனாலும் பீரமீயாஜன  மில்லையென்று 

உகு நன்முப்த் மெரிம்துபி, இன்னும் ஒரு கடைகி 

பாரயக்னம் செய்து LIT HG My. 0! 681 Lod 1 2 i 

தென்ன. இவ தூரம் பிரயத்னப்பட்டபின் இதை 
உட குரா ரு ச . : = ச 

யும் பார்திதுவிடிகிரேன் , ஹரிச்சந்திரா. இதில் துவறுவா 
mH 

யாயின் வசிஷ்டர் சோற்றவரே, இதிலும் ம ீறழாதிருப் 

பாயாயின், எனது பாதி தவபபபசைப் பெற்க்தக்கவனே! 

உன் மாய்மையினால் அரண்மனையில் ௮ர் தப்புரத்தில் 

உறிம்கிக்கொண்டி ஸரந்கு இக்காகசிராஜன் மமவைக் குவாம் 
து,இறந்தது?பாஃ முச்சையடையச்செ ப்திரும்கிறென் , 
— an he Bs a 1 Pair Cost தேவதாசனுக்குச் செய்தது 

போல். இக்குழந்தையை இங்கே இவவீதியின் மத்தியில் 

வைக்கிறேன்: சர் தாமதி ரமது காலகண்டன் வீட்டிற் 

குப் 2ப। கும்பெ!முது இவவழியாகத்தான் போக?வண் 
ரிம எனது மாய்கையினால் இக்குழந்தையின் மூகம் 
தெவதாசனுடைய முகர்தைப் போல் அவளது கண் 
ணுக்குக் தோற்றும்படி .செய்கறன். அப்பெ.ழுது 

௮தைக் கண்டு அவள் திகைத்து, கையில் எடுத்துப்
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பார்ப்பாள். அச்சமயம் சாவற்காரர்களை இங்கு லரர் 

செய்து, ௮ளளைக் கைதியாசப் Go sae செய்கிறேன். 

உடனே Lau sor Eh Bu to Rew uh குழ்தையுடன் கைப 

பிடியாக மாசி மன்னன் எதிராகக் கொண்டுபோய் விடு 
வார்கள். காசி மன்னன் சன் மகனைக் கொன்றதாக 

எண்ணி, சந்திரமதிக்கு ,சரசாக்கை விதித்து விடுவான். 

நமது வீர பாஹுவைக்கொண்டு ௮வ்வாக்களையை ஹரிச் 
சந்தன் மிறைவேற்றும்படி கட்டளையிடச் செய்கிறேன்! 
-ஆம் அம் ! அறமொழியினின்றும் ௮ணுவளவேனும் தவ 

முத ௮ர்த ஹரிஃசந்திரன், அக்கட்டளையை நிறைவேற்று 

சிருனோ பார்ப்போம்! அதற்கும் சலிக்காதவஞாயின் , 

அபபடிப்பட்டவனால் சான் தோற்கடிக்கப்படுவது என 

க்கு ஒரு அபகிர்த்தியாகாது!--இனி தாமதிக்கலாகாது. 

சக்திரமதி௮தோ வ.௬இரள், இருட்டில், மெல்ல ஈடநற்து. 

[ காசிராஜன் குழர்சையைச் கிழே 

வைத்தலிட்? விஸ்வாமிர் இ-ர் 

wan 2 lcm a. | 

எதிர்புறமாக தகந்தீரயத் வருஇருள், 

ஆ ! என்ன கருக்கிருட்டாய் இருக்கிறது ! கான் போக 
வேண்டிய வழியைக் கண்டுபிடிப்பதும் கஷ்டமாயிருச் 

சிறது. நான் விரைவில் அந்தணர் வீடு போய்ச் சேர 

வேண்டும --இதென்ன இது ? என்னவோ வ்ழியிற்கிடக் 
இறதே !--ஐயோ பாபம் ! சிறு பாலன் ! இந்நிசியில் இவ் 
விடத்தில் சனியாக யார் இதை விட்டுவிட்டுப் போன 
வர்கள் *- என்ன மின்னல் !--என்ன ஆச்சரியம் ! தேவ 

தாசன் முகம்போ லிருக்கிறதே !.- 

| | குழந்தையைச் கையில் எடுத் 
இராள்.] 

வீரண்ணன், மார்த்தாண்டன். பராந்தகன், மூவரும் 

மறுபடி விரைந்து வருஇிருர்கள், 

யா ஙு Ge 8
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திருடன் ! இருடன் ! ுதோ அவன் கையிலே ராஜா 
கொழந்தெ ! 

(சக திரமஇியை மூவருமாகப் பிடி 

SHE கொள்ளு௫ருர்கள்.] 

ஆ! இருடா ! உன்னைக் கைப்பிடியாச பிடிச்சூட்டோம் ! 
இனி எங்க சையிலேயிருக்து தப்ப முடியாது ! 

அடடே | பொம்மனாட்டிடா 1 

பொம்மனாட்டியா இருக்கா என்னா? ராஜா ar pi g 

யோடெ கண்டு புடிச்சூட்டோமே !--அ௮டடே ! கொழ 

ந்தெ செத்து போயிருக்கு அடா ! ஈம்பராஜா கொ ழந்தெ 

செத்து பூட்டுதுடா ! 

ஆ: திருடினது மல்லாமெ கொண்ணு பூட்டையா ! 
கொலெ பாதகி! இந்த சன்ன கொழசர்தெயே என் 
கொண்ணே ₹ உன்னெ ஒரே வலெட்டாய் வெட்டி விடட் 
டிமா ? பொம்மனட்டியா பொறர்து கொஞ்சமாவது ey 
எதுக்கமில்லாமெ கொழந்தையெ கொண்ணையே'-.-பாவி! 
--என் இத்தெ கொண்ணே *--வாயெத் தெறக்க 
மாட்டே₹ 

இதோ பார்: திருட்டு முழி முழிக்கிறு ! பதில் சொல் 
ஷத் தெரியாமே ! இந்தத் திருட்டுத்தனமெல்லாம் எங் 
களுக்கு ஈண்ணா தெரியும்--வா வா, ராஜாிட்ட ! கைப் 

பிடியா புடிச்ச பிற்பாடு இனிமேலெ என்னா ₹ 

அடடே ! இந்தப்பாவி நம்ப ராஜா கொழைக்தையெ 

கொல்லாரத்துக்கு முன்னே கொஞ்சம் சீக்கிரம் வந்திருக் 

காப் பூட்டோம்!--இனிமேலெ ௮த்தெ பத்தி யோசி௪9 

என்ன பிரயாஜனம் 8--வாங்கடா ! அப்படியே ராஜா 

இட்ட இழுத்துகினு போகலாம். 

அமாம், இப்பவே இழுக்.துகினு போவோம்; இல்லாப் 
போனு இவ்வளவு ௮௪ த்தியகாரி, அப்படியாவது தப்
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GFE) gy போவப்பாப்பா !.- முழிக்கராப்பாரு 'கொலெ 
பாதகி ! உம்புள்ளையெ யாரானாலும் இப்படி கொண்ணி 
ருந்தா, என்னா வருச சப்பட்டிர௬ுப்பே ? 

ஈசனே --ஜகதீசா : 

கொழத்த யிண்ணும் பாராமெ, கொண்ணவளுக்கு, 
சாமி ஒண்ணு ! வா பாதகி : வாயெச் செறக்காதே !._ 

. உட்டு ௪ 

நான் கனவு ௧ ண்க்ம்நனா? 

ஆமாம்! அல்லாம் கனவுதால்' அமக ராஜாகிட்ட 
போனா; அல்லாம் நெனவா போவும் வா! 

(சுர் தாமதியை இழுக்துகி சொ 

ண்டு போ௫ரர்கள், 

காட்சி படிகிறது. 

athe —- 

இரண்டாம் காட். 

இடம்--சாசிராஜன் கொலுமண்டபம், 

ராஜகேச*? ிம்மாசனத்தில் வீற்ழிருக்க, 

, அவரது மர் இரிகளாகிய எட்தி தூர்மதி முக்லியவர்சள் 

இருபக்கம் இருக்கின்றனா, 

விரண் ஊன் முதலிய காவலாளர்களால் சூழப்பட்டு 

சந்த்ரமதி அரசன் எதிரில் ரீற்இறொள் 

ஹே! ஸ்திரீயே! நீ யாராயிருந்த போதிலும் கடைசி 
முறை கேட்கிறேன். உன் வாயைத் இறக்கமாட்டாயா 8 

ந ஏதாவது செயல்லிக்கொள்ள வேண்டியதிருந்தால் 
சொல்; பட்சபாதமின்றி, பொறுமையுடன் நாம் அதைக் 

கேட்போம். நீ குற்றலாளியல்லவென் ன்று ரூபிப்பதற்கு 

எதாவது சாட்சியம் இருர்தால் சொல். உன்மீது குற் 

நம் சாற்றும் இவாசள் கூறியதில் ஏதாவது Chest usu ip is
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ரா? 

ரா, 

டி ௩ க nr டக ப் *. « தால் எடுத்துரை,. தண்டனையினின்றும் ரீ தப்புவதற்கு 
எதாவது காரணமாவது நியாயமாவதிருந்தால் கூறு. 

இறந்தது என் மசகனாயிற்றே என்று, நான் தீர விசாரி 

யாது தண்டனை விதிக்சகமாட்டேன். gaa அஞ்சாது 

சொல். 

மஹாராஜா! இர்த பாதகியெ கேக்கரத்துலே பிரயோ 

ஜன மில்லெ. ib ங்க wl ங்களாலெ ஆனமுட்டும் பயப் 

படுத்திப் பார்க்தோம-அடிச்சப் பார்திசோம்-- ஒண் 

ணும் ரோமியோ ஜன மில் வாயெ (DF ORGIES Lar 
ச் ௩ . 5 ௪ ம 6 , 2; இவளை ப மவ போடரசா இண்ணு நி ian Sm, 

wi gstscar, ஈடந்ததையெல்லாம் கேட்மர்களே — 9) as 

வாறு என் குழந்தை உயிரிழிக்க வேண்டுமென்று விஸ் 

Gage திருவுளம் கொண்டார் போலும்-- 

மஹாராஜா அவர்கள் கொஞ்சம் மனதைக் தைரியம் பண் 

ணிச் கொள்ளவேண்டும். இப்பொழுது விசாரிப்பதை 

விட. சொஞ்சம் பொறுத்து, நாளைக்தினம் இவ்விஷ 

பத்கை விசாரிக்கலாம் என்று தோன்றுகிறதெனச்கு. 

. . ௪ # ச ௩ 

வேண்டாம்; நீதி விசாணையில் தாம்சம் என்பது தகாது. 

என் துக்கத்தை அடக்கிக் கொண்டேன். இனிமேல் 

"உத்து வோம். மந்திரிகளே, என்னுடைய Ror சூழ 

ந்தை இறர்த விஷயம் உங்களுக்குத் தெரிந்திருக்கிறது. 

இர்சு ஸ்திரீபானவள் அக்குழந்தையை, அசன் மீதிருந்த 

ஈறரைகளின் பொழுட்டுக் சொன்றதாக, நமது சபையின் 

முன், குற்றஞ் சாற்றப்பட்டு நிற்கிறாள். நமது காவலா 
ளர்கள் அவ்ளுஃ்கு ளிரோதமாகக் கூறிய சாட்சியத்தை 

யெல்லாம் நீங்கள் கேட்டீர்-ள். இவளே, காம் எத்தனை 

மூறை மகேட்டபோதிலும். வாயைத் திறந்து ஒன்றும் 

பதில் கூறாது நிற்கிறாள். பரன் எனது தீர்மானத்தைக் 
கூறுமுன், நீங்கள் உம்கரஷ்டைய அபிப்பிராயங்களை 

எனக்குத் தேரிவிக்கல் கோருகதேன். YT FG aU ou eat 
MAHAMAHOPADHY # TR: 

ad Pn 

jmIOTANMSY LR. MADRAS-4).
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அணுவளவேலும் பட்சபாதமில்லாமல் மதி செலுத்த 
வேண்டும் : என்பதை நீங்கள் ஈன்குணர்கந்திருக்இறீர் 
கள. என்னுடைய மகனைக் கொன்றதாகக் குற்றஞ் 
சாற்றப்பட்டிருக்கறாள் என்ற விஷயம், உம்முடைய 
மனதைக் கொஞ்சமேனும் ஈடுநெறியினின்றும் கலைக்க 

வேண்டாம். உங்களுக்கெது கேவலம் நியாயமாகத் தோற் 

றுகிறதோ, ௮தை எனக்கெடுத்துசையுங்கள். 

மஹாராஜா, இவ விஷயத்தில் சந்தேகத்திற்கே இட 
மில்லையென்று தோன்றுறெதெனக்கு. சாட்சியம் என் 
னவோ மிகவும் உறுதியா யிருக்கிறது. கைப்பிடியா 
கப் பிடிக்கப்பட்டி ௬க்கிழுள் இக்கொல்ச்கஞ்சாப் பாதி, 
எனக்குத் தெரிந்தவரையில், இப்பாவி, ஈமது அமண் 
மனையில் ஈடுநிசியில் அழைந்து சாஜகுமாரனை அபகரித் 

அச் சென்று, ஆபரணங்களின் நிமித்தம் கொன்றிருக்க 
வேண்டுமென்பது தவிர வேறு முடிவிற்கு நாம் வரு 

வதற்கு ஹேதூவில்லை, ஆகவே காங்கள் தாமதியாசு 
தண்டனை விதிக்கலாம். 

சுமதி தலிர மற்ற மந்திரிகள். ஆம் ஆம் ! அப்படியே செய்யலாம். 

ரா. மந்திரி சுமதி, என்ன நீர் ஒன்றும் பேசாது ஏதோ 

யோசித்த வண்ணம் இரூக்இறீர் ₹ உம்முடைய பிப் 

பிராயம் என்ன? 

மஹாராஜா, எனன த் தாஙகள கொஞ்சம் மன்னிக்க 
வேண்டும். என்னுடைய ஈனமான து மிகவும் கலங்கி 
நிற்கிறது உறுதியாய் ஒர் முடிவிற்கு வருவது கஷ்ட 
மா யிருக்றெ.து. ஒருபுறம் நோக்குமிடத்து, இக்த அம் 
மாள்மீது சர்ட்சியம் என்னவோ அதிக உறுஇயா யிருப் 
பதுபோல் காண்டுறது. இன்னொருபுறம் கோக்குங் 
கால், இவர்களுடைய தோற்றம் முதலியவற்றைக் கருது 
மிடக்து, இப்படிப்பட்ட கொடிய கொலையை இவர்கள் 

செய்திருப்பார்களா, என்று சர்தே௫க்க வேண்டியதா
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யிருக்கிறது. புத்தி நட்பமுடைய சில கொடிய கொலை 
ஞர், மேலுக்கு ஒரு பாபமு மறியாதவர்கள்போல் வேஷம் 
தரிக்கக்கூடும் என்பதை அறிந்துள்ளேன், ஆயினும் 

முகத்தைக்கொண்டு அகத்தை அ௮றிவதானால், என்னு 

டைய சண்கள் என்னை மோசம் செய்யாவிட்டால், இப் 

பொழுது தமது சச்நிதான த்இல் நிற்கும் இம் மாது, 

எதோ தெளர்ப்பாக்யெத்தால் இக் கஷ்ட இசையை 
யடைந்த உத்தம ஸ்திரீயைப்போல் காணப்படுகிருர்களே 
யொழிய, குழந்தையைக் கொல்லும் கொடிய பாத 

யைப்போல் தோற்றப்படவில்லை. இதைலிட்டு, இக் 

கொலையைச் செப்தார்சளா இல்லையா என்று இர்மானிக் 

கும் விஷயத்தில், மஹாராஜாவின் சூழர்தை இவர்கள் 

கையில் இருக்கும்பொழுது sor gra ee Pear கூறு 
கிருர்களே யொழிய, இவர்கள் தன் கையால் ௮க் சூழந் 

தையைக் கொல்லும்பொழுது யாரும் நேராகப் பார்த் 

ததாகச் சொல்லவில்லை. இவர்கள் தான் கொன்றிருக்க 

வேண்டுமென்று, காவலாளிகள் நம்மை ஊக௫ிக்கும்படி. 

மேட்கிருர்கள். இர்த விஷயத்தில் மஹாராஜா அவர் 

கள் தீர்க்காலோசனை செய்யவேண்டு மென்பது என் 

னுடைய (ரொர்த்தனை. கொலை முதலிய விஷபர்களில் 

சுற்றுப்பக்கத்தி லிருக்கப்பட்ட சந்தாப்பங்களைக்கொண் 

டு தாமானத்திற்கு வருவது அவ்வளவு உசிதமாகாது, 

இவர்கள்தான். கொன்றிருக்க வேண்டுமென்பதற்கு 

௮சேசக ஆட்சேபனை கள் இருக்கின்றன. முதலில் அப 

லையாகய இம் மாது, ஓண்டியாச, ஈடுநி௰யில், 2) DS 

காவலபைர்துள்ள நமது அரண்மனை அக்கப்புரத்இல் 

ஒருவரும் அ றியாகபடி எப்படி ந ழைர் திருக்கக்கூடும்? 

அரண்மனைக்குள் நுழைர்கபொழமுதாவது, அதைவிட்டு 

வளி போகும்பொழுதாவது, ஒருவரும் இவர்களைக் 

கண்டதாக சாட்சியம் சொல்லவல்லை. அந்தப்புர 

வாயிற் கதவு பூட்டியபடி இருக்கும் பாழுது, ஒரு 

ஸ்திரீ, எப்படி உள்ளே அழைரது ஒரு குழர்தையை 

19
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எடுத்துக்கொண்டு வெளியே போயிருக்கக் கூடும் ? மதி 

லேறிக் குதித்துச் சென்றார்கள் என்று கூறுவது, ஆண் 

மக்களுக்கே அசாத்தியமான காரியம். இம் மாது குழர் 

தையைக் கையில் தூக்கிக்கொண்டு குதித்துச் சென்னார் 

கள் சன்று எண்ணுவது, அறிவிற்கு ௮மைந்ததன்று. 

மஹாராஜா, இவ் விஷயத்தைப்பற்றி நான் யோ௫ிக்க 

யோ௫க்க, இவ் விஷயம் அத்யாஸ்சர்யமாய்த் தோற்று 

சிறது. இவர்கள்மிது சாற்றப்பட்டிருக்கும் குற்றம் 

என்னவென்ஞமுல், மஹாராஜா அவர்கள் மைந்தன் ௮ணி 

ந்துகொண்டிருர்த ஆபரணங்களை அபஹரிக்கும்பொரு 

ட்டு, ௮க் குழந்தையைத் திருடிச் சென்று Caran pt sar 

என்பதே. ஆபரணங்களைக் கவரவேண்டி இதைச் செய் 

இருந்தால், Gipson Sanus QaraaurCGorcr ? கொல்ல 

வேண்டிய காரணமில்லையே ; அபாணங்களைக் கவருமுன் 
குழந்தையைக் 'கொன்றிருக்க வேண்டுமென்று யோடப் 

போமாயின், கொன்ற குழர்தையை, ஆபரணங்களை ப 

கரித்தபின், தன்னுடன் ௮.ரண்மனை க்கு வெளியே எடுத் 

துச் செல்ல, இவர்கள் பயித்தியக்காரியா யிஞூக்கவேண் 

டும், இருந்த விடத்தில் குழந்தையை விட்டுப் போவ 

தைவிட்டு, கைப்பிடியாய்க் காவலாளிகள் பிடிக்கும் வண் 

ணம், தன்னுடன் குழற்தையைத் தூக்கக்கொண்டு போ 
வார்களோ? அரண்மனைக்கு வெளியே குழந்தையைக் 
கொண்டுபோய், அதன் | ஆபரணங்களை அ௮பஹரித் 

திருக்க வேண்டுமென்று எண்ணுவதானால், ஆபரணங 

களைக் கவர்ந்தபின், ௮க் குழந்தையை, ஸ்திரீ ஜாதி 

யாகிய இவர்கள்--கொஞ்சமேனும் மனமிரக்க மின்றி 

கொல்வானேன் 8 ஸ்திரீகளுடைய சுபாவத்தை நாம் அறி 

நீத வரையில், பொறாமை ௮ல்லது கோபம் முதலிய தூர்க் 
குணங்களினால் அதிகமாய் உந்தப்பட்டா லொழிய, 
எந்த ஸ்ரீயும், ராட்சசியா யில்லாவிட்டால், ஒரு குழர் 
தையைக் கொல்லமாட்டாள், என்பது நாம் ஒப்புக்கொள் 

ள வேண்டிய விஷயமே. அப்படிப்பட்ட கோபமாவது
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on. 

பொழுமையாவது, நமது இளவரசர் விஷயத்தில் இம் 
மாதுக்கு வரவேண்டிய நிமித்தியமே கடையாதன்றோ ? 
மஹாராஜாவிட மிருந்து ஏதோ பொருள் பறிக்கவேண் 
டுமென்று மற்றவர்களால் இம்மாது மஹாராஜாவின் 
குழந்தையைத் திருடும்படி எவப்பட் டிருக்கவேண்டும் 
எனறு எண்ணுவதாயின், ௮க் குழந்தையை உயிரு௨ன் 

ஜாக்கிரதையாக வைத்திருக்கவேண்டியது அவர்களுக்கு 

அதிக அவசியமாகிறது, இவைகளெல்லா மிருக்கட்டும். 
ராம் எல்லோரும் முக்கியமாக சவனிக்கவேண்டிய விஷ 

யம் ஒன்றிருக்கிறது. இவர்கள் குழந்தையை எப்படிக் 

கொன்ருர்சள் ? பலாத்காரமாய்க் கொன்நிருக்தால் 

குழந்தையின்மீது எதாவது வடு அல்லது குறி யிருக்கு 

மன்றோ ₹ ஈமது அரண்மனை வயித்தியர்கள் அப்படிப் 
பட்ட குறி யொன்றிமில்லை யென்று எனக்குக் தெரிவித் 
தருக்கிறார்சள்; இர்த ௮ச்சர்யத்திற் கென்னசொல்வது 2 
எந்த விதத்தில் ரான் யோடித்துப் பார்த்தாலும் சந்தே 
கத்தின்மேல் சர்?தகமா யிருக்தெதே யொழிய, ஒரு தீர் 
மானத்திற்கு வருவது எனக்குக் கடினமா யிருக்வெது-- 

ஆம் ஈமதி, நீர் கூறும்படியான நியாயங்களெல்லாம் ஓர் 
விதத்தில் ராம் ஒப்புக்கொள்ள வேண்டியவைகளா யிருக் 
,அன்றன உண்மையே, ஆயினும் மடிந்த மகவைக் கையில் 
வைத்துக்கொண் டிருர்தபொழுது இந்த ஸ்திரீ கைப் 
பிடியாய்ப் பிடிக்கப்பட்டனள், என்பது மறுக்கற்பால 
தன்று; அன்றியும் ஆபரணங்களின் மூட்டை இவளரு 
கிலிருந்து எடுக்கப்பட்டதாக ரூபிக்கப்பட் டிருக்கிறது. 
இவ் விரண்டிற்கும் என்ன சமாதானம் சொல்லுவீர் 
கள்? 

மஹாராஜா, இவ விஷயத்தைப் பற்றி யே/சிக்க Cua Qs 

௧, எனக்கு ஆச்சரியமே ௮ திகப்படுசறதென, முன்பே 

சமுகத்திற்குச் தெரிவித்திருக்கன்றேன். தாங்கள் குறிப் 

பிட்ட ஆட்சேபனைகளுக்குத் தகுந்த பதில் உரைக்க
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I FE FC) யிருக்ேேன். ஆயினும் இப்படி நாம் 
யோகிக்க லாகாதோ ? யாரோ சில பாதகர்கள் குழந்தை 
யைக் கொன்று, தாங்கள் சப்பும் வண்ணம் இவர்கள் 

கையில் குழந்தையை விட்டு, தபரணங்களையும் இவர் 

கள் அருகில் வைர்துவிட்டுப் போயிருக்கலாகாதா ? 

இப்படித்தான் நேர்ந்திருக்க வேண்டுமென்ற நான் உறு 
தியாய்ச் சொல்ல வரவில்லை. ஆயினும் இங்கனம் நேர்ந் 

திருக்க லாகாதா என்று யோ சக்கிறேன். 

மஹாராஜா, அங௱னமாயின் இப் பாத அவ்வாறு 

(9நர்ந்தது என்று வாய்திறந்து சொல்வதற் கென்ன 

தடை ₹ கான் தப்பிச்துக்கொள்ள ஏதாவது மார்க்க 
மிருக்குமாயின், இவ்வாறு மெளனம் சாதிப்பாளோ * 
இவள் வாய் திறந்து பேசாதிருப்பதே, இவள் கான் குற் 

றவாளியென்று நன்டுய் ருஜூப்படுத்துெ.து. குற்ற 

வாளிகள், சையும் பிடியுமாய்க் கண்டு பிடிக்கப்பட்ட 

பொழுது, ஓன்றும் பேசாதபடி அவாகள் வாயடைத் 

துப் போவதைப்பற்றி காம் கேட்டிருக்கிெரும், அம்மா 

திரியான விஷயங்களில், இது ஒன்முகும். 

ஆம், இதுதான் என் மனதைப் பாதித்துக் கொண்டிருக் 

கிறது --ஹே ! ஸ்திரீயே ரீ என் மெளனம் சாதிக்கிரப் 

ஏதேலும் சொல்லிக்கொள்ள வேண்டியதிருக்தால், ௮ஞ் 

சாது உடனே சொல். நீ இக் கொடுங்குற்றம் செய்யவில் 

வயென்று ர௬ஜுவானால், அது ஈமக்கு சந்தோஷத் 

தையே தருவதாகும். 

அம்மணி, தாங்கள் யாரோ தெரியவில்லை. யாராயிருந்த 
போதிலும் நீர் இக் குற்றம் செய்திருக்கமாட்டீர் என்று 
என் மனத்திற்குள் ஏதோ செ £ல்லுகின்றது--நீர் யார் 
என்றாவது தெரியும்--எங்கள் மஹாராஜாவின் Gps 
தையின் உடல் உமதுகையில் எப்படி வந்தது என்றாவது 
ol WEG அறிவியும்.



சாட்9ி-2] ஹரிச்சந்திரன் க 1117 

வீ. 

ரர். 

gi, 

எ! பாதகி ! சொல் பார்ப்போம் 6 

[ze Brio) அவர்கள் எல்லோமை 

யும் விழித்துப் பார்க்கிறாள்.] 

கொல் சஞ்சாரப் பாத! ew! ஒன்றும் வாய் இறந்து சிடர்) 

மாட்டாயா $ எனது ஏக புத்திரனேக் கருணையென்பது 

G 8) நு மின்றிக் கொன் நதுமன்றி, நாம் உன்ரிது கயை 

கூரர்து இவளவு கெட்டும் வாயைக் இிறக்கமாட்டேன் 

சான் திருபல்ல am P—@) aot) கான தா LO HOM GM hl 

உன நடத்தையினா லையே, நீதான் குற்றவாளி யென்று 

ஈன்முய் ரூரித்துக்கொண்டாப் ஆகலே நான் தர்மசாஸ் 

இரப்படி தண்டனை வி இிக்கவேண்டியதே -- ஹே! ஸ்தி 

rou! அறியாப் பாலகனைக் கொன்றதற்காக உன் 

சிரசை உடலினிவறும் சேக்கும்! டியாக கண்டனை 

விதக்கிோரோ ன. ஜக்சன் உன்னை மன்னிப்பாராக! 

சேவகர்களே! உடனே கொலைக்கள தீதிற்கு இப்பாபியை 

இழுத்துச்சென்று, ஸ்மாசானக் காரவலாளியிடம், 

எனது உத்தரவைக்கூறி, இவளது கலையைச் சேதிக்கும் 
படிச் சொல்லுங்கள்--ராம் இனி இப் பாததியை பார்த் 

தலும் பாபமாம் ச 

மஹாராஜா, தாங்கள் தயவுசெய்து கொஞ்சம் பொறுத் 
உத்ர்ல-- 

நான பொறுத்தது போதும் ! இனி என்னால் பொறுக்க 
முடியாது, என் பொறுமைக்கும் ஜா முடிவு உண்டு 
இவள் மெஏனமே இவளைக் apart ன்று நன்ருப்த் 
தெரியப்படுத்துறெது. சேவகர்களே ' இழுத்துச் செல் 
அங்கள் உடனே | 

[சேவகர்கள் அங்ஙனமே செய் 

கின்றனர்.] 

மந்திரிகளே ! என் சோகத்தை அடக்கு மூடி யவில்லை, 
நான் என் அருமை மைத் க்குச் செய்யவேண்டிய கர் (©) தனு 7-
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மங்களைச் செய்யப் போகவேண்டும். இச் சபை கலை 
யலாம் ! [எல்லோரும் போ$&ருர்கள்,] 

காட்சி மடிகிறது, 

—wfo—— 

மூன்றும் காட்ச, 

இடம்--சாரியில் சுகொடு, 

ஹரிச்சந்திரன் ஒருபூறமாக காத்து நிர்இறான். 

சத்யசீர்த்தி வருரொன். 

சத். தேவியவர்கள் வந்து விட்டார்களா 1 

aw, இல்டை, | 
சத். அனால்--இன்னும் தசனம் செய்யவில்லையா? 

ஹ. இல்லை. 

சத் அண்ணலே, உம்முடைய முகம் மிகவும் வெளுத்துக் 
காட்டுதே 

ஹ ம், உறக்கமின்றி இரவைக் கழிப்பது கடினமா 
யிருந்தது. ் 

a ௩ 

சத். கஷ்டம்! கஷ்டம்!--இயினும் தேவியவர்கள் இதுவரை 
பில் வராததற்குக் காரணமென்ன? வழீயில் என்ன நேர்க் 
ததோ $ அந்தப் பிராம்மணர் வீட்டை என்னாலியன்ற 
அளவு தேடிப் பார்த்தேன். எனக் ககப்படாமற் போயி 
ற்றி ஊரிலுள்ளார் எவரைக் கேட்டபோதிலுு அந்த 
பிராம்மணர் வீடு தெரியாதென்௫ரொர்கள்--நான் என் 

செய்வது ₹-- அண்ணலே, ஊருக்குள் போயிருந்சதில் 

புதுமை யொன்றறிர்தேன். இச்தேசத்து ௮ரசன் மகன் 
அரண்மனையிலிருர்தும் களவாடப்பட்டு, கொல்லப்பட் 
டானாம்; பட்டணமெங்கும் ஒரே ௮ழுகையாயிருக்கறது;
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5 
இக் கொடுஞ் செய்கை செய்தது யாரோ பெண்பிள்ளை 

யென்$ரர்கள்; கைப்பிடியாய்ப் பிடிக்கப்பட்டு, ௮ரசன் 

சபையின்முன் கொண்டு போகப்பட, ௮ரசன் சரசாக் 

இனை விதித்து விட்டாராம். ஒரு ஸ்திரீ செஹத்திக் 

குடன்பட்டாளென்றால் இந்த யுகத்தில், காம் என்ன 

சொல்வது? கலியுகம் வந்துவிட்டதா என்ன இதற் 
குள்₹*--என்ன கொடிய பாத௫ியா யிருக்கவேண்டும் 

விரபாஹு. முகத்தை வஸ்.ிரத்தினால் சூடிய சந்திரமதியை 

அழைத்துச்கொண்டு வருகிறான். 

டேய் அரிச்சா! தென்னாடா இது * நல்ல காயமா தீதே! 
ஊர்லே இக்சரவங்கல்லாம் குய்யோ மொறையோஇண்ணு 
அய்வராங்க ராசாபுள்ளெ செத்து போச்சி இண்ணு ! ம 
என்னாடா இண்ணா, இங்கே குந்தி௫னு, கேளி விலாசமா 
பேசிகினு கரே நம்ப ராசா புள்ளெயே சொண்ண 
கொடும்பாவி தோசோ பாரு, சையும் புடியுமா புடி ச்ம் 
போயி ராசாகட்ட உட்டூட்டாங்க, நம்ப coer, Ger 
Fr éB Goo பண்ணும்படி உத்தரவு பண்ணிட்டாரு. இந்த 
மசானத்துக்கு சானு வெட்டியான் yor src, அந்த 
உத்தரவெ கான்தான் நொவேகத்தணும், இண்ணெக்இ 
அன்னாடாணா, எய்வெடுத்த எங்கப்பா தெவ்ஷம் வர்தது, 

அ௮த்தொட்டு பொம்மனாட்டியே நானு கொல்லக்கூடாது. 

எனக்கு பதுலா இந்த வேலெயெ நீ செய்துடுரா யப்பா, 
ச ev 

ஆண்டவமன 1 

என்னாடா ௮ண்டவனுக்கு ₹--என்னா முய்க்சசே ! நீ என் 

அடுமெ, சான் சொல்ர வேலெயெல்லாம் செய்யத் தேவ 

லையா? இல்லா போனா, செய்யமாட்டேனிண்ணு 

௦சல்லிப்புட. வேறெ யாரையானா பாத்துகறேன், 

ஆண்டவனே--உங்கள் ௮க்னை--கத்தியைக் கொடுங் 

திட ——
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அபபடி--இக்தா கத்தி-ஓசே செட்டாய் வெட்டுப்புடு. 
பொம்மனாட்டி இம்மினாட்டி இண்ணு பாக்காதே-பத் 
தரம்! மூஞ்செ ஞ்செ பாச்காதெ-- அப்புறம் மனசு 

எதங்கிபூடப் போவுது ! நான் வர்ரேன். 

[விரைந்து Cum cp oor.) 

பரமேஸ்வரா 1-- 

அண்ணலே ! என் ௪ண்களை சான் ஈம்ப முடியவில்லையே ! 
இதென்ன கனவா 8 br— அயோத்தி மன்னன்--அய் 

இருர்தவா--அற்ப கொவஞைன். வேலை புரிவதோ ?-- 

Hi a! YS oA | ் 

அப்பா, அதைச் செய்யாதிருந்கல்சான் பாபமாகும் !-- 
அதிருக்கட்டும், இரச ஸ்திர என் சசுஹத்திற் குடன் 
பட்டாள் $-யாரோ நல்ல குலத்தி லுதித்தவள்போல் 

Cater m8 aya .— 

[மூகத்சை மூடிய வஸ்.இரத்தை மீச] பிராணகாதா ! பிராண 
நாதா! 

[ஹரிச்சர்சிரன் பாதத்தில் விழு 

உ 
ஆ ! சர்தாமதி — 

ஆம் ஆம் றாதா 1 நான்தான் | 

சர் திரமதி டண்டாதே ன்னை !-- 6) முற்இரு : ௮கன் 

௮ நில் ! 

நரதா | -அரரன் குழந்தகையைக கொன்ற அப் நாதா 

படிப்பட்ட கொடும் பாகி. நான் என்று, நீரும் நம்பு 
ST அதை நினை க்கவும் என் கெஞ்சும் இடங் 

கொடுக்கவில்லையே ' என் கையால்--ஏ ப்படி, --௮ப் பாத 

கம் இழைத் திருப்2பன் ?--நாதா! உம்முடைய பைவி 
யாகிய நான-- அவ்வளவு இழிக்தவளாய் வியேவேனோ ¢_ 

இகை நீர் ஈம்புசிறீரா 4 ஈசனே ! ஈசனே என்னால் 

பொறுக்க முடியவில்லையே —_— [தேம்பி அழுூருள்,]



மீத
ி 

சந்திரமதி!--எப்படி இக் கதிக்கு வந்தாய் ?--விரைவில் 
உண்மையை உரை, 

பிராணராதா ! ஆகாயவாணி பூமிதேவி சாட்சியாகவும், 
Yu பரமேஸ்வான் சாட்சியாகவும், நடந்ததை நடந்த 
படி உரைக்கிறேன். நான் சொல்வதில் ௮ணுவளவே 

னும் ௮சத்யம் இருக்குமாயின், பதிவிரதைகள் செல் 

௮ம் பரமபதம் எனக்குக் கிட்டாது பாழ் நரல் பல் 

கோடி நாற்றாண்டு டர் துழல்வேனாக !--நாதா, உம் 

மை சான் நேற்றிரவு விட்டுப் பிரிந்தபின், வேதியர் விட் 

டிற்கு விரைந்து சென்றேன். கருக் இருட்டில் நேர் வழி 

தெரியாது பல வீதிகளில் அலைந்து சென்றேன். கடை 

சியில் ஓர் வீ.தி வழியாகப் போகும்பொழுது, என் காலில் 
தடைப்பட, என்னவெனறு உற்றுப பாசக, 

எதோ குழந்தை உறங்குவதுபோ லிருந்தது, அதன் 
மூகம் ஈமது--தேவதாசனது முகத்தை ஓத்திருக்க-.- 
என்ன ஆச்சரியமென்று திகைத்து நின்றேன். அச் சம 
யம் சில காவலாளர்கள் ஓடிவந்து என்னைப் பிடித்துக் 
கொண்டார்கள் ; அதுவரையில் எனக்கு ஈன்றாய் ஞாப 

கம் இருக்கிறது. அதற்கப்புறம் நடந்தது ஏதோ கனவு 

போ லிருக்கிறதே யொழிய, நனைவாகத் தோற்றப்ப_ 

வில்லை. பிறகு இத் தேசத்து அரசன், தன் குழந்தை 
மை சான் கொன்றதாகவும் அக் குற்றத்திற்காக எனக்கு 
சரசாக்கை விதித்ததாகவும் கூறினபொழுதுதான் 

எனக்குப் பூணமான பிரக்ஞை வந்தது, ௮ தன்மேல் 

இங்கு உமதெதிராகக் கொண்வெரப்பட்டேன். பிராண 

காதா, நீர் தெய்வமாகக் கொண்டு தொழுதுவரும் அந்த 

சத்யத்தின்மீது ஆணையிட்டுச் சொல்கறேன், நான் 

கூறியதுதான் சான் ௮றிச்த உண்மை. இதற்கு Osu 

வம்தான் சாட்சி. நாதா--தாமாவது--என் வார்த்தை 

யை--ம்புகிறீரா? 

சந்திரமதி--கான்--உன்னை நம்புகிறேன். 

16
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சத். 

ஹரிச்சந்திரன் [அங்கம் 

௮ல்வளவு போதும்!--நான் பாக்்தயசாலியே ! பாக்கய 
சாலியே ! 

ஆயினும்--சந்திரமதி-- அரசனது ஆக்னெயையும்-- 

என் எஜமானனுடைய கட்டளையையும், ரான்--நிறை 
வேற்றவேண்டும். 

6 oor oor lm 

பிராணநாதா ! ௮வ்வாறே செய்யும். இப் பாழான உல 
கத்தில் இனி உயிர்தரிக்க எனக்கு விருப்ப மில்லை. நான் 
குற்றவாளி யல்லவென்று நீர் ஈம்சினதொன்றே எனக் 
குப் போறும். நான் இறக்கச் சத்தமா யிருக்கறேன். 
அதுவும் உபது திருக்கரத்தால் இறக்கும்படியான பாக் 
சியம் கிட்டியகே கேவதேவன் கருணை யினால் ! இனி 

எனக்கு என்ன குறை? சக்கரம் உம்முடைய 

கையால் மடிஈ்து சுவர்க்கம் போய் நமது கண்மணியைக் 

கண்டு சந்தோஷித்து, உமது வாவை எதிர்பார்த்திருச் 
கிறேன். 

ஈசனே : உமதிச்சைப் பூர் த்தியாகட்டும் !-- சந்திரமதி, 

உனது மனதை ஒருவழிப் படுத்தி, ஈஸ்வான் பாதத்தை 

அடைக்கல மடைர்து, தியானித்து--இத்தமாவாய், 

என்ன இது! ௮ண்ணலே !--இ௫் நாட்டு அரசன். தறி 

யாயமாய் ந்தகனைப்போல தீர விசாரியாது இட்ட 

கட்டளையை நிறைவேற்றி, ஒரு பாபமு மறியாத உமது 

உத்தம பத்தினியை உமது கரத்தால் கொல்லவா போட 

கிர்*₹--நீரே சற்றுமுன்பாசச் கூறினீே, தேவியவர்கள் 
கூறியதைத் தாம் நம்புவதாக. ் 

ஆம்--ஆயினும் எனது ஈம்பிக்கை எதற்குதவும் £ சான் 
ஒரு அடிமை, மஹாராஜாவினுடையவும் எனது எஜமா 

னனுடையவும் கட்டளையை நிறைவேற்ற வேண்டியது 
என கடமையாகும்--
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சத். 

அண்ணலே ! உமக்சென்ன பயித்தியம் பிடி த்திருக்கிற 

தா? அல்லது எனக்குத்தான் பயித்தியம் பிடி ச்திருக் 

கிறதா? நான் சாண்பது கனவோ நினைவோ ! பாபமொன் 

றம் செய்யாக உமது பத்தினியை நீர் சொல்வதா 7-- 

உமது காத்தால்? 

ஆம் கொல்லத்தான் வேண்டும்--எனது கரத்தால்-- 
சந்திரமதி 

ஐயோ ! கொஞ்சம் பொறுமே ! கொஞ்சம் பொறுமே ! 

சத்யகீர்த்தி, உன்னை சான் மிகவும் வேண்டிக்கொள்ளு 
கூறன் ஒரு விஷயம்--என ஐ கட்டளையை நான் நிறை 
வேற்றி யாகுமளவும், ௨ன்னிடம் இனி ஒரு வார்த்தை 
யும் பேசாதே! இந்த இடத்தைவிட்டு அகன்று செல் 

கொஞ்சம் தூரத்திலாவது போயிரு 

ஈசன் ஒருவன் இருக்கிறானா இந்த ஜாத்தில் 1 

[மெல்ல ஒருபுறமாய்ப் போய் 
நிற்கிொன் ,] 

பிராணநாதா நான் சித்தமா யர SEC p ன் --சாமதம் 9 ம் தாமத 
செய்யா pi g) இனி. 

சர்திரமதி--என்மீது உனக்குக் கொஞ்சமேனும் au 
தீம் வேண்டாம். என் கட்டளைப்படி நடக்கவேண்டியது 
என் கடமையாம்-- ஆகவே. 

ஆகவே--ராதா, என்பொருட்டு கொ ஞ்சமேனும் வருத் 

தமின்றி,, உமது கடமையை நிறைவேற்றும்படி அடியாள் 
வேண்டிக் தொள்ளூறேன்--என் சிரசு ஒன்றல்ல, அயி 
ரம் இருந்தபோதிலும், அவையனை த்தையும் பலி கொடுத் 

அ உமது சத்யத்தைக் காப்பாற்றும்படி வேண்டி 

"யிருப்பேன் 

சந்திரமதி, உன்னிடம் இவ்வளவு அருங்குணம் இருப் 

பதை இதுவரையில் முற்றிலும் அறியாதிருந்தது என்
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தவருகும். இப்பொழுதான் அதை முற்றிலும் # HE 
தேன், ஆயிலும்--என் கடமையை நான் நிறைவேற்ற 

வேண்டும், ஆசலே--என் ஆருயிர்க் சாதலியே ! என்னை 

ம்ன்னிப்பாயாக ! 

பிசாணராதா ! தாங்கள் அவ்வாறு கூறலாகாது, oT gM 

காகத்தாம் எனது மன்னிப்பைக்கேட்கவேண்டும்? ௮தை 
விட்டு எனக்கு ரேரிடப்போ௫ற பெரும் சுகத்தைத் தாம் 
அளிப்பதற்காக, கான் உமக்கு என் வந்தனத்தை யல் 

லவோ செலுத்தவேண்டும். பிராணராதா! உமது கர்த் 

தால் எனதுயிர் துறக்கவேண்டுமென்பதை நான் நினைக் 
கும்பொழுது என் உள்ளம் பூரிக்கன்றது, உமது சத்ய 
விரதத்திற்குக் குறுக்காக வராமல் அதைக் காப் 
பதில், உமக்கு ரான் உதவினேன் என்பதை நினைக்கும் 
பொழுது அளவிலா ஆனந்தத்தை ௮டைூறேன். பிராண 
நாதா, இனி காலதாமதம் செய்யவேண்டாம் பிராண 
நாதா! உமது ர் தங்கயெ பாதங்களில் ஈமஸ்கரித் து 

விடை பெத்றுக்கொள்ளுசிநேன் [Leah oper.) 
பிராணராதா : பரமேஸ்வரன் கருணையினால் சான் பாலோ 
கஞ் சென்று, அவ்விடம் உமது வரவை எதிர் பார்தது 
நிற்பேன். அவ்விடம் நாம் ஒருங்கு சேர்ந்தபின்--என் 

டமும் பிரியாதிருப்போ மல்லவா 2 

ஹா!--சந்திரமதி!--சந்திரமதி--சக்திரமதி | 

பிசாணகாதா !--ஏன் உமக்கு துக்கம் இனி 2-- ஒரு 

க௲ணவேலை--உமது கடமையை முடித்தவ சாவீ7-- பர 
மேஸ்வரன் பாதமே சதியென ஈம்பி- என் தலையை 
வண௱்கினேன்--பிராணகாதா, கான் போய் வருசறேன். 
நான் பாமேஸ்வரன் கருணையினால் பரமபதத்தில் உம் 

மைச் சந்திப்பேகை ! 6 

யாதும் உனது செயலாம், என நம்பி. .
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வி. 

an. 

வி. 

வீஸ்வாமித்திரர் விரைந்தோடி வருசரர். 

பொறு! பொது! ஹரிச்சந்திரா --கான் காண்பது 
கனவோ ? அயோத்தி மன்னனான ஹரிச்சந்திரன், தன் 
சொந்த மனைவியின் கழுத்தை வெட்டக் சையில் வாளே 
ந்தி நிற்பதா P 

மஹரிஷி! உமது பாதங்களுக்கு ஈமஸ்காரம்) விரபாஹு 
வின் அடிமையான ஹரிச்சந்திரன், தன் கடமையை நிறை 
வேற் ற ரு - அதனைத் தாங்கள் தடுப்பது நியாய 
மன்று தகவே தாங்கள் சற்று தயை செய்து ஒரு புற் 
மாய் ஓதுங்கி யிருங்கள். தங்களைப்போன்ற மஹரிஷிகள் 
இப்படிப்பட்ட காட்சிகளைக் காண்பது சரியல்ல-- 
ஆகவே-- 

ஹரிச்சந்திரா ! நீ இக் கொடுங் கொலையைச் செய்வதில்லை 

யென்று எனக்கு வாக்களித்தாலன்றி இவலிடம் விட்டுப் 

பெயரேன்! ஹரிச்சந்திரா! உனக்கென்ன பயித்தியம் 

பிடித்து விட்டதா? அல்லது உன் அறிவு உன்னை விட் 

டுப் பிரிர்ததோ * பழுதிலாப் பரிதியின் வம்சத்துதித்த, 

இக்ஷ்வாகு குலத்திற் பிறந்த, ஏயோத்தியை ஒண்ட 

அரசனாகிய நீ, ஒரு குற்றமு மறியாத Cumsur@u 

உன் மனைவியை, கொடும்பாவியாகய கொலைஞனைப் 

போல் கொல்வதா? இந்த தர்மத்தை எங்கு கற்ருய்? 

இதுதானோ நீ அறிந்த நீதி? உனது குருவாயெ வூஷ் 

டர் உனக்குக் கற்பித்தது இதுதானோ? ஹரிச்சந்திரா ! 

என் வார்த்தையை முன்பு கேட்கமாட்டான் என்ருய், 

. இப்பொழுதாவது கேள். என்னை விட்டுப் பிரிந்தபின் 

உனக்கும் உன் மனைவி மக்களுக்கும் நேரிட்ட இடுக்கண் 

அளையெல்லாம் பற்றிக் கேள்விப்பட்டிருக்கறேன். உன் 

னுடைய பிடிவாதமானது உன்னை எந்த ஸ்திதிக்குக் 

கொண்டு வரந்.துவிட்டது என்பதை நீயே பார்க்ரய்-- 

இப்பொழுதாவ.து--
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முனிசிரேஷ்டரே, குறுக்கே பேசுவதற்காக அடியேனை 
மன்னிக்கவேண்டும், ஆயினும் தாங்கள் இவ்வேலையை 
நான் விடும்படி எனக்குக் சொல்வதானால், ௮ந்த ஸ்ரமத் 

தைத் தாங்கள் மேற்கொள்ளர் திருச்கும்படி வேண்டு 
கிறேன். முன்பே ௮௧ காலதாமதம் செய்துவிட்டேன், 
இனியும் தாமதிப்பது நியாயமன்று; ஆகவே தாங்கள் 

தயை செய்து ஒருபுறம் ஒதுக்கியிரும், 

ஹரிச்சந்திரா ! இறர்த உன் மைந்தனமீதும், இறக்கச்சித் 

தமாயிருக்கும் உன் மனைவிமீதும், ஆணையிட்டு உன்னைக் 
கேட்கும்படி வேண்டுகிறேன. இனிமேலாவது பிடிவா 

த்ம் செய்யாதே உன் ஐஸ்வாயத்தை இழந்தாய். 

௮ரசை இழர்தாய்--அ௮ரசியை இழக்தாய்-- அருமை 
மைந்தனை இழர்தாய--எல்லாவற்றையும்இழகந்தாய்-- 

முனிபுங்கவரே, எல்லாவற்றையும் கான் இழக்கவில்லை 
எனது சத்யம் என்னை விட்டு ௮கலஎில்லை !— 9) gi இருக், 

கும் வரையில் உண்மையில் கான் ஒன்றையும் இழந்த 
வனன்று ! 

௮ப்பா, ஹரிச்சந்திரா ! மனைவி, மகன, மற்றெல்லாச் 

செல்வங்களையும் இழந்தபின், இந்த ஒரு சத்யத் 

தால் உனக்கென்ன பலன்? 

முனிசரேஷ்டரே, தாங்கள் என்ன ஒன்றுமறியாத 
வர்போல் பேசுகின்நீசே * அல்லது என்னைப் பரிசோதிக் 
arn? எனது சத்யம் என்னிடம் இருக்கும் வரை 
யில் நான் ஒன்றையும் இழந்தவஞக் கருதமாட்டேன். 

அந்த சத்யமே கான் பெற்ற செல்வம் ! சத்யமே நான் 
ஆண்ட ௮சசு ! சத்யமே கான் அனுபவித்த சகல ஐஸ் 
வர்யம்! சத்யமே என்னைப் பெற்ற தாய்! சத்யமே 

என்னையின்ற தர்தை! சத்யமே கான் பெற்ற தனையன் ! 

௪சத்யமே நான் கொண்ட தாரம்! சத்யமே எனது 

சகல சுற்றம் ! சத்யமே எனக் இவ் வுலகளைத்தும்! சத்
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யமே ன் குலம்! சத்யமே என் கோத்திரம் ! சத்ய 

மே என் குரு ! சத்யமே கான் வணங்கும் தெய்வம்! 

௮ந்த சத்யம் என்னைவிட் டகலாதிருக்கும் வசையில் என 

க்கு ஒரு குறைய மிருப்பதாக நான் நினைக்கமாட்டேன் ! 

வி. அந்த சத்யமானது உன்னை எக் கதிச்குக் கொண்டு 
வர்துவிட்டது பார் ! இனியும் பிடிவாதம் செய்யாதே, 
இனியாவது என் வார்த்தையைக் கேள். எனது ௮பார 
மான சக்தியை நீ அறியாய், உன் தந்ைத நன் முயறிந் 
BAT; HUT என்னை ஈம்பியபடி.யால் அவருக்காக ஒரு 
உலகத்தையே இிருஷ்டிக்தேன். நீயும் என் வார்த்தையை 
நம்பி என் சொற்படி நட, நீ இழந்ததையெல்லாம் பெறு 
ம்படி செய்கிறேன். இழந்த உனதரசினைக் கொடுக்க 
Sper. இறந்த உன் னமர்தனைப் Dan pips OBC marr, 
உன் மனைவியை இக்கதியினின்றும் காக்கன்றேன்- 

ஹரிச்சந்திரா, என்ன சொல்லுழுய் ₹ 

“a, ஸ்வாமி, நான் சொல்லக்கூடியது வெமென்ன இருக் 
கிறது? அடியேன் பொருட்டு இவ்வளவு கஷ்டம் எடுத் 
அக் கொள்ளச் சித்தமாயிருக்கும் தாங்கள், கொஞ்சம் 
தயவு செய்து நான் மேற்கொண்ட சத்ய விரதத்தைக் 
காச்திடும்படி ௮னுக்கொெஹம் செய்யவேண்டுமென்பதே, 

வி. * . இனியும் ௮ர்த சத்ய விரதத்தை விடமாட்டாயா? 

ஹ. முனிபுங்கவரே, இவ்விஷயத்தில் என் சடை வார்த் 

தையக் கேட்டருள்வீராக ! அசந்திரார்க்கர்கள் தத்தம் 

நெறியை விட்டகன்றபோதிலும், அகாயத்திற் பிரகா 

சிக்கும் உடுக்கள் பல பலவென்று உதிர்ந்தபோ திலும், 
அஷ்ட குலஈசலங்கள் அடியுடன் பறிக்கப்பட்டபோகுி 

௮ம், வேலைகரசை யிழக்தாலும், வேதநெறி பிரழ்ந்தாலும், 

அமமூவரே என் முன்னின்று வேண்டிய போதிலும், 

என் சத்ய விரதத்தை விடேன்! விடேன்! விடேன் ! 

ஆகவே சற்று ஒதுங்கியிரும்--சந்திராதி | சித்தமா 

யிருக்கிருயா ?
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௪. பதம் பிராண காதா ! 

ஹ். [வாளை ஒம்9] எல்லாம் வல்ல கடவுளே! கான் | Ose 
ண்ட சதய கிரதம் ௮ணுவளலேளலும் தவரு: ரூகின் 

இவ்வாளானது, ஒரே வெட்டாய், சந்திரமத கந் 

தாரத்தை 
[பரமசிவன் பார்வதியுடனும், பிர 

ம்ம விஷ்ஹுச்சளுடனும், இர் 

இரன் முதலிய முப்பத்து முக் 
கோடி. சேவர்களுடனும் ஏஷ 
டர் சாரதர் முதலிய ரிஷிசளு 
டனும், ஆகாயத்தில் தோத்று 

இருர். தேவர் அபி முழங்கு 
Ges ywoy Qui rg.] 

பு. [ஹரிச்சர் திரன் கரத்தைப் பிடித்துத் தத்து] பொறு! பொறு! 

ஹரிச்சச்திசா ! வேண்டாம் ! நாம் ஆக்ை யிடும். 

ஹ. ௪. ௮லொண்டசோடி பிரம்மாண்ட நாயசா ! அண்ட சரா 

சரங்களையும் ஆக்கி ௮ளித்து அழிக்கும் ௮ரனே ! மூவர் 

முதலே! முத்திக்காசே ! ௮னாதாரட்சகா ! அபத்பாந்த 

லா! சம்போ! சங்கரா! சத்யமூர்த்தி! சாணம்! சா 
ணம்! , 

[பன்முறை படிமீ.ஐ நிழுக்து 
ஈஸ்சரிச்செ ற 

பூ ஹ்ரிச்சர்திரா 1 சந்திரமதி ! எழுந்திருல்கள்-- நீ் 

முன் ஜன்மீங்களிற் செய்த பாபங்களெல்லாம் ull do. 
கப்பட்டன. இதுவரையில் நீஙகள் அலுபவித்த துன் 

பங்களையெல்லாம் மறந்து வி$ங்கள் ! ஹரிச்சந்திரா ! 

உனது சத்ய, விரதத்தின் திறம் இப்படிப்பட்டதென 
உல்கத்தவர் எல்லாம் ஈன்கறியும் பொருட்டே, உன்னை 
இத்தனை இடையூறுகளுக்கும் உள்ளாக்கவோம். இனி, 

உண்மை நெறியினின் றும் ஓரணுவும் பிறழாத உததம 

னென, உன் பெயர் உலகங்க ஞ்ள்ளளவும் ஊர்ஜிதமாய் 

நஇிற்குல் | இதுவரையில் அனுபவித்த துக்கங்களை Qua 

லாம் மறந்து, சந்தோஷக் திடன் நேடுராள் இர் நில உல
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இற. 

சத்கை பாண்டு, பிறகு, உன் மனைவி மக்களுடன் ஈமது 

ரகத்தை. வற்து சேர்வாயாக.--வசிஷ்டரே, உமத ஷ் 

ன அயோத்திக்கு அமைத்துச் சென்று 6 நாட் டா 

"சை அணி முடியினை ஈ சூட்டும் 

பக்தானுகூலா ! பசமதயாளு! பரமலவமே ! தாங்கள் 

அறியாததொன் றுண்டோ ? அடிமையாயெ நான் ௮ணி 

முடியை மறுபடி ௮ணியலாகுமோ ? அன்றியும் தான 

மாகக் கொடுத்த அரசைக் தமியேன் மறுபடியும் கொள் 
வதோ? 

ஹரிச்சஈதிரா, ௮சைக் குறித்து உனக்குக் கவலை வேண் 
டார் ரி எனக்கு கானமாசக் கொடுக்க உன் ராசை, 

உனச்கே மன்ப் பூர்வமாய், உனது சத்ய விரதத்தை 

மெச்சினவழாய், மறுபடியும் கானமாக கொடுக்கறேன் 3 

இகோ பெற்றுக்கொள். . 

ஸ்லாமி, மகனை யிழந்து, மனைவியும் குற்றஞ் சாற்றப் 

பட்டு, மயானத்து வெட்டி யானாகிய எனக்கு அரசு என் 

னச்திற்கு * 
ஸரிச்சந்திரா ! உன் சவலை பனைத்தும் ஓழி உன் மைந் 

௭ உண்மையில் இறக்கவில்லை, உன் மனைவியும் குற்ற 
Fuca. இவை யனைத்தும் விஸ்வாமித்திரர் தனது 

ட. VP மஹிமையால், வ௫ிஷ்டருடன் அவருக்கு நேர்க்த 
"த௲ எபதத்தின்படி, உனது சத்திய விரதத்தைப் பரி 
சோதிக்கும் பொருட்டு, செய்க சூழ்ச்கெளேயாம். கேவ 
தாசா ! எழுநதிரு. 

| தேவதாசன் எழுர் இருக்கிறான்; 

ஹரிசசந் தரனும் சர்திரமதி 

யம் அவனைத் கட்டி யணைக் 

Ger port. பூமழை பொழி 

சன் ௨.ஐ.] 

அன்றியும், வாஸ்தவத்தில் சாசி மன்னன் பூகசல்வனும் 
கொல்லப்பட வில்லை, அவளும் உறங்கி எழுந்தவன் 
போல் எழுந்திருப்பான் இ துவரையில், அகவே சந்திர 

17
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பாதியின்.மீது ஒரு குற்றமு மிலலையென்று காகசிமன்னன் 
முதலியோர் அறிவார்; மேலும் நீ பறையலுச்கு அடி 
மைட்பட்டதாக நினைந்து வருக்கவேண்டாம். விஸ்வா 
மித் திரா வேண்டுகோளுக் இசைந்து உள்ளை அடிமை 
கொண்டது யமதர்மராஜனே ! சந்திரமதியையும் தேவ 
காசனையும் அடிமை கொண்டவர் அக்னி? தவனே ! 

ஆம் ஆம் ஹரிசீஈந்திரா, இகோ எங்களைப் பார். 

அல்லாபமலும, நீ காத்து நின்ற இடம், ஸ்மசான பூமி 

யல்ல, யாக பூமியாம். விஸ்வாமித்திரர் மாப்கையால் 

உங்களுக்கெல்லாம் அவ்வாறு தோற்றியது. இப்பொ 

முது ௮2 எப்படி யிருக்கிறது பார். 

| : . . கருணாறிதி ! எல்லாம் தமது கருணை. 

ஹரிச்சந்திரா, எனது சபதத்தின் பொருட்டு, உனக் 

கும் உன் மனைவி மக்களுக்கும் ரான் இழைத்த பல துன் 

பங்களையும் மன்னிப்பாப்! உமைகேள் வன் கூறியபடி. 
e 

உனக்கு ஒரு இழுக்குமில்லை. ஆகவே நான் மீட்டும் 

உன்னை மெச்சி தானமாக அளிக்கும் உன தர9னைப் 

பெற்று சுகமாய் நீடி காலம் வாழ்வாயாக ' விஸ்வாமிக் OLD U ip 
இரனாகிய சான் ஒப்புக் கொள்ளுகிறேன், உன்னால் 

ஜெயிக்கப்பட்டதாக ! 

அன்றியும் வசஷ்டராலும் ஜெயிக்கப்பட்டகாக ஒப்புக் 

கொள்ளவேண்டும். 

ஆம், 
ஆகவே, வாக்களித்தபடி, ஹரிச்ச3திரனுச்கு அரசைக் 

கொடுப்பஅடன், ing சுபதில் பாதியையும் கொடுக்க 

வேண்டும். 

ஆம், அதற்குக் தகடையென்ன 2 

[ஹரிச்சர் இரனைக் கட்டிச் சழுவி] பிரிய சஷ்பனாகெயெ ஹரிச் 
e ர 1 டி டி . 5 * 1 டி . 

சந்திரா! உன் வாக்ளெயும் சாப்பாற்றினாப்! என் வாச் 

சனையும் காப்பாற்றினப்! உனது அருங் குணக்தை
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மெச்சினேன் ! நீ எனது பிரிய சிஷ்யனாயிருக்கத் தக்க 
வனே. 

வி. வசிஷ்டரே, ஹரிச்சர்திரன் என் பிரிய ஷ்யனாயெ திரு 
சங்குவின் பிள்ளை என்பகை Lo peur Br. 

ப. வசிஷ்டசே, விஸ்வாமித்திரரே, ரீங்களிருவரும் ஹரிச்சர் 

இரனை அயோத்திக்கு அழைத்துச் சென்று அவனுக்கு 

முடி சூட்டி வாருங்கள். 

வ வி. கட்டளைப்படி, 

ப. ஹரிச்சந்திரா ! எங்களிடமிருந்து விடை பெற்றுக்கொள். 

உனக்கு “ஈம்மிடமிருந் து எதாவது வரம் வேண்டியிருந் 

கால் கேள், 

ஹ பாம்பர?ன ! பசுபதி!--இவ்வுலகலேயே உமது இவ்ய 
காட்சி கிடைத்த நான் விரும்பத்தக்கது என்ன இருக் 
கப் போகிறது * ஆயினும் ஒரு வரம் வேண்டுகிறேன். 

இனியும் எந்த ஜன்மம் வந்தபோதிலும் எனது சத்ய 

விரதம் குனருதிருக்கும்படி ௮னுக்கர ஹிக்கவேண்டும். 

ப. அக்கனமே குக ஹரிசசந்திரா ! 

(கேவதுர்திபி முழக்குகிற ; 
சேர்கள் பூமழை பொழி 

சென்றனர்; ஹரிச்சச்இரன், 

ச Boek தேவதாசன், தேவர் 

a பணிடன் றனர்; பரம 
பமல் ம் தேவர்களுடன் அர்தர்த் 
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நாடகம் முற்றியது. 

வ ஆத விரத அலி யச சவம்




